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[image: Vamuanetu va limeneka na cilemo ku Ndzivo ya Vuangana ku Malawi]
Vamuanetu ku Malawi va limeneka na cilemo






Vimueso via mu ku Ambulula




●○○ VUNGENDZI VUA KATETE


Cihula: Vati tua tantekeya nguetu Njambi kati ikeye ue ku koka tuyando?

Mukanda ua mu Mbimbiliya: Tia. 1:13

Cihula ca vungendzi vukuavo: Vika tue ku yandela?







○●○ VUNGENDZI VUA KU HILUKILA VUA KATETE


Cihula: Vika tue ku yandela?

Mukanda ua mu Mbimbiliya: 1 Yoa. 5:19

Cihula ca vungendzi vukuavo: Vati Njambi ue ku ivua mue ku mona tuyando tuetu?







○○● VUNGENDZI VUA KU HILUKILA VUA MU CIVALI


Cihula: Vati Njambi ue ku ivua mue ku mona tuyando tuetu?

Mukanda ua mu Mbimbiliya: Isa. 63:9

Cihula ca vungendzi vukuavo: Vika a ka linga Njambi mu ku manusulako tuyando?











^ (Tia. 1:13) Quando estiver sob provação, que ninguém diga: “Estou sendo provado por Deus.” Pois, com coisas más, Deus não pode ser provado, nem prova a ninguém.



^ (1 Yoa. 5:19) Sabemos que nos originamos de Deus, mas o mundo inteiro está no poder do Maligno.








1-7 Ya Outubro

YOANO 9-10





	  Muaso 25 na Civundilo



	  Mezi a ku Sokolola (3 min. ni muintsi)










VUPITE VUA MU LIZI LIA NJAMBI


	  “Yesu ue ku Niunga Vampanga Veni”: (10 min.)

	Yoa. 10:1-3, 11, 14—Mu ku pua “kaniungi ka cili,” Yesu a tantekeya nkala mpanga yeni na ku mu hana via tondeka cikuma (“Limba,” vikupuklo via ku Yoa. 10:1, nwtsty; w11 15/5 7-8 ¶5)



	Yoa. 10:4, 5—Vampanga va tantekeya lizi lia Yesu, kati lia vangendzi houe (cf 124-125 ¶17)



	Yoa. 10:16—Vampanga va Yesu vose va likuata kumo (“ku va neha,” vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 10:16, nwtsty)







	  Ku Hinda Vupite vua mu Lutsilielo: (8 min.)

	Yoa. 9:38—Mu njila ika uze yala ua puile kapuputa ua lemesele ni ku tsikamena Yesu? (“ua mu lemesele,” vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 9:38, nwtsty)



	Yoa. 10:22—Vika via puile Ciuano ca Ku-Lelesa? (“ciuano ca ku-lelesa,” vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 10:22, nwtsty)



	Vika mua lilongesa hali Yehova mu ku tanda ca Mbimbiliya ca simano ino?



	Vupite vukuavo vuka mua uana mu ku tanda ca Mbimbiliya ca simano ino?







	  Ku Tanda Mbimbiliya: (4 min. ni muintsi) Yoa. 9:1-17










TUALENU KU LUTUE CIPANGA CENU CA KU AMBULULA


	  Vungendzi vua Katete Video: (4 min.) Talenu video na ku simutuilaho.



	  Vungendzi vua ku Hilukila vua Katete: (3 min. ni muintsi) Pangesenu ku simutuila ca ha cimueso.



	  Cilongesa ca Mbimbiliya (6 min. ni muintsi) fg cilongesa 14 ¶1-2










KU YOYA CETU VAKUA KILISTU


	  Muaso 62



	  Vitondeka mu Cikungulukilo: (15 min.)



	  Cilongesa ca Mbimbiliya mu Cikungulukilo: (30 min.) lv kap. 13 ¶16-26, na cikasa ha lifo 156 (Cilemo ca Njambi)



	  Mpupulule na ku Tala Vilongesa via Simano Izaho (3 min.)



	  Muaso 56 na Civundilo















^ (Yoa. 10:1-3) “Digo-lhes com toda a certeza: Quem não entra no aprisco das ovelhas pela porta, mas sobe por outro lugar, é ladrão e saqueador. 2 Mas quem entra pela porta é o pastor das ovelhas. 3 O porteiro abre para ele, e as ovelhas escutam a sua voz. Ele chama por nome as suas ovelhas e as leva para fora.



^ (Yoa. 10:11) Eu sou o bom pastor; o bom pastor dá a sua vida* pelas ovelhas.

Ou: “alma”.


^ (Yoa. 10:14) Eu sou o bom pastor. Conheço as minhas ovelhas, e as minhas ovelhas me conhecem,



^ (Yoa. 10:4, 5) Depois de retirar todas as suas ovelhas, ele vai à frente delas, e elas o seguem, porque conhecem a sua voz. 5 De modo algum seguirão um estranho, mas fugirão dele, porque não conhecem a voz de estranhos.”



^ (Yoa. 10:16) “E tenho outras ovelhas, que não são desse aprisco; a essas também tenho de trazer, e elas escutarão a minha voz e se tornarão um só rebanho, com um só pastor.



^ (Yoa. 10:16) “E tenho outras ovelhas, que não são desse aprisco; a essas também tenho de trazer, e elas escutarão a minha voz e se tornarão um só rebanho, com um só pastor.



^ (Yoa. 9:38) O homem disse: “Eu tenho fé nele, Senhor!” E se curvou diante dele.*

Ou: “lhe prestou homenagem”.


^ (Yoa. 9:38) O homem disse: “Eu tenho fé nele, Senhor!” E se curvou diante dele.*

Ou: “lhe prestou homenagem”.


^ (Yoa. 10:22) Ocorreu então a Festividade da Dedicação em Jerusalém. Era inverno,



^ (Yoa. 10:22) Ocorreu então a Festividade da Dedicação em Jerusalém. Era inverno,








VUPITE VUA MU LIZI LIA NJAMBI | YOANO 9-10

Yesu ue ku Niunga Vampanga Veni





10:1-5, 11, 14, 16

Vusamba vua kala ha kati ka kaniungi na vampanga veni vuemana ha ku va tantekeya vuino kaha vakevo va mu kulahela. Yesu, mu ku pua Kaniungi ka Cili a tantekeya nkala mpanga yeni—a tantekeya vi va tondeka, vizango viavo, kaha na haze ha lenga ndzili yavo. Vampanga va tantekeya vuino kaniungi kavo kaha ve ku ononoka ku tuamenena ceni.

Vati Yesu ua pua Kaniungi ka Cili, . . .

	mu ku kunguiya vampanga veni?



	mu ku tuamenena vampanga veni?



	mu ku niunga vampanga veni?



	mu ku lisa vampanga veni?













[image: Kaniungi a niunga vukovelelo vua limba]


VIA KU HILULA: Vati nji hasa ku muesa ku santsela ca kama omo lia ku nji niunga kuli Yesu?







^ (Yoa. 10:1-5) “Digo-lhes com toda a certeza: Quem não entra no aprisco das ovelhas pela porta, mas sobe por outro lugar, é ladrão e saqueador. 2 Mas quem entra pela porta é o pastor das ovelhas. 3 O porteiro abre para ele, e as ovelhas escutam a sua voz. Ele chama por nome as suas ovelhas e as leva para fora. 4 Depois de retirar todas as suas ovelhas, ele vai à frente delas, e elas o seguem, porque conhecem a sua voz. 5 De modo algum seguirão um estranho, mas fugirão dele, porque não conhecem a voz de estranhos.”



^ (Yoa. 10:11) Eu sou o bom pastor; o bom pastor dá a sua vida* pelas ovelhas.

Ou: “alma”.


^ (Yoa. 10:14) Eu sou o bom pastor. Conheço as minhas ovelhas, e as minhas ovelhas me conhecem,



^ (Yoa. 10:16) “E tenho outras ovelhas, que não são desse aprisco; a essas também tenho de trazer, e elas escutarão a minha voz e se tornarão um só rebanho, com um só pastor.








8-14 Ya Outubro

YOANO 11-12





	  Muaso 16 na Civundilo



	  Mezi a ku Sokolola (3 min. ni muintsi)










VUPITE VUA MU LIZI LIA NJAMBI


	  “Tambuluisenu Cikeketima ca Yesu”: (10 min.)

	Yoa. 11:23-26—Yesu ua lembeziekele Mata (“Nji na tantekeya ngecize a ka sanguka,” vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 11:25, nwtsty)



	Yoa. 11:33-35—Yesu ua vuile vusiua omo ua muene Maliya na vakuavo va lila (“ku lila,” “ua vuile cikuma vusiua . . . ua tutumuisile cikuma,” “mu cimbembesi ceni” vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 11:33, nwtsty; “ua lilile” vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 11:35)



	Yoa. 11:43, 44—Yesu ua lingileko mumo mu ku kuasa vaze va tondekele vukuasi







	  Ku Hinda Vupite vua mu Lutsilielo: (8 min.)

	Yoa. 11:49—Iya ua tumbikile Kayafase ha vusasendote vua kama kaha ntsimbu ingahi ua kele ha cipanga caco? (“sasendote ua kama” vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 11:49, nwtsty)



	Yoa. 12:42—Omo lia vika vamo vaYundeya va vuile vuoma vua ku tumbula Yesu ku pua Kilistu? (“vakua ku sika,” “va ka va sekula ku sinangonga” vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 12:42, nwtst)



	Vika mua lilongesa hali Yehova mu ku tanda ca Mbimbiliya ca simano ino?



	Vupite vukuavo vuka mua uana mu ku tanda ca Mbimbiliya ca simano ino?







	  Ku Tanda Mbimbiliya: (4 min. ni muintsi) Yoa. 12:35-50










TUALENU KU LUTUE CIPANGA CENU CA KU AMBULULA


	  Vungendzi vua Katete: (2 min. ni muintsi) Pangesenu ku simutuila ca ha cimueso.



	  Vungendzi vua ku Hilukila vua Katete Video: (5 min.) Talenu video na ku simutuilaho.



	  Cimpande: (6 min. ni muintsi) w13 15/9 32—Mutue: Omo lia Vika Yesu ua Lilile Ntsimbu te Kanda a Sangule Lazalu?










KU YOYA CETU VAKUA KILISTU


	  Muaso 141



	  Yesu Ikeye “Cisangukilo na Muono” (Yoa. 11:25): (15 min.) Ku simutuila na mbunga. Talenu video ‘Mua Vusunga Njambi na mu Puisa Muangana na Kilistu’—Mutamba 2, Video ya Ihi. Kaha hulenu mbunga vihula vi na hatako: Ou muzimbu u tu longesa vika ku tuala ha cikeketima ca Yesu? Mu njila ika Yesu ikeye “cisangukilo na muono”? Vikomoueso vika a ka linga Yesu ku lutue?



	  Cilongesa ca Mbimbiliya mu Cikungulukilo: (30 min.) lv kap. 14 ¶1-9 (Cilemo ca Njambi)



	  Mpupulule na ku Tala Vilongesa via Simano Izaho (3 min.)



	  Muaso 28 na Civundilo















^ (Yoa. 11:23-26) Jesus lhe disse: “Seu irmão se levantará.” 24 Marta respondeu: “Sei que ele se levantará na ressurreição, no último dia.” 25 Jesus lhe disse: “Eu sou a ressurreição e a vida. Quem exercer fé em mim, ainda que morra, voltará a viver; 26 e todo aquele que vive e exerce fé em mim não morrerá jamais. Você acredita nisso?”



^ (Yoa. 11:25) Jesus lhe disse: “Eu sou a ressurreição e a vida. Quem exercer fé em mim, ainda que morra, voltará a viver;



^ (Yoa. 11:33-35) Vendo que ela e os judeus que a acompanhavam estavam chorando, Jesus se comoveu profundamente* e ficou aflito. 34 Ele perguntou: “Onde o colocaram?” Disseram-lhe: “Senhor, venha ver.” 35 E Jesus começou a chorar.

Lit.: “gemeu no espírito”.


^ (Yoa. 11:33) Vendo que ela e os judeus que a acompanhavam estavam chorando, Jesus se comoveu profundamente* e ficou aflito.

Lit.: “gemeu no espírito”.


^ (Yoa. 11:35) E Jesus começou a chorar.



^ (Yoa. 11:43, 44) Depois de dizer isso, ele gritou bem alto: “Lázaro, venha para fora!” 44 O homem que estava morto saiu com os pés e as mãos amarrados com faixas, e com um pano enrolado no rosto. Jesus lhes disse: “Tirem as faixas dele e deixem-no ir.”



^ (Yoa. 11:49) Então um deles, Caifás, que era sumo sacerdote naquele ano, lhes disse: “Vocês não sabem nada,



^ (Yoa. 11:49) Então um deles, Caifás, que era sumo sacerdote naquele ano, lhes disse: “Vocês não sabem nada,



^ (Yoa. 12:42) De qualquer modo, até mesmo muitos líderes dos judeus realmente depositavam fé nele, mas, por causa dos fariseus, não declaravam isso publicamente, para não serem expulsos da sinagoga,



^ (Yoa. 12:42) De qualquer modo, até mesmo muitos líderes dos judeus realmente depositavam fé nele, mas, por causa dos fariseus, não declaravam isso publicamente, para não serem expulsos da sinagoga,



^ (Yoa. 11:25) Jesus lhe disse: “Eu sou a ressurreição e a vida. Quem exercer fé em mim, ainda que morra, voltará a viver;








VUPITE VUA MU LIZI LIA NJAMBI | YOANO 11-12

Tambuluisenu Cikeketima ca Yesu







[image: Yesu a lila omo Mata a mu leka ngecize Lazalu na tsi]


11:23-26, 33-35, 43, 44

Omo lia vika cikeketima na ngozi ya Yesu vie ku tu komouesa cikuma?

	  Vutuhu Yesu ka hitile mu visoti vi va hitile vakuavo, vunoni ua lihakele mu cihela cavo kaha neni ua vuile ku vavala omo lia visoti viavo



	  Ka vuile ntsoni ya ku muesa vusiua vua kele na ku ivua ku meso a mbunga



	  Ua kuasele vaze va tondekele vukuasi













[image: Muanetu ua mukuluntu a vumbatela muanetu ua kanike kaha a mu lembezieka]


Vati nji hasa ku muesa ngecize nange nja lisosomua omo lia visoti vi ve ku lihita navio vakuetu?

Vati nji hasa ku kuasa vaze va tondeka vukuasi?







^ (Yoa. 11:23-26) Jesus lhe disse: “Seu irmão se levantará.” 24 Marta respondeu: “Sei que ele se levantará na ressurreição, no último dia.” 25 Jesus lhe disse: “Eu sou a ressurreição e a vida. Quem exercer fé em mim, ainda que morra, voltará a viver; 26 e todo aquele que vive e exerce fé em mim não morrerá jamais. Você acredita nisso?”



^ (Yoa. 11:33-35) Vendo que ela e os judeus que a acompanhavam estavam chorando, Jesus se comoveu profundamente* e ficou aflito. 34 Ele perguntou: “Onde o colocaram?” Disseram-lhe: “Senhor, venha ver.” 35 E Jesus começou a chorar.

Lit.: “gemeu no espírito”.


^ (Yoa. 11:43, 44) Depois de dizer isso, ele gritou bem alto: “Lázaro, venha para fora!” 44 O homem que estava morto saiu com os pés e as mãos amarrados com faixas, e com um pano enrolado no rosto. Jesus lhes disse: “Tirem as faixas dele e deixem-no ir.”








15-21 Ya Outubro

YOANO 13-14





	  Muaso 100 na Civundilo



	  Mezi a ku Sokolola (3 min. ni muintsi)










VUPITE VUA MU LIZI LIA NJAMBI


	  “Nji na mi Hie Cimueso”: (10 min.)

	Yoa. 13:5—Yesu ua tanesele viliato via vandongesi veni (“ku tanesa viliato via vandongesi” vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 13:5, nwtsty)



	Yoa. 13:12-14—Vandongesi va pandele ‘ku litanesa ku viliato umo na mukuavo.’ (“mua pande” vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 13:14, nwtsty)



	Yoa. 13:15—Vose vandongesi va Yesu va na pande ku kava lungano lueni lua ku likehesa (w99 1/3 31 ¶1)







	  Ku Hinda Vupite vua mu Lutsilielo: (8 min.)

	Yoa. 14:6—Vati Yesu ua pua “njila, na vusunga, na muono”? (“Yange njila, na vusunga, na muono” vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 14:6, nwtsty)



	Yoa. 14:12—Vati vaze va tsilielelele muli Yesu ve ku lingile ‘vipanga via ku hiana’ vize via lingile ikeye? (“vipanga via ku hiana evi” vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 14:12, nwtsty)



	Vika mua lilongesa hali Yehova mu ku tanda ca Mbimbiliya ca simano ino?



	Vupite vukuavo vuka mua uana mu ku tanda ca Mbimbiliya ca simano ino?







	  Ku Tanda Mbimbiliya: (4 min. ni muintsi) Yoa. 13:1-17










TUALENU KU LUTUE CIPANGA CENU CA KU AMBULULA


	  Vungendzi vua Katete: (2 min. ni muintsi) Pangesenu ku simutuila ca ha cimueso mu ku ambulula ca ku tulukua.



	  Vungendzi vua ku Hilukila vua Katete: (3 min. ni muintsi) Pangesenu ku simutuila ca ha cimueso.



	  Vungendzi vua ku Hilukila vua mu Civali Video: (5 min.) Talenu video na ku simutuilaho.










KU YOYA CETU VAKUA KILISTU


	  Muaso 114



	  “Cilemo ca pua Citantekeyeso ca Vakua Kilistu va Vusunga​—Vianenu Vicokota na ku Tuameka Vizango Vienu”: (15 min.) Ku simutuila na mbunga. Talenu video “Lilemenu Umo na Mukuavo”​—Vianenu Vicokota na ku Tuameka Vizango Vienu. Nga ku ci li ntsimbu, simutuilenu ha cikasa “Lungano lua mu Mbimbiliya lu tua Pande ku Hilula.”



	  Cilongesa ca Mbimbiliya mu Cikungulukilo: (30 min.) lv kap. 14 ¶10-14, na vikasa ha mafo 164-165 na vimpande via ku vuezako ha mafo 222-223 (Cilemo ca Njambi)



	  Mpupulule na ku Tala Vilongesa via Simano Izaho (3 min.)



	  Muaso 31 na Civundilo















^ (Yoa. 13:5) Depois, colocou água numa bacia e começou a lavar os pés dos discípulos e a enxugá-los com a toalha que tinha na cintura.*

Ou: “toalha da qual estava cingido”.


^ (Yoa. 13:5) Depois, colocou água numa bacia e começou a lavar os pés dos discípulos e a enxugá-los com a toalha que tinha na cintura.*

Ou: “toalha da qual estava cingido”.


^ (Yoa. 13:12-14) Então, depois de lavar os pés deles e pôr a sua capa,* ele se recostou novamente à mesa e lhes disse: “Vocês entendem o que eu lhes fiz? 13 Vocês me chamam de ‘Instrutor’ e ‘Senhor’, e estão certos, pois eu sou mesmo. 14 Portanto, se eu, o Senhor e Instrutor, lavei os seus pés, vocês também devem* lavar os pés uns dos outros.

Ou: “as suas roupas exteriores”.
Ou: “também têm a obrigação de”.


^ (Yoa. 13:14) Portanto, se eu, o Senhor e Instrutor, lavei os seus pés, vocês também devem* lavar os pés uns dos outros.

Ou: “também têm a obrigação de”.


^ (Yoa. 13:15) Pois estabeleci o modelo para vocês, a fim de que, assim como eu lhes fiz, vocês também façam.



^ (Yoa. 14:6) Jesus lhe respondeu: “Eu sou o caminho, a verdade e a vida. Ninguém vem ao Pai senão por mim.



^ (Yoa. 14:6) Jesus lhe respondeu: “Eu sou o caminho, a verdade e a vida. Ninguém vem ao Pai senão por mim.



^ (Yoa. 14:12) Digo-lhes com toda a certeza: Quem exercer fé em mim fará também as obras que eu faço. E ele fará obras maiores do que essas, porque vou embora para o Pai.



^ (Yoa. 14:12) Digo-lhes com toda a certeza: Quem exercer fé em mim fará também as obras que eu faço. E ele fará obras maiores do que essas, porque vou embora para o Pai.









[image: Yesu a tanesa ku viliato via vapostolo veni]



VUPITE VUA MU LIZI LIA NJAMBI | YOANO 13-14

“Nji na mi Hie Cimueso”





13:5, 12-15

Mu ku tanesa viliato via vandongesi veni, Yesu ua va longesele ku likehesa kaha na ku pangela vamuanaye.

Vati nji hasa ku muesa ku likehesa nga . . .

	

[image: Vandokazi vavali ka vesi na ku litavasiana]


  ku katuka vimpande, ni ku hona ku litavasiana?



	

[image: Ndolome a mamuna muanetu mukuavo]


  va nji mamuna ni ku nji sungamesa?



	

[image: Vamuanetu va li na ku komba mu Ndzivo ya Vuangana]


  Ndzivo ya Vuangana i tondeka ku i komba ni ku i viukisa?













^ (Yoa. 13:5) Depois, colocou água numa bacia e começou a lavar os pés dos discípulos e a enxugá-los com a toalha que tinha na cintura.*

Ou: “toalha da qual estava cingido”.


^ (Yoa. 13:12-15) Então, depois de lavar os pés deles e pôr a sua capa,* ele se recostou novamente à mesa e lhes disse: “Vocês entendem o que eu lhes fiz? 13 Vocês me chamam de ‘Instrutor’ e ‘Senhor’, e estão certos, pois eu sou mesmo. 14 Portanto, se eu, o Senhor e Instrutor, lavei os seus pés, vocês também devem* lavar os pés uns dos outros. 15 Pois estabeleci o modelo para vocês, a fim de que, assim como eu lhes fiz, vocês também façam.

Ou: “as suas roupas exteriores”.
Ou: “também têm a obrigação de”.







KU YOYA CETU VAKUA KILISTU

Cilemo ca pua Citantekeyeso ca Vakua Kilistu va Vusunga​—Vianenu Vicokota na ku Tuameka Vizango Vienu





SEHO YA KALAHO: Yesu ua ambele ngueni, cilemo cikeco ce ku puile citantekeyeso ca vandongesi veni. (Yoa. 13:34, 35) Linga tu muese cilemo ngue ca Kilistu tua pande ku tuameka vizango via vakuetu ku lutue lua vietu na ku likela ku licokota.—1 Kol. 13:5.

	VATI TU HASA KU LINGAMO:



	  Nga vakuenu va handeka ni va linga vimo vi mi vavalesa ha mutima, aci singaniekenu na ku hilula kavundende vika via va lingisa ku lingamo kaha na vika vi hasa ku izamo nga mu linga vimo.​—Visi. 19:11.



	  Kati mu suve nguenu tu vose ka tua tantulukile, kaha lua luingi tu hasa ku handeka ni ku linga vimo vi tu ka liveya mu nima yaco





• Manusulenu vitanga vuasi-vuasi

TALENU VIDEO “LILEMENU UMO NA MUKUAVO”​—VIANENU VICOKOTA NA KU TUAMEKA VIZANGO VIENU, KAHA KUMBULULENU VIHULA VI NA HATAKO:

	  Vati ua kumbuluile muanetu Luis omo muanetu Helder ua mu lekele vimo?



	  Vati ku imana na ku singanieka kavundende via kuasele muanetu Helder ku hona ku licokota?



	  Vati cifua ca kumbuluilemo muanetu Helder ca va kuasele ku hona ku katula luozi?













[image: VaLuis, vaHelder, na vaFábio]
Ku vezika cika tu hasa ku kala naco mu cikungululiko nga tu liniunga ku vutenu?







LUNGANO LUA MU MBIMBILIYA LU TUA PANDE KU HILULA: Ndaviti mu va mu tukile kuli Simeyi ikeye ka tukile naua.​—2 Sam. 16:5-13.

LIHULENU NGUENU, ‘Mu vintsimbu vika nji hasa ku niunga mutima?’







^ (Yoa. 13:34, 35) Eu lhes dou um novo mandamento: Amem uns aos outros; assim como eu amei vocês, amem também uns aos outros. 35 Por meio disto todos saberão que vocês são meus discípulos: se tiverem amor entre si.”



^ (1 Koli. 13:5) não se comporta indecentemente,* não procura os seus próprios interesses, não se irrita com facilidade. Não leva em conta o dano.*

Ou: “não é grosseiro”.
Ou: “Não contabiliza os erros.”


^ (Visi. 19:11) A perspicácia do homem faz com que ele não se ire facilmente, E é bonito da sua parte deixar passar a* ofensa.*

Lit.: “passar por cima da”.
Ou: “transgressão”.







22-28 Ya Outubro

YOANO 15-17





	  Muaso 129 na Civundilo



	  Mezi a ku Sokolola (3 min. ni muintsi)










VUPITE VUA MU LIZI LIA NJAMBI


	  “Enu Kati mu Vakua Mavu”: (10 min.)

	Yoa. 15:19—Vakua ku kava Yesu ka va puile “vakua mavu” (“mavu” vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 15:19, nwtsty)



	Yoa. 15:21—Vakua ku kava Yesu va va zinda omo lia lizina lieni (“omo lizina liange” vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 15:21, nwtsty)



	Yoa. 16:33—Vakua ku kava Yesu va hasa ku vula mavu mu ku mu tambuluisa (it-1 566)







	  Ku Hinda Vupite vua mu Lutsilielo: (8 min.)

	Yoa. 17:21-23—Mu njila ika vakua ku kava Yesu ve ku puile “umo”? (“umo” vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 17:21, nwtsty; “va tantuluke mu ku pua umo” vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 17:23, nwtsty)



	Yoa. 17:24—Vika a lomboloka mezi ku “tanga mavu”? (“va tanga mavu” vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 17:24, nwtsty)



	Vika mua lilongesa hali Yehova mu ku tanda ca Mbimbiliya ca simano ino?



	Vupite vukuavo vuka mua uana mu ku tanda ca Mbimbiliya ca simano ino?







	  Ku Tanda Mbimbiliya: (4 min. ni muintsi) Yoa. 17:1-14










TUALENU KU LUTUE CIPANGA CENU CA KU AMBULULA


	  Vungendzi vua ku Hilukila vua mu Civali: (3 min. ni muintsi) Pangesenu ku simutuila ca ha cimueso.



	  Vungendzi vua ku Hilukila vua mu Citatu: (3 min. ni muintsi) Lihanguilenu mukanda ua mu Mbimbiliya, kaha hanenu umo ua mikanda i tue ku longesa nauo.



	  Cilongesa ca Mbimbiliya: (6 min. ni muintsi) fg cilongesa 14 ¶3-4










KU YOYA CETU VAKUA KILISTU


	  Muaso 101



	  “Cilemo ca pua Citantekeyeso ca Vakua Kilistu va Vusunga​—Niungenu ku Likata Cetu”: (15 min.) Ku simutuila na mbunga. Talenu video “Lilemenu Umo na Mukuavo”—Kati mu Singanieke via Vipi. Nga ku ci li ntsimbu, simutuilenu ha cikasa “Lungano lua mu Mbimbiliya lu tua Pande ku Hilula.”



	  Cilongesa ca Mbimbiliya mu Cikungulukilo: (30 min.) lv kap. 14 ¶15-19, na cikasa ha lifo 167 (Cilemo ca Njambi)



	  Mpupulule na ku Tala Vilongesa via Simano Izaho (3 min.)



	  Muaso 39 na Civundilo















^ (Yoa. 15:19) Se vocês fizessem parte do mundo, o mundo os amaria por pertencerem a ele. Agora, visto que vocês não fazem parte do mundo, mas eu os escolhi do mundo, por isso o mundo os odeia.



^ (Yoa. 15:19) Se vocês fizessem parte do mundo, o mundo os amaria por pertencerem a ele. Agora, visto que vocês não fazem parte do mundo, mas eu os escolhi do mundo, por isso o mundo os odeia.



^ (Yoa. 15:21) Mas farão todas essas coisas contra vocês por causa do meu nome, porque não conhecem Aquele que me enviou.



^ (Yoa. 15:21) Mas farão todas essas coisas contra vocês por causa do meu nome, porque não conhecem Aquele que me enviou.



^ (Yoa. 16:33) Eu lhes disse essas coisas para que, por meio de mim, vocês tenham paz. No mundo vocês terão tribulação, mas coragem! Eu venci o mundo.”



^ (Yoa. 17:21-23) para que todos sejam um, assim como tu, Pai, estás em união comigo e eu estou em união contigo, para que eles também estejam em união conosco, a fim de que o mundo acredite que tu me enviaste. 22 Eu lhes dei a glória que tu me deste, a fim de que eles sejam um, assim como nós somos um. 23 Eu em união com eles, e tu em união comigo, a fim de que estejam perfeitamente unidos,* para que o mundo saiba que tu me enviaste e que os amaste assim como me amaste.

Ou: “sejam aperfeiçoados em um”.


^ (Yoa. 17:21) para que todos sejam um, assim como tu, Pai, estás em união comigo e eu estou em união contigo, para que eles também estejam em união conosco, a fim de que o mundo acredite que tu me enviaste.



^ (Yoa. 17:23) Eu em união com eles, e tu em união comigo, a fim de que estejam perfeitamente unidos,* para que o mundo saiba que tu me enviaste e que os amaste assim como me amaste.

Ou: “sejam aperfeiçoados em um”.


^ (Yoa. 17:24) Pai, quero que aqueles que me deste estejam comigo onde eu estiver, para que possam ver a glória que me deste, porque me amaste antes da fundação do mundo.



^ (Yoa. 17:24) Pai, quero que aqueles que me deste estejam comigo onde eu estiver, para que possam ver a glória que me deste, porque me amaste antes da fundação do mundo.









[image: ]



VUPITE VUA MU LIZI LIA NJAMBI | YOANO 15-17

“Enu Kati mu Vakua Mavu”





15:19, 21; 16:33

	  Yesu ua vulile mavu mu ku viana ku lihaka mu nkala viuma viamuo



	  Vandongesi va Yesu va tondeka ku simpa linga va tualeleho ku pua va ku lela, linga vilinga via vakua mavu kati vi va sambukile



	  Ku hilula ha lungano lua Yesu omo ua vulile mavu lu tu hana ku simpa ci tua tondeka mu ku mu tambuluisa











Vika vi hasa ku eseka cizango cange ca ku tualelaho ku litundisa mu via mavu?

Viuma vika via mu internete vi hasa ku haka mu vusonde kapandi kange ka tu tualelelaho ku litundisa mu via mavu?



[image: Muanetu ua kanike a viana ku imba muaso ua cifuti; muanetu a viana cipanga; muanetu a ambuluila vakuavo; umo ndokazi na yalieni va handeka na ndotolo]








^ (Yoa. 15:19) Se vocês fizessem parte do mundo, o mundo os amaria por pertencerem a ele. Agora, visto que vocês não fazem parte do mundo, mas eu os escolhi do mundo, por isso o mundo os odeia.



^ (Yoa. 15:21) Mas farão todas essas coisas contra vocês por causa do meu nome, porque não conhecem Aquele que me enviou.



^ (Yoa. 16:33) Eu lhes disse essas coisas para que, por meio de mim, vocês tenham paz. No mundo vocês terão tribulação, mas coragem! Eu venci o mundo.”








KU YOYA CETU VAKUA KILISTU

Cilemo ca pua Citantekeyeso ca Vakua Kilistu va Vusunga​—Niungenu ku Likata Cetu





SEHO YA KALAHO: Ku vutsiki vua ku manusuila ntsimbu kanda va mu tsihe, Yesu ua vundilile linga vandongesi veni “va ka tantuluke mu ku pua umo.” (Yoa. 17:23) Linga tu tualeleho ku likata cetu, tua pande ku muesa cilemo “ka ce ku singanieka via vipi.”—1 Kol. 13:5.

VATI TU HASA KU LINGAMO:

	  Tambuluisenu Yehova mu ku tuala mana ku vifua via cili vi va kala navio vakuenu



	  Konekelenu vakuenu na mutima uose



	  Mu nima ya ku lihamba na muanoko, kati mu vi handeke naua.—Visi. 17:9





TALENU VIDEO “LILEMENU UMO NA MUKUAVO”​—KATI MU SINGANIEKE VIA VIPI, KAHA KUMBULULENU VIHULA VI NA HATAKO:

	  Mu mutamba ua ku livanga ua video, vati ndokazi Helena ua muesele ngecize ua ‘singaniekele via vipi’?



	  Mu mutamba ua mu civali ua video, vati Helena ua sungamesele visinganieka via ku henga via kele navio?



	  Vati Helena ua lingile a vueze ku ku likata ca mu cikungulukilo?













[image: Alice, Helena, na Susana]
Nga tu tualelelaho ku singaniekela vakuetu viuma via vipi, iya mpundu tu li na ku luvalesa?







LUNGANO LUA MU MBIMBILIYA LU TUA PANDE KU HILULA: Kapostolo Paulu ua hasele ku mona vifua via cili via kele navio Yoano Mako, vutuhu ua mu luvalesele.—Vili. 13:13; 15:37, 38; 2 Tim. 4:11.





LIHULENU NGUENU, ‘Vati nji hasa ku muesa ngecize nja kulahela muntu na nji luvalesa?’



^ (Yoa. 17:23) Eu em união com eles, e tu em união comigo, a fim de que estejam perfeitamente unidos,* para que o mundo saiba que tu me enviaste e que os amaste assim como me amaste.

Ou: “sejam aperfeiçoados em um”.


^ (1 Koli. 13:5) não se comporta indecentemente,* não procura os seus próprios interesses, não se irrita com facilidade. Não leva em conta o dano.*

Ou: “não é grosseiro”.
Ou: “Não contabiliza os erros.”


^ (Visi. 17:9) Quem perdoa* uma transgressão promove o amor, Mas aquele que insiste em falar sobre um assunto separa bons amigos.

Lit.: “cobre”.


^ (Vili. 13:13) Paulo e seus companheiros embarcaram então em Pafos e chegaram a Perge, na Panfília. Mas João os deixou e voltou para Jerusalém.



^ (Vili. 15:37, 38) Barnabé estava decidido a levar João, que era chamado Marcos. 38 Paulo, no entanto, não concordava que o levassem junto, visto que ele tinha se separado deles na Panfília, e não os tinha acompanhado no trabalho.



^ (2 Tim. 4:11) Apenas Lucas está comigo. Traga Marcos com você, porque ele é útil para mim no ministério.








29 Ya Outubro–4 Ya Novembro

YOANO 18-19





	  Muaso 54 na Civundilo



	  Mezi a ku Sokolola (3 min. ni muintsi)










VUPITE VUA MU LIZI LIA NJAMBI


	  “Yesu ua Ambuluile Vukaleho vua Vusunga”: (10 min.)

	Yoa. 18:36—Vusunga vue ku tsindika ha Vuangana vua vuMesiya



	Yoa. 18:37—Yesu ua ambuluile vusunga ku tuala ha vutumbe vua Njambi (“nji ambulule vukaleho,” “vusunga” vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 18:37, nwtsty)



	Yoa. 18:38a—Ci moneka ngue Pilato ua sembuluile nkala vusunga (“Vusunga vukevuo vuka?” vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 18:38a, nwtsty)







	  Ku Hinda Vupite vua mu Lutsilielo: (8 min.)

	Yoa. 19:30—Vika ca lomboloka omo Yesu “uecelele cimbembesi ceni”? (“uecelele cimbembesi ceni” vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 19:30, nwtsty)



	Yoa. 19:31—Vusunga vuka vua muesa ngecize Yesu ua tsile lia 14 ya Nisane ya 33 T.K.N.? (“litangua lize lia sapalalo lia puile litangua lia kama” vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 19:31, nwtsty)



	Vika mua lilongesa hali Yehova mu ku tanda ca Mbimbiliya ca simano ino?



	Vupite vukuavo vuka mua uana mu ku tanda ca Mbimbiliya ca simano ino?







	  Ku Tanda Mbimbiliya: (4 min. ni muintsi) Yoa. 18:1-14










TUALENU KU LUTUE CIPANGA CENU CA KU AMBULULA


	  Vungendzi vua ku Hilukila vua mu Civali: (3 min. ni muintsi) Putukenu na ku simutuila ca ha cimueso. Kaha hanenu muntu i mua uana kalipapelo ka saiti jw.org.



	  Vungendzi vua ku Hilukila vua mu Citatu: (3 min. ni muintsi) Lihanguilenu mukanda ua mu Mbimbiliya na cihula va vungendzi vukuavo.



	  Cilongesa ca Mbimbiliya: (6 min. ni muintsi) fg cilongesa 14 ¶6-7










KU YOYA CETU VAKUA KILISTU


	  Muaso 46



	  “Cilemo ca pua Citantekeyeso ca Vakua Kilistu va Vusunga​—Zolelenu na Vusunga”: (15 min.) Ku simutuila na mbunga. Talenu video “Lilemenu Umo na Mukuavo”​—Kati mu Zolele na Vuhenge, Vunoni na Vusunga. Nga ku ci li ntsimbu, simutuilenu ha cikasa “Lungano lua mu Mbimbiliya lu tua Pande ku Hilula.”



	  Cilongesa ca Mbimbiliya mu Cikungulukilo: (30 min.) lv kap. 15 ¶1-9 (Cilemo ca Njambi)



	  Mpupulule na ku Tala Vilongesa via Simano Izaho (3 min.)



	  Muaso 89 na Civundilo















^ (Yoa. 18:36) Jesus respondeu: “Meu Reino não faz parte deste mundo. Se meu Reino fizesse parte deste mundo, meus assistentes teriam lutado para que eu não fosse entregue aos judeus. Mas o fato é que o meu Reino não é daqui.”



^ (Yoa. 18:37) Então Pilatos lhe perguntou: “Pois bem, você é rei?” Jesus respondeu: “O senhor mesmo está dizendo que eu sou rei. Para isto nasci e para isto vim ao mundo: para dar testemunho da verdade. Todo aquele que está do lado da verdade escuta a minha voz.”



^ (Yoa. 18:37) Então Pilatos lhe perguntou: “Pois bem, você é rei?” Jesus respondeu: “O senhor mesmo está dizendo que eu sou rei. Para isto nasci e para isto vim ao mundo: para dar testemunho da verdade. Todo aquele que está do lado da verdade escuta a minha voz.”



^ (Yoa. 18:38) Pilatos lhe disse: “O que é verdade?” Depois de dizer isso, ele saiu novamente ao encontro dos judeus e lhes disse: “Não vejo motivo para acusá-lo.



^ (Yoa. 19:30) Depois de receber o vinho acre, Jesus disse: “Está consumado!” e, inclinando a cabeça, entregou o espírito.*

Ou: “expirou; deu seu último suspiro”.


^ (Yoa. 19:30) Depois de receber o vinho acre, Jesus disse: “Está consumado!” e, inclinando a cabeça, entregou o espírito.*

Ou: “expirou; deu seu último suspiro”.


^ (Yoa. 19:31) Visto que era o dia da Preparação, para evitar que os corpos permanecessem nas estacas* no sábado (pois aquele sábado seria um grande sábado), os judeus pediram que Pilatos mandasse quebrar as pernas dos homens e retirar os corpos.

Ou: “estacas de tortura”. Veja o Glossário.


^ (Yoa. 19:31) Visto que era o dia da Preparação, para evitar que os corpos permanecessem nas estacas* no sábado (pois aquele sábado seria um grande sábado), os judeus pediram que Pilatos mandasse quebrar as pernas dos homens e retirar os corpos.

Ou: “estacas de tortura”. Veja o Glossário.







VUPITE VUA MU LIZI LIA NJAMBI | YOANO 18-19

Yesu ua Ambuluile Vukaleho vua Vusunga





18:36-38a

Yesu ua ambuluile vukaleho vua vusunga ku tuala ha vutumbe vua Njambi

	  MU MEZI: Na ntuima yose ua ambuluile vusunga ku tuala ha Vuangana vua Njambi



	  MU VILINGA: Cifua ca yoyelelemo ca muesele ngecize vupolofeto vua Njambi vua vusunga





Mu ku pua vandongesi va Yesu, netu tue ku ambulula vukaleho vua vusunga

	  MU MEZI: Vutuhu ve ku tu tsopa, vunoni tue ku ambulula zimpande zia cili zia Vuangana vua Njambi kaha na Kilistu mu ku pua Muangana



	 MU VILINGA: Tue ku lingamo mu ku viana ku lihaka mu nkala viuma via mavu kaha ku hitila mu vilinga via cili tue ku hakuila ku sika ca Yesu











LIHULENU NGUENU, ‘Ku hitila mu vilinga viange vuno nje ku muesa ngecize muono uange ua kundama ku ku ambulula vukaleho vua vusunga ni?’



[image: Ndokazi a li na ku muesa video ku umo mpuevo; muanetu a ambuluila umo yala mu ofisina; visemi na vana va lemesa mu vusoko; ndokazi a ambuluila mukuavo ku vipanga]








^ (Yoa. 18:36-38) Jesus respondeu: “Meu Reino não faz parte deste mundo. Se meu Reino fizesse parte deste mundo, meus assistentes teriam lutado para que eu não fosse entregue aos judeus. Mas o fato é que o meu Reino não é daqui.” 37 Então Pilatos lhe perguntou: “Pois bem, você é rei?” Jesus respondeu: “O senhor mesmo está dizendo que eu sou rei. Para isto nasci e para isto vim ao mundo: para dar testemunho da verdade. Todo aquele que está do lado da verdade escuta a minha voz.” 38 Pilatos lhe disse: “O que é verdade?” Depois de dizer isso, ele saiu novamente ao encontro dos judeus e lhes disse: “Não vejo motivo para acusá-lo.








KU YOYA CETU VAKUA KILISTU

Cilemo ca pua Citantekeyeso ca Vakua Kilistu va Vusunga​—Zolelenu na Vusunga





SEHO YA KALAHO: Ngeci mua Yesu, tua pande ku lihakela kapandi ka ku ambulula vukaleho vua vusunga ku tuala ha vutumbe vua Njambi. (Yoa. 18:37) Vutuhu tua yoyela mu mavu a ku sula visaki na vuhenge, vunoni tua pande naua ku zolela na vusunga, ku handeka vusunga, kaha na ku haka seho ku viuma via vusunga.—1 Kol. 13:6; Filp. 4:8.

VATI TU HASA KU LINGAMO:

	  Lihakelenu kapandi ka ku viana ku halakana vakua ku fueya ni ku sanduola viuma.—1 Tes. 4:11



	  Nga mukuenu na sevuka, kati mu zolele



	  Lemenu viuma via cili, vize vi kaniamesa





TALENU VIDEO “LILEMENU UMO NA MUKUAVO”​—KATI MU ZOLELE NA VUHENGE, VUNONI NA VUSUNGA, KAHA KUMBULULENU VIHULA VI NA HATAKO:

	  Mu njila ika ndokazi Débora ua ‘zolelele vuhenge’?



	  Vati ndokazi Alice ua talekesele mu njila ya cili ku simutuila ceni na Débora?



	  Viuma vika via cili vi tu hasa ku simutuila?













[image: Alice a simutuila na Débora]
Kati mu zolele na vuhenge, vunoni na vusunga







LUNGANO LUA MU MBIMBILIYA LU TUA PANDE KU HILULA: Lote ntsimbu yose ua yandele omo lia vilinga via vantu va mu Sondoma na Ngomola.​—2 Pet. 2:8.

LIHULENU NGUENU, ‘Mu vinjila vika nji hasa ku muesa ngecize ka nje ku zolela na vuhenge, vunoni na vusunga?’







^ (Yoa. 18:37) Então Pilatos lhe perguntou: “Pois bem, você é rei?” Jesus respondeu: “O senhor mesmo está dizendo que eu sou rei. Para isto nasci e para isto vim ao mundo: para dar testemunho da verdade. Todo aquele que está do lado da verdade escuta a minha voz.”



^ (1 Koli. 13:6) Não se alegra com a injustiça, mas se alegra com a verdade.



^ (1 Tes. 4:11) Tenham por objetivo viver em paz, cuidar dos seus próprios assuntos e trabalhar com as suas próprias mãos, assim como os instruímos,



^ (2 Pet. 2:8) (Porque, enquanto morava entre eles, dia após dia esse homem justo sentia sua alma* justa atormentada por ver e ouvir aquelas ações contra a lei.)

Veja o Glossário.






1 2 3 4 5 6 7 8









^ (Yoa. 9:1-10:42) Enquanto ele ia passando, viu um homem que era cego de nascença. 2 Então seus discípulos lhe perguntaram: “Rabi, quem pecou, este homem ou os seus pais, para ele ter nascido cego?” 3 Jesus respondeu: “Nem este homem pecou, nem os seus pais, mas é para que se mostrem as obras de Deus no caso dele. 4 Temos de fazer as obras Daquele que me enviou enquanto é dia; está chegando a noite, quando ninguém poderá trabalhar. 5 Enquanto eu estou no mundo, sou a luz do mundo.” 6 Depois de dizer isso, ele cuspiu no chão, fez lama com a saliva e passou a lama nos olhos do homem; 7 e lhe disse: “Vá e lave-se no reservatório de Siloé” (que é traduzido “enviado”). Assim, ele foi se lavar e voltou enxergando. 8 Então os vizinhos e os que antes o viam mendigando perguntavam: “Este não é o homem que ficava sentado mendigando?” 9 Alguns diziam: “É ele.” Outros afirmavam: “Não é, mas se parece com ele.” O homem dizia: “Sou eu mesmo.” 10 Assim, perguntaram-lhe: “Então, como os seus olhos foram abertos?” 11 Ele respondeu: “O homem chamado Jesus fez lama, passou-a nos meus olhos e me disse: ‘Vá a Siloé e lave-se.’ Então eu fui, me lavei e comecei a enxergar.” 12 Em vista disso, eles lhe perguntaram: “Onde está esse homem?” Ele respondeu: “Não sei.” 13 E eles levaram aos fariseus o homem que antes era cego. 14 A propósito, o dia em que Jesus fez a lama e abriu os olhos dele era sábado. 15 Portanto, os fariseus também começaram a perguntar ao homem como ele havia recebido visão. Ele lhes respondeu: “Ele pôs lama nos meus olhos, eu me lavei e agora posso enxergar.” 16 Então alguns dos fariseus disseram: “Esse homem não é de Deus, pois não guarda o sábado.” Outros disseram: “Como pode um homem que é pecador realizar sinais desse tipo?” De modo que houve uma divisão entre eles. 17 E perguntaram novamente ao cego: “O que você diz a respeito dele, visto que foram os seus olhos que ele abriu?” O homem respondeu: “Ele é um profeta.” 18 No entanto, os judeus não acreditaram que ele havia sido cego e havia recebido visão, até que chamaram os pais do homem que agora podia enxergar. 19 Perguntaram-lhes: “Este é o seu filho que vocês dizem que nasceu cego? Como é que agora ele está enxergando?” 20 Seus pais responderam: “Sabemos que este é o nosso filho e que ele nasceu cego. 21 Mas não sabemos como é que agora ele está enxergando, nem sabemos quem abriu os olhos dele. Perguntem a ele. Ele é maior de idade; pode falar por si mesmo.” 22 Seus pais disseram isso porque estavam com medo dos judeus, pois os judeus já tinham chegado a um acordo para expulsar da sinagoga qualquer pessoa que o reconhecesse como Cristo. 23 É por isso que os pais dele disseram: “Ele é maior de idade. Perguntem a ele.” 24 Portanto, chamaram pela segunda vez o homem que tinha sido cego e lhe disseram: “Dê glória a Deus!* Sabemos que esse homem é pecador.” 25 Ele disse: “Se ele é pecador, não sei. O que eu sei é que eu era cego e agora posso enxergar.” 26 Então eles lhe disseram: “O que ele lhe fez? Como abriu os seus olhos?” 27 Ele lhes respondeu: “Eu já lhes disse, mas vocês não escutaram. Por que querem ouvir de novo? Será que vocês também querem se tornar discípulos dele?” 28 Em vista disso, disseram-lhe com desprezo: “Você é discípulo daquele homem, mas nós somos discípulos de Moisés. 29 Sabemos que Deus falou a Moisés, mas, quanto a esse homem, não sabemos de onde ele vem.” 30 O homem lhes respondeu: “Certamente isso é de admirar! Vocês não sabem de onde ele vem e, contudo, ele abriu os meus olhos. 31 Sabemos que Deus não escuta pecadores, mas, se alguém teme a Deus e faz a sua vontade, ele escuta a essa pessoa. 32 Desde a antiguidade, nunca se ouviu falar que alguém tenha aberto os olhos de um cego de nascença. 33 Se esse homem não fosse de Deus, não poderia fazer absolutamente nada.” 34 Eles lhe responderam: “Você nasceu inteiramente em pecado e mesmo assim ensina a nós?” Então eles o expulsaram. 35 Jesus ouviu dizer que eles o tinham expulsado e, ao encontrá-lo, perguntou: “Você tem fé no Filho do Homem?” 36 O homem respondeu: “Quem é ele, senhor, para que eu possa ter fé nele?” 37 Jesus lhe disse: “Você o viu e, na verdade, é ele quem está falando com você.” 38 O homem disse: “Eu tenho fé nele, Senhor!” E se curvou diante dele.* 39 Jesus disse então: “Vim ao mundo para um julgamento, para que os que não veem possam ver e os que veem se tornem cegos.” 40 Alguns fariseus que estavam com ele ouviram essas coisas e lhe disseram: “Será que nós também somos cegos?” 41 Jesus lhes disse: “Se vocês fossem cegos, não seriam culpados de pecado. Mas, como vocês dizem: ‘Nós vemos’, seu pecado permanece.” 
10 “Digo-lhes com toda a certeza: Quem não entra no aprisco das ovelhas pela porta, mas sobe por outro lugar, é ladrão e saqueador. 2 Mas quem entra pela porta é o pastor das ovelhas. 3 O porteiro abre para ele, e as ovelhas escutam a sua voz. Ele chama por nome as suas ovelhas e as leva para fora. 4 Depois de retirar todas as suas ovelhas, ele vai à frente delas, e elas o seguem, porque conhecem a sua voz. 5 De modo algum seguirão um estranho, mas fugirão dele, porque não conhecem a voz de estranhos.” 6 Jesus fez essa comparação, mas eles não entenderam o que ele lhes disse. 7 Por isso, Jesus disse de novo: “Digo-lhes com toda a certeza: Eu sou a porta das ovelhas. 8 Todos os que vieram em meu lugar são ladrões e saqueadores; mas as ovelhas não os escutaram. 9 Eu sou a porta. Quem entrar por mim será salvo; entrará e sairá, e achará pastagem. 10 O ladrão só vem para furtar, matar e destruir. Eu vim para que tivessem vida, e a tivessem na mais plena medida. 11 Eu sou o bom pastor; o bom pastor dá a sua vida* pelas ovelhas. 12 O empregado, que não é pastor e a quem não pertencem as ovelhas, quando vê o lobo chegando, abandona as ovelhas e foge, e o lobo as ataca e espalha; 13 ele foge porque é um empregado e não se importa com as ovelhas. 14 Eu sou o bom pastor. Conheço as minhas ovelhas, e as minhas ovelhas me conhecem, 15 assim como o Pai me conhece e eu conheço o Pai; e eu dou a minha vida* pelas ovelhas. 16 “E tenho outras ovelhas, que não são desse aprisco; a essas também tenho de trazer, e elas escutarão a minha voz e se tornarão um só rebanho, com um só pastor. 17 É por isso que o Pai me ama, porque entrego a minha vida,* para que eu possa recebê-la de novo. 18 Ninguém a tira de mim, mas eu a entrego de minha própria iniciativa. Tenho o direito* de entregá-la e tenho o direito* de recebê-la de novo. Recebi esse mandamento do meu Pai.” 19 Surgiu novamente uma divisão entre os judeus por causa dessas palavras. 20 Muitos deles diziam: “Ele tem demônio e está louco. Por que vocês o escutam?” 21 Outros diziam: “Essas não são declarações de um homem endemoninhado. Será que um demônio pode abrir os olhos de cegos?” 22 Ocorreu então a Festividade da Dedicação em Jerusalém. Era inverno, 23 e Jesus estava andando no templo, no Pórtico* de Salomão. 24 Então os judeus o rodearam e lhe disseram: “Por quanto tempo você nos deixará* na dúvida? Se você é o Cristo, diga-nos claramente.” 25 Jesus lhes respondeu: “Eu lhes disse, e mesmo assim vocês não acreditam. As obras que eu faço em nome do meu Pai dão testemunho de mim. 26 Mas vocês não acreditam porque não são minhas ovelhas. 27 Minhas ovelhas escutam a minha voz; eu as conheço, e elas me seguem. 28 Eu lhes dou vida eterna, e elas jamais serão destruídas, e ninguém as arrancará da minha mão. 29 O que o meu Pai me deu é maior do que todas as outras coisas, e ninguém pode arrancá-las da mão do Pai. 30 Eu e o Pai somos um.”* 31 Mais uma vez, os judeus apanharam pedras para apedrejá-lo. 32 Então Jesus lhes disse: “Eu lhes mostrei muitas boas obras da parte do Pai. Por qual dessas obras vocês vão me apedrejar?” 33 Os judeus lhe responderam: “Nós não vamos apedrejá-lo por uma boa obra, mas por blasfêmia; pois você, embora seja um homem, se faz um deus.” 34 Jesus lhes respondeu: “Não está escrito na sua Lei: ‘Eu disse: “Vocês são deuses”’?* 35 Se aqueles contra quem se dirigiu a palavra de Deus foram chamados de ‘deuses’ — e as Escrituras não podem ser anuladas —, 36 vocês dizem a mim, a quem o Pai santificou e enviou ao mundo: ‘Você blasfema’, porque eu disse: ‘Sou Filho de Deus’? 37 Se não faço as obras do meu Pai, não acreditem em mim. 38 Mas, se eu as faço, mesmo que não acreditem em mim, acreditem nas obras, para que saibam e acreditem que o Pai está em união comigo e eu em união com o Pai.” 39 Então mais uma vez tentaram prendê-lo, mas ele escapou. 40 E ele se retirou novamente para o outro lado do Jordão, para o lugar onde João batizava no princípio, e ficou ali. 41 Muitos foram ao encontro dele, e diziam: “João não realizou nenhum sinal, mas todas as coisas que João disse a respeito deste homem eram verdadeiras.” 42 E muitos ali depositaram fé nele.

Expressão usada para indicar que a pessoa está sob a obrigação de dizer a verdade.
Ou: “lhe prestou homenagem”.
Ou: “alma”.
Ou: “alma”.
Ou: “alma”.
Lit.: “autoridade”.
Lit.: “autoridade”.
Ou: “na Colunata”.
Ou: “você deixará as nossas almas”.
Ou: “estamos em união”.
Ou: “seres divinos”.


^ (Yoa. 9:1-17) Enquanto ele ia passando, viu um homem que era cego de nascença. 2 Então seus discípulos lhe perguntaram: “Rabi, quem pecou, este homem ou os seus pais, para ele ter nascido cego?” 3 Jesus respondeu: “Nem este homem pecou, nem os seus pais, mas é para que se mostrem as obras de Deus no caso dele. 4 Temos de fazer as obras Daquele que me enviou enquanto é dia; está chegando a noite, quando ninguém poderá trabalhar. 5 Enquanto eu estou no mundo, sou a luz do mundo.” 6 Depois de dizer isso, ele cuspiu no chão, fez lama com a saliva e passou a lama nos olhos do homem; 7 e lhe disse: “Vá e lave-se no reservatório de Siloé” (que é traduzido “enviado”). Assim, ele foi se lavar e voltou enxergando. 8 Então os vizinhos e os que antes o viam mendigando perguntavam: “Este não é o homem que ficava sentado mendigando?” 9 Alguns diziam: “É ele.” Outros afirmavam: “Não é, mas se parece com ele.” O homem dizia: “Sou eu mesmo.” 10 Assim, perguntaram-lhe: “Então, como os seus olhos foram abertos?” 11 Ele respondeu: “O homem chamado Jesus fez lama, passou-a nos meus olhos e me disse: ‘Vá a Siloé e lave-se.’ Então eu fui, me lavei e comecei a enxergar.” 12 Em vista disso, eles lhe perguntaram: “Onde está esse homem?” Ele respondeu: “Não sei.” 13 E eles levaram aos fariseus o homem que antes era cego. 14 A propósito, o dia em que Jesus fez a lama e abriu os olhos dele era sábado. 15 Portanto, os fariseus também começaram a perguntar ao homem como ele havia recebido visão. Ele lhes respondeu: “Ele pôs lama nos meus olhos, eu me lavei e agora posso enxergar.” 16 Então alguns dos fariseus disseram: “Esse homem não é de Deus, pois não guarda o sábado.” Outros disseram: “Como pode um homem que é pecador realizar sinais desse tipo?” De modo que houve uma divisão entre eles. 17 E perguntaram novamente ao cego: “O que você diz a respeito dele, visto que foram os seus olhos que ele abriu?” O homem respondeu: “Ele é um profeta.”






^ ***sjj muaso 25 Cikota ca ku Lela***


MUASO 25

Cikota ca ku Lela


(1 Petulu 2:9)


	1. Njambi ue ku hangula,

Vantu ve ku vuavesa.

Ua va landa ha mavu,

Va pue vana veni.

(KU-TAVEYA)

Vana vove va pua

Muyati ua ku lela.

Va lema Yehova,

Ve ku mu tsimanesa kuose.





	2. Yehova na va puisa,

Cikota ca ku lela.

Na va neha mu ceke,

Va zimbule Lizi.

(KU-TAVEYA)

Vana vove va pua

Muyati ua ku lela.

Va lema Yehova,

Ve ku mu tsimanesa kuose.





	3. Ve ku linga cipanga,

Ca sika Muana mpanga.

Ve ku kunga vampanga,

Va vutanga vueka.

(KU-TAVEYA)

Vana vove va pua

Muyati ua ku lela.

Va lema Yehova,

Ve ku mu tsimanesa kuose.









(Talenu naua Isa. 43:20b, 21; Mal. 3:17; Kolo. 1:13.)





^ (1 Pet. 2:9) Mas vocês são “raça escolhida, sacerdócio real, nação santa, povo para propriedade especial, para que divulguem as qualidades excelentes”* Daquele que os chamou da escuridão para a Sua maravilhosa luz.

Lit.: “as virtudes”, isto é, as qualidades e os atos louváveis Dele.


^ (Isa. 43:20, 21) Os animais selvagens me honrarão, Sim, os chacais e os avestruzes, Porque fornecerei água no ermo, Rios no deserto, Para que meu povo, meu escolhido, possa beber, 21 O povo que formei para mim Para que proclamasse o meu louvor.



^ (Mal. 3:17) “Eles serão meus”, diz Jeová dos exércitos, “no dia em que eu produzir uma propriedade especial.* Terei compaixão deles assim como um homem tem compaixão do seu filho, que o serve.

Ou: “estimada”.


^ (Kolo. 1:13) Ele nos livrou da autoridade da escuridão e nos transferiu para o reino do seu Filho amado,









^ ***mwbr18 no. 10 lif. 1 Vitsina via Mukanda ua Viuano via Muono Uetu Vakua Kilistu na Vipanga Vietu***

nwtsty vikupulo

Limba

2 Limba ni cunda lia puile lia ku sita mu va kele na ku niungila vampanga linga kati va va punde ni ku va lia ku tusitu. Tuniungi va kele na ku kovelesamo vampanga ku cinguezi na ku linga cose linga vampanga va kose vuino vutsiki vuose. Ngeci mua lelo, limba ka va kele na ku li ambela vutuhu va litungile mua ku liseza-seza, lua luingi va kele na ku li tunga na mavue kaha lia kele na vukovelelo vumo lika. (Num. 32:16; 1 Sam. 24:3; Zef. 2:6) Yoano a handeka via ku kovela mu limba “ku mbelo,” ya kele “mukua ku niunga lipito.” (Yoa. 10:1, 3) Kaha nga limba lia mbunga va kele na ku hakamo vampanga va vengi, kaha mukua ku niunga lipito ua pandele ku vingila vutsiki vuose. Ku cimene, mukua ku niunga ua sokoluele lipito lia limba. Nkala kaniungi ua kele na ku tuhula vampanga veni na ku va kunguiya, kaha vampanga va pandele ku tantekeya lizi lia kaniungi kavo na ku mu ononoka. (Yoa. 10:3-5) Yesu ua handekele via cipanga eci mu ku tumbula cifua ce ku niungilamo vandongesi veni.—Yoa. 10:7-14.



^ (Num. 32:16) Mais tarde eles se aproximaram dele e disseram: “Deixe-nos construir aqui currais de pedra para os nossos rebanhos e cidades para os nossos filhos.



^ (Zef. 2:6) E o litoral se transformará em pastagens, Com poços para pastores e currais de pedra para ovelhas.



^ (Yoa. 10:1) “Digo-lhes com toda a certeza: Quem não entra no aprisco das ovelhas pela porta, mas sobe por outro lugar, é ladrão e saqueador.



^ (Yoa. 10:3) O porteiro abre para ele, e as ovelhas escutam a sua voz. Ele chama por nome as suas ovelhas e as leva para fora.



^ (Yoa. 10:3-5) O porteiro abre para ele, e as ovelhas escutam a sua voz. Ele chama por nome as suas ovelhas e as leva para fora. 4 Depois de retirar todas as suas ovelhas, ele vai à frente delas, e elas o seguem, porque conhecem a sua voz. 5 De modo algum seguirão um estranho, mas fugirão dele, porque não conhecem a voz de estranhos.”



^ (Yoa. 10:7-14) Por isso, Jesus disse de novo: “Digo-lhes com toda a certeza: Eu sou a porta das ovelhas. 8 Todos os que vieram em meu lugar são ladrões e saqueadores; mas as ovelhas não os escutaram. 9 Eu sou a porta. Quem entrar por mim será salvo; entrará e sairá, e achará pastagem. 10 O ladrão só vem para furtar, matar e destruir. Eu vim para que tivessem vida, e a tivessem na mais plena medida. 11 Eu sou o bom pastor; o bom pastor dá a sua vida* pelas ovelhas. 12 O empregado, que não é pastor e a quem não pertencem as ovelhas, quando vê o lobo chegando, abandona as ovelhas e foge, e o lobo as ataca e espalha; 13 ele foge porque é um empregado e não se importa com as ovelhas. 14 Eu sou o bom pastor. Conheço as minhas ovelhas, e as minhas ovelhas me conhecem,

Ou: “alma”.








^ ***mwbr18 no. 10 lif. 1 Vitsina via Mukanda ua Viuano via Muono Uetu Vakua Kilistu na Vipanga Vietu***

Masoko a Vakua Kilistu—“Vingilenu”

3 Tu hasa ku setekesa kaniungi na vampanga veni ku vavusamba. Vusamba vua cili vuemana ha ku litantekeya vuino na ku likulahela. Kaha kaniungi a tantekeya viose ku tuala ha vampanga veni, vampanga navo va tantekeya kaniungi kavo na ku mu kulahela. Va tantekeya lizi lieni na ku mu ononoka. Yesu ngueni: “Nji tantekeya vange, na vange va nji tantekeya ange.” Ikeye ka tantekeya cikungulukilo mu ku pua mbunga lika, houe. Lizi lia ciNgelengu “ku tantekeya” lia lomboloka “ku zivuka vuino, vusamba.” Mua vusunga, Kaniungi ka Cili a tantekeya nkala mpanga yeni. A tantekeya vi va tondeka, vizango viavo, kaha na haze ha lenga ndzili yavo. Mua vusunga, ua tu sila Lungano lua cili. Cikuavo naua vampanga va tantekeya vuino kanuingi kavo kaha ve ku ononoka ku tuamenena ceni.






^ ***mwbr18 no. 10 lif. 1 Vitsina via Mukanda ua Viuano via Muono Uetu Vakua Kilistu na Vipanga Vietu***

“Na Cimo Cahi ua ci Handekele Navo ku Vanga na Visimo Lika”

4 George A. Smith mu livulu lieni, A Geografia Histórica da Terra Santa, ua sonekele ngueni: “Vintsimbu vimo mu tua kele na ku huima mu nima ya ku lisa vimuna vietu ku masima a ku Yunda, hamo vutanga vutatu ni vuuana vua lipandakanene ku vutanga vukuavo, ngeci tua kele na ku lihula vati tue ku tepele vimuna via nkala kaniungi. Vunoni omo vampanga va manusuile ku nua mema, tuniungi va litepele, nkala kaningi ua kele na ku ila ku sinia limo na ku pangesa cifua ca kele na ku sanenamo vampanga veni; kaha vose va ile cimuna ku cimuna kuli kaniungi keni.” Mua vusunga Yesu ua uanene cimueso ca cili ce ku litombuele na vize vi a longesele. Ngeci mukemuo, nga tu tantekeya vuino vilongesa via Yesu na ku vi ononoka kaha na ku kava ku tuamenena ceni, mua vusunga “kaniungi ka cili” a ka tu niunga vuino.






^ ***mwbr18 no. 10 lif. 1 Vitsina via Mukanda ua Viuano via Muono Uetu Vakua Kilistu na Vipanga Vietu***

nwtsty vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 10:16

5 ku va neha: Ni “ku tuamenena.” Lizi lia ciNgelengu li va pangesa hano li hasa ku lomboloka “ku kovelesa” ni “ku tuamenena,” ci nai ku muzimbu. Umo mukanda ua ciNgelengu u va sonekele mu 200 T.K.N. va pagesa limo lizi (sy·naʹgo) lia lomboloka “ku kunguiya.” Mu ku pua Kaniungi ka Cili, Yesu ue ku kunguiya, ku tuamenena, ku niunga na ku lisa vampanga va limba lino (va va tumbula ku Luka 12:32 ku pua “kavutanga”) na vampanga veka. Vampanga vaco ve ku puile vutanga vumo lika na ku va tuamenena ku kaniungi umo lika. Eli lizi lia tsindika ha ndzolela i ve ku vuile vakua ku kava Yesu mu ku pangela hamo.



^ (Yoa. 10:16) “E tenho outras ovelhas, que não são desse aprisco; a essas também tenho de trazer, e elas escutarão a minha voz e se tornarão um só rebanho, com um só pastor.



^ (Lu. 12:32) “Não tema, pequeno rebanho, porque o seu Pai se agradou de dar o Reino a vocês.









^ ***mwbr18 no. 10 lif. 2 Vitsina via Mukanda ua Viuano via Muono Uetu Vakua Kilistu na Vipanga Vietu***

nwtsty vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 9:38

6 ua mu lemesele: Ni “ua mu tsikamenene; ua mu muesele kasingimiko.” Lizi lia ciNgelengu pro·sky·neʹo nga va li pangesa mu ku tumbula via ku singimika umo njambi, ve ku li langulula nguavo ku “lemesa.” (Mat. 4:10; Luka 4:8) Ha muzimbu uno, yala ua semukile kapuputa i va kanguisile, ua muene Yesu ku pua muluua ua Njambi ngeci ua mu tsikamenene. Ka mu muene ku pua Njambi houe, vunoni ku pua “Muana” muntu u va kulahesele, ni nguetu Mesiya u va hele ngolo kuli Njambi. (Yoa. 9:35) Yala uaco mua tsikamenene Yesu, ua lingilemo ngue mu va kele na ku linga vantu va va tumbula mu Visoneka via ciHevelu. Va kele na ku tsikama nga va liuana na vapolofeto, vamiangana, ni miluua vakuavo va tumine Njambi. (1 Sam. 25:23, 24; 2 Sam. 14:4-7; 1 Vam. 1:16; 2 Vam. 4:36, 37) Lua luingi, vantu va kele na ku tsikamena Yesu mu ku muesa ku santsela cavo omo lia vimo via na va soluela Njambi ni omo lia ku va tava kuli Ikeye.—Talenu vimpande via ku lilongesa ku Mat. 2:2; 8:2; 14:33; 15:25.



^ (Yoa. 9:38) O homem disse: “Eu tenho fé nele, Senhor!” E se curvou diante dele.*

Ou: “lhe prestou homenagem”.


^ (Mat. 4:10) Jesus lhe disse então: “Vá embora, Satanás! Pois está escrito: ‘Adore a Jeová,* seu Deus, e preste serviço sagrado apenas a ele.’”

Veja Ap. A5.


^ (Lu. 4:8) Em resposta, Jesus lhe disse: “Está escrito: ‘Adore a Jeová,* seu Deus, e preste serviço sagrado apenas a ele.’”

Veja Ap. A5.


^ (Yoa. 9:35) Jesus ouviu dizer que eles o tinham expulsado e, ao encontrá-lo, perguntou: “Você tem fé no Filho do Homem?”



^ (1 Vam. 1:16) Bate-Seba se curvou e se prostrou diante do rei. O rei perguntou: “Qual é o seu pedido?”



^ (2 Vam. 4:36, 37) Eliseu chamou então Geazi e disse: “Chame a sunamita.” Assim ele a chamou, e ela foi. Eliseu disse: “Pegue o seu filho.” 37 Ela entrou, lançou-se aos pés de Eliseu e curvou-se diante dele por terra, depois pegou o seu filho e saiu.



^ (Mat. 2:2) dizendo: “Onde está aquele que nasceu para ser rei dos judeus? Pois vimos a sua estrela quando estávamos no Oriente e viemos lhe prestar homenagem.”*

Ou: “nos curvar diante dele”.


^ (Mat. 8:2) Então um leproso chegou e se curvou diante dele,* dizendo: “Senhor, se apenas quiser, pode me purificar.”

Ou: “e lhe prestou homenagem”.


^ (Mat. 14:33) Então, os que estavam no barco se curvaram diante dele,* dizendo: “O senhor realmente é o Filho de Deus.”

Ou: “lhe prestaram homenagem”.


^ (Mat. 15:25) Mas a mulher veio e se curvou diante dele,* dizendo: “Senhor, ajude-me!”

Ou: “lhe prestou homenagem”.








^ ***mwbr18 no. 10 lif. 2 Vitsina via Mukanda ua Viuano via Muono Uetu Vakua Kilistu na Vipanga Vietu***

nwtsty vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 10:22

7 ciuano ca ku-lelesa: Eli litangua mu ciHevelu lia pua Hanuká, lia lomboloka “ku kundika.” Ciuano caco va kele na ku ci linga mu matangua 8, ku putuka lia 25 mu ngonde ya Ciseleve, na ku hiehi na masika, (Talenu vimpande via ku lilongesa ku lizi ndombo na ku App. B15 mu NW) mu ku kundika lueka tembele ya ku Yelusalema mu 165 T.K.K.E. Mu ku muesa cizindo ceni kuli Yehova, Njambi ua vaYundeya, Muangana ua Silia Antioku IV Epifane ua sahuile tembele Yeni. Ca ku muenako, ua tungile mutula helu lia mutula ua ku lela, ha va kele na ku kombeleya vikombelo via ku tsimika. Lia 25 ya Ciseleve, ya 168 T.K.K.E., mu ku sahula tembele ya Yehova mu vutuntu, Antioku ua kombeleyele ngulu ha mutula kaha ua muaniangelele musozi uaco mu tembele yose. Ua tsimikile mapito a tembele, ua puzuile vihondo vi va kele na ku kala vasasendote, ua ambatele mutula ua olu, mesa ha va kele na ku tumbika mbolo ya ku lekesa, kaha na vikuateso via vindeya via olu. Kaha ua kundikile tembele ya Yehova ku umo njambi ua makuli Zeus do Olimpo. Mu nima ya miaka ivali, Yundasa Makambeu ua hiluisile mbonge na tembele. Mu nima ya ku i lelesa, va i kundikile lueka lia 25 ya Ciseleve, mu 165 T.K.K.E,. Evi va vi lingile mpundu mu nima ya miaka itatu tunde ha kombeleyele Antioku vikombelo via ku zuala kuli njambi Zeus ku mutula. Va putukile lueka ku hana vikombelo kuli Yehova tangua na tangua. Visoneka ka via muesele na hamo hahi ngecize Yehova ua tumine Yundasa Makambeu ku tungulula tembele. Vunoni, Yehova ua pangesele vamala va ku vifuti vieka, ngeci mua Silu, ua ku Pelesia, mu ku puisamo vutumbe vueni ku tuala ha ku mu lemesa. (Isa. 45:1) Mua vusunga, Yehova ua pangesele vamala ha kati ka vangamba veni mu ku puisamo cizango Ceni. Visoneka via muesa ngecize tembele ya pandele ku panga linga vupolofeto ku tuala hali Mesiya, ku ambulula ceni, na nkombelo yeni vi lipuisemo. Cikuavo naua, vaLevi ve ku tualeleleho ku hana vikombelo noho ha ye ku hetele ntsimbu ya Mesiya ku hana muono ueni mu ku tsila vantu, mu ku pua cikombelo ca seho ya kama. (Ndan. 9:27; Yoa. 2:17; VaHe. 9:11-14) Vakua ku kava Kilistu ka va pandele ku linga Ciuano ca ku Lelesa Tembele. (Kolo. 2:16, 17) Vutuhu ngoco, viahi via muesa ngecize Yesu na vandongesi veni va vindikile vantu ku linga Ciuano caco.



^ (Yoa. 10:22) Ocorreu então a Festividade da Dedicação em Jerusalém. Era inverno,



^ (Isa. 45:1) Assim diz Jeová ao seu ungido, a Ciro, A quem seguro pela mão direita A fim de subjugar diante dele nações E desarmar* reis, A fim de abrir diante dele as portas duplas, De modo que os portões não estarão fechados:

Lit.: “descingir os quadris de”.


^ (Ndan. 9:27) “Ele manterá em vigor o pacto para muitos por uma semana; e na metade da semana fará cessar o sacrifício e a oferta. “E aquele que causa desolação virá na asa de coisas repugnantes; e o que foi determinado será derramado também sobre aquele que é desolado, até a exterminação.”



^ (Yoa. 2:17) Seus discípulos se lembraram de que está escrito: “O zelo pela tua casa me consumirá.”



^ (Kolo. 2:16, 17) Portanto, não deixem que ninguém julgue vocês pelo que comem ou bebem, ou com respeito à celebração de uma festividade, da lua nova ou de um sábado. 17 Essas coisas são uma sombra do que viria, mas a realidade pertence ao Cristo.









^ ***fg cilongesa 14***


Njambi ua kunguluile vana va Avilahama muku va puisa cifuti kaha na ku va hana masiko. Cifuti caco ua ci sanene ngueni Isaleli kaha ua ci puisile vutulikilo vua lizi lieni na ku lemesa ca vusunga. (Visamo 147:19, 20) Linga, vantu va ku vifuti viose va ka uane kuvezika ku hitila muli Isaleli.​—Tandenu Njenisisi 22:18.

Njambi ua hanguile vana va Isaleli ku-pua Vakaleho veni. Muzimbu uavo ua muesa kuvezika ci va hasa ku uana vantu nga vononoka ku masiko a Njambi. (Ndeutelonomi 4:6) Ku hitila muli Isaleli vantu veka va hasele ku tantekeya Njambi.​—Tandenu Isaya 43:10, 12.





^ cin. 1 (Visa. 147:19, 20) Ele declara sua palavra a Jacó, Seus decretos e seus julgamentos a Israel. 20 Não fez isso com nenhuma outra nação; Elas não sabem nada sobre os seus julgamentos. Louvem a Jah!*

Ou: “Aleluia!” “Jah” é uma forma reduzida do nome Jeová.


^ cin. 1 (Njen. 22:18) E todas as nações da terra obterão para si uma bênção por meio do seu descendente,* porque você escutou a minha voz.’”

Lit.: “da sua semente”.


^ cin. 2 (Ndeu. 4:6) Vocês devem segui-los cuidadosamente, porque isso demonstrará sua sabedoria e entendimento diante dos povos que ouvirão a respeito desses decretos, e eles dirão: ‘Essa grande nação é sem dúvida um povo sábio e entendido.’



^ cin. 2 (Isa. 43:10) “Vocês são as minhas testemunhas”, diz Jeová, “Sim, meu servo a quem escolhi, Para que vocês me conheçam e tenham fé em mim,* E entendam que eu sou o mesmo. Antes de mim não foi formado nenhum Deus E depois de mim continuou a não haver nenhum.

Ou: “e confiem em mim”.


^ cin. 2 (Isa. 43:12) “Eu anunciei, salvei e divulguei isso Quando não havia nenhum deus estrangeiro entre vocês. Portanto, vocês são as minhas testemunhas”, diz Jeová, “e eu sou Deus.









^ ***sjj muaso 62 Muaso ua Uha***


MUASO 62

Muaso ua Uha


(Visamo 98)


	1. Sangazialenu Njambi na miaso ya cili.

Tu ambulule vipanga vieni via kama.

Mu sangalenu livoko lieni lia ngolo.

Njambi ua vuoloke,

Ngazi ua vuoloke.

(KU-TAVEYA)

Tu imbeni!

Muaso na ndzolela!

Tu imbile

Yehova Muangana.





	2. Tu halesenu Njambi yetu na mitambi!

Tu mu imbile na ka singimiko kose.

Tu sangaziale Muangana na vamuanetu.

Sikenu luneta

Na ku tambakana.

(KU-TAVEYA)

Tu imbeni!

Muaso na ndzolela!

Tu imbile

Yehova Muangana.





	3. Kalunga ndonga na viose vi mu sangale.

Via ku tanga viose vimbe na ndzolela.

Mavu vindonga viose vi kande mavoko.

Mincinda malundu

Vi sangale Njambi.

(KU-TAVEYA)

Tu imbeni!

Muaso na ndzolela!

Tu imbile

Yehova Muangana.









(Talenu naua Visa. 96:1; 149:1; Isa. 42:10.)





^ (Visa. 98:0-9) Salmo. 98 Cantem a Jeová um novo cântico, Pois ele tem feito coisas maravilhosas. Sua mão direita, seu santo braço, trouxe salvação.*  2 Jeová tornou conhecida a salvação da sua parte; Revelou a sua justiça diante das nações.  3 Ele se lembrou do seu amor leal e da sua fidelidade para com a casa de Israel. Todos os confins da terra viram a salvação da parte do nosso Deus.*  4 Aclame triunfantemente a Jeová, toda a terra. Fiquem animados, gritem de alegria e cantem louvores.*  5 Louvem* a Jeová com a harpa, Com a harpa e com cântico melodioso.  6 Com as trombetas e com o som da buzina, Gritem triunfantemente perante o Rei, Jeová.  7 Troveje o mar e tudo o que nele existe, A terra* e os que nela moram.  8 Que os rios batam palmas; Que os montes, juntos, gritem de alegria  9 Perante Jeová, pois ele vem* para julgar a terra. Julgará a terra habitada* com retidão E os povos com justiça.

Ou: “deu-lhe vitória”.
Ou: “a vitória do nosso Deus”.
Ou: “façam música”.
Ou: “Façam música”.
Ou: “terra produtiva”.
Ou: “chegou”.
Ou: “terra produtiva”.


^ (Visa. 96:1) Cantem a Jeová um novo cântico. Cante a Jeová, toda a terra!



^ (Visa. 149:1) Louvem a Jah!* Cantem a Jeová um novo cântico; Louvem-no na congregação dos leais.

Ou: “Aleluia!” “Jah” é uma forma reduzida do nome Jeová.


^ (Isa. 42:10) Cantem a Jeová um novo cântico! Cantem louvores a ele desde os confins da terra, Vocês que navegam no mar e em meio a tudo o que nele existe; Vocês, ilhas, e seus habitantes.









^ ***lv pp. 153-157 Vilika via Zinda Njambi***


KATI MU TAVESE CILIKA CENU CA VULO CI ZUALE

16, 17. (a) Omo lia vika vose vakua Kilistu va tonda ku liambata va pande ku hilula na Mbimbiliya vilika via muimbo liavo ntsimbu kanda va liambate? (b) Vika va pande ku tantekeya Vakua Kilistu ku tuala ku cilika ca ku likuva luoso na vikuavo?

16 Vuovuno, “lizi lia ivene vulo na lia ntsombolua lintsa ka va kevua naua [mu Mbambilone ya Kama].” (Ku-Solola 18:23) Omo lia vika? Vimo via lingisa ngoco, via pua muomu vilinga vieni via mahamba, vi hasa ku zualesa vulo vua muntu ku putukila vene ha litangua lia cilika.—Mako 10:6-9.

17 Visemua via liseza-seza. Kaha vimo vilika vi ve ku linga vantu nguavo vie ku neha ‘soliti’ vi hasa ku soloka ngue via cili, vunoni via tunda mu Mbambilone. (Isaya 65:11) Cimo ca vilika viaco, ca pua ku kuva yala na ntsombolua luoso ni nkala viuma vikuavo. Citava eci cilika ca ku tunda ku visinganieka via muesa ngecize via-ku-lia vie ku ononuesa vimbembesi vize vi hasa ku pihisa vulo. Cikuavo naua, luoso laza va sua ku lupangesa ku vakua mavu ku pua citantekeyeso ca lusemo, ndzolela na ku yoya miaka ya ingi. Ngue mu tua limuena, vose va tonda ku kala mu cilemo ca Njambi ve ku viana evi vilika via vipi.—Tandenu 2 Kolintu 6:14-18.

18. Vitume vika via mu Mbimbiliya via pande ku tuamenena vose vali na ku liviukisila vulo na vaze va va ka laniako?

18 Cikuavo naua vangamba va Yehova ka ve ku linga viuma vie ku pihisa vucili vua cilika ca vulo na ku suntsuisa vakuavo. Ve ku viana vihandeka via masungu na mezi aze a hasa ku vuisa ntsoni yala na ntsombolua yeni ni vantu veka. (Visimo 26:18, 19; Luka 6:31; 10:27) Ka ve ku linga malo a ku komouesa aze a hasa ku va halesa ‘omo lia viuma vi vali navio mu muono.’ (1 Yoano 2:16) Nga muli na ku liviukisila via vulo, kati mu suve ngecize Yehova a tonda mu ka tualeleleho ku vuluka eli litangua lia seho na ndzolela kati ku liveya.*

VUNO KU LIHANA CONDO NA VINGANDZA CA PUA KU LEMESA NI?

19, 20. Vika limo livulu lia handeka ku tuala ha cilika ca ku lihana condo na vingandza, kaha omo lia vika Vakua Kilistu ka va pandele ku ci linga?

19 Cingi ca vantu ve ku lihana condo na vingandza ku vilika via vulo ni viuano vikuavo via ku lia na ku nua. Limo livulu ngualio: “Ku lihana condo na vingandza . . .halumo ca tunda ku vilika via laza via ku kombeleya via-ku-nua ku vanjambi. . .linga va va vezikise na ku vundila mu vuihi linga va yoye ‘miaka ya ingi!’ ni va ‘kale na cihindu!’—The 1995 International Handbook on Alcohol and Culture.

20 Vutuhu ku lihana condo na vingandza ka ca puile citanga ku vantu vavengi, cilika ca ku talekesa vingandza via viniu muilu ca pua ngue ku vundila “lilu” ni nguetu vimbembesi linga vi va vezikise. Ku vundila caco ka ca litombuele na Mbimbiliya.—Yoano 14:6; 16:23.*

“ENU VAKUA KU LEMA YEHOVA, ZINDENU VUPI”

21. Vutuhu ka via tundile mu vulombelo vua makuli, viuano vika na pande ku viana Mukua Kilistu kaha omo lia vika?

21 Matangua ano, vilinga via vantu vili na ku tualelelaho ku pihia cikumakuma. Ca ku muenako, vifuti vimo vie ku tavesa viuano via kama, kaha ku viuano viaco vantu ve ku linga via mazilo na ku livuetula mu cifua ca ku katula masungu ni ku sangaziala vaze va liambata na mukua vilio vimo. Kaha Mbambilone ya Kama nayo ye ku kuasa evi vilika citona meso ni mu vusueke. Citava “vakua ku lema Yehova” va tale ni kuya ku viuano viaco ni? Vuno ku lingamo ci ka muesa ngecize va zinda vupi ni? (Visamo 1:1, 2; 97:10) Ci pua ca cili cikuma ku temunuina lungano lua mukua Visamo uze ua vundilile ngueni: “Talesa meso ange kueka, kati nji tale via ngoco”!—Visamo 119:37.

22. Vilika vika na pande ku lihanguila Mukua Kilistu nga a vi linga ni kuahi?

22 Mukua Kilistu na pande ku zangama ha matangua a vilika via vakua mavu, linga vantu kati va singanieke ngue neni ua vi lema ni ue ku vi linga. Paulu ua sonekele ngueni: “Cipue mu lia, cipue mu nua, cipue mu linga cimo, lingenu viose mu ku lingila Njambi vumpahu.” (1 Kolintu 10:31; talenu cikasa “Puenu na ku Hangula Viuma na Mana,” ha mafo 158-159.) Vunoni nga cimo cilika ka ca likuatele na vulombelo vua makuli, cipue pulitika ni nkala cifuti, kaha ka ca pokuele vitume via mu Mbimbiliya, nkala Mukua Kilistu na pande ku lihanguila ivene nga a ci linga, cipue kuyako ni kuahi. Cikuavo naua na pande ku singanieka ha vakuavo linga kati a va suntsuise.

ZUMBANGEYENU NJAMBI MU MEZI NA MU VILINGA

23, 24. Vati tu hasa ku hana vukaleho vua cili ku tuala ha vitume via cili via Yehova?

23 Vantu vavengi ve ku singanieka nguavo vimo vilika via pua ntsimbu ya ku kala hamo na vavusoko na vavusamba. Ngeci mukemuo, nga muntu a handeka ngueni Vakaleho va Yehova va hianesamo muomu na cimo cilika ci va lema cahi, tu hasa ku mu lomboluela mu ku konkama nguetu Vakaleho va Yehova va haka seho ya kama ku viuano via ku kala hamo na vavusoko na vavusamba. (Visimo 11:25; Ekelesiaste 3:12, 13; 2 Kolintu 9:7) Tua lema ku likata na vakuetu matangua ose, vunoni omo lia ku lema Njambi na vitume vieni, tue ku viana ku pihisa viuano viaco na vilinga ka via mu ile ku mutima.—Talenu mu cikasa “Ku Lemesa ca Vusunga ce ku Neha Ndzolela ya Kama,” ha lifo 156.

KU LEMESA CA VUSUNGA CE KU NEHA NDZOLELA YA KAMA


  Njambi ua ndzolela, Yehova, ua tonda vangamba veni va yoye mu ndzolela. (1 Timoteo 1:11) Eci cizango ceni ca soloka mu mikanda i na hatako:

	“Uze a li na mutima ua ku santsuka a lia ciuano ntsimbu yose.”—Visimo 15:15.



	“Nja tantekeya ngecize ka cesi ceka ca ku hiana ca va pande ku vanga ku viukilila, na ku linga via cili ntsimbu yose i va ku yoya. Kaha naua ngecize muntu uose na pande ku lia na ku nua, na ku viukilila, na ku linga via cili ku vipanga vieni viose, cikeco vuana vua Njambi.”—Ekelesiaste 3:12, 13.



	“Vunoni mukua vucili a yongola via cili, kaha a ka tokaho mu viuma via cili.”—Isaya 32:8.



	“Tuayenu kuli ange [Yesu], enu vose muli na ku fuitangana na ku lemuua, kaha nji ka mi huimisa. Muomu mukambo uange ua uasi, na citele cange ca cihehu.”—Mateo 11:28, 30.



	“Mu ka tantekeya vusunga na vusunga vu ka mi patula.”—Yoano 8:32.



	“Muntu ku muntu a hane ngue omo na zange ku mutima ueni, kati ngue na ntsindiye, cipue ngue ca mu pande: muomu Njambi a ku lema uze a ku hana na ndzolela.”—2 Kolintu 9:7.



	“Muhako ua sipilitu ukeuo cilemo, ndzolela, ciyulo, . . . ngozi, vuhuanga.”—Ngalata 5:22.



	“Muhako ua mutana u li mu vuhuanga vuose, na vuviuke, na cili.”—Efeso 5:9.









24 Vamo vamuanetu ve ku pangesa kapitulu 16 ka mu livulu Vika Mpundu vi i Longesa Mbimbiliya? Mu ku lomboluela vakua ku tonda ku tantekeya vika Vakaleho va Yehova ka ve ku lingila vimo vilika.* Vunoni kati mu suve ngecize vutumbe vuetu ku vula mitima, kati vicokota. Ngeci mukemuo, tua pande ku handeka na kasingimiko na ku kuata mutima linga vihandeka vietu vi “kale na kavumbi ntsimbu yose, via ku tova na muongua.”—Kolose 4:6.

25, 26. Vati visemi va hasa ku kuasa vana va kaniame mu lutsilielo na ku lema Yehova?

25 Mu ku pua vangamba va Yehova, tue ku lilongesa viuma via vingi. Kaha tua tantekeya vika tue ku vianena vimo vilinga na ku tava vikuavo. (VaHevelu 5:14) Ngeci mukemuo, enu visemi longesenu vana venu ku hilula vitume via mu Mbimbiliya. Nga mu lingamo, mu ka kaniamesa lutsilielo luavo na ku va kuasa ku kumbulula na Mbimbiliya vaze ve ku va hula via lutsilielo luavo, cikuavo naua ovu vukuasi vua visemi vue ku va lingisa ku kala na vusunga ngecize Yehova ua va lema.—Isaya 48:17, 18; 1 Petulu 3:15.

26 Vose vakua ku lemesa Njambi mu ‘sipilitu na mu vusunga’ ka ve ku viana lika vilika ka via tundile mu Mbimbiliya, vunoni ve ku lihakela naua kapandi ka ku pua vakua vusunga mu viuma viose. (Yoano 4:23) Cingi ca vantu ve ku mona nguavo ku pua mukua vusunga ka ca kele na seho matangua ano. Vunoni ngue mu tu ka lilongesa mu kapitulu ka na hatako, vinjila via Njambi vikevio via cili mu viuma viose.





^ cin. 16 (Kuso. 18:23) Em você jamais brilhará novamente a luz de lâmpada e jamais se ouvirá novamente a voz de noivo e de noiva, pois os seus comerciantes eram os grandes da terra e porque você enganou todas as nações com as suas práticas de ocultismo.*

Ou: “feitiçarias; práticas espíritas”. Veja o Glossário.


^ cin. 16 (Mako 10:6-9) No entanto, no princípio da criação ‘Ele os fez homem e mulher. 7 Por essa razão o homem deixará seu pai e sua mãe, 8 e os dois serão uma só carne’, de modo que não são mais dois, mas uma só carne. 9 Portanto, o que Deus pôs sob o mesmo jugo, o homem não deve separar.”



^ cin. 17 (Isa. 65:11) Mas vocês estão entre os que abandonam a Jeová, Que se esquecem do meu santo monte, Que põem a mesa para o deus da boa sorte E que enchem taças de vinho misturado para o deus do destino.



^ cin. 17 (2 Kol. 6:14-18) Não se ponham em jugo desigual* com descrentes. Pois que afinidade a justiça tem com o que é contra a lei? Ou o que a luz tem em comum com a escuridão? 15 Além disso, que harmonia há entre Cristo e Belial?* Ou o que o crente* tem em comum* com o descrente? 16 E que acordo há entre o templo de Deus e os ídolos? Pois nós somos templo de um Deus vivente, como Deus disse: “Residirei entre eles e andarei entre eles, e eu serei o seu Deus, e eles serão o meu povo.” 17 “‘Portanto, saiam do meio deles e separem-se’, diz Jeová,* ‘e parem de tocar em coisa impura’”; “‘e eu os acolherei’”. 18 “‘E eu me tornarei pai para vocês, e vocês se tornarão filhos e filhas para mim’, diz Jeová,* o Todo-Poderoso.”

Ou: “Não se unam”.
Derivado de uma palavra hebraica que significa “imprestável”. É uma referência a Satanás.
Ou: “fiel”.
Ou: “que parte tem o crente”.
Veja Ap. A5.
Veja Ap. A5.


^ cin. 18 (Visi. 26:18, 19) Como um louco que atira dardos ardentes e flechas mortais,* 19 Assim é o homem que engana seu próximo e diz: “Eu só estava brincando!”

Ou: “flechas e morte”.


^ cin. 18 (Lu. 6:31) “Também, assim como querem que os homens façam a vocês, façam do mesmo modo a eles.



^ cin. 18 (Lu. 10:27) Em resposta, ele disse: “‘Ame a Jeová,* seu Deus, de todo o seu coração, de toda a sua alma,* de toda a sua força e de toda a sua mente’ e ‘o seu próximo como a si mesmo’.”

Veja Ap. A5.
Veja o Glossário.


^ cin. 18 (1 Yoa. 2:16) porque tudo o que há no mundo — o desejo da carne, o desejo dos olhos e a ostentação* de posses — não se origina do Pai, mas se origina do mundo.

Ou: “o gabar-se”.


^ cin. 20 (Yoa. 14:6) Jesus lhe respondeu: “Eu sou o caminho, a verdade e a vida. Ninguém vem ao Pai senão por mim.



^ cin. 20 (Yoa. 16:23) Naquele dia vocês não me farão absolutamente nenhuma pergunta. Digo-lhes com toda a certeza: Se pedirem ao Pai qualquer coisa em meu nome, ele a dará a vocês.



^ cin. 21 (Visa. 1:1, 2) Feliz é o homem que não anda segundo o conselho dos maus, Não pisa no caminho dos pecadores, Nem se senta com o grupo* dos zombadores.  2 Mas seu prazer está na lei de Jeová, E ele lê a Sua lei em voz baixa* dia e noite.

Ou: “no assento”.
Ou: “ele medita na Sua lei”.


^ cin. 21 (Visa. 97:10) Vocês que amam a Jeová, odeiem o que é mau. Ele guarda a vida* dos que lhe são leais; Livra-os da mão* dos maus.

Ou: “alma”.
Ou: “do poder”.


^ cin. 21 (Visa. 119:37) Desvia os meus olhos do que é sem valor; Preserva-me vivo no teu caminho.



^ cin. 22 (1 Koli. 10:31) Portanto, quer vocês comam, quer bebam, quer façam qualquer outra coisa, façam todas as coisas para a glória de Deus.



^ cin. 23 (Visi. 11:25) A pessoa* generosa prosperará,* E quem reanima* outros será ele mesmo reanimado.

Ou: “alma”.
Lit.: “será engordada”.
Lit.: “rega abundantemente”.


^ cin. 23 (Eke. 3:12, 13) Concluí que, para eles, não há nada melhor do que se alegrar e fazer o bem durante a sua vida, 13 e também que todos comam e bebam, e desfrutem dos resultados de todo o seu trabalho árduo. É a dádiva de Deus.



^ cin. 23 (2 Kol. 9:7) Faça cada um conforme resolveu no coração, não a contragosto* nem por obrigação, pois Deus ama quem dá com alegria.

Ou: “não com relutância”.


^ (1 Tim. 1:11) o qual está de acordo com as gloriosas boas novas do Deus feliz, que foram confiadas a mim.



^ (Visi. 15:15) Para o aflito, todos os dias são maus, Mas quem é alegre* de coração tem sempre um banquete.

Ou: “bom”.


^ (Eke. 3:12, 13) Concluí que, para eles, não há nada melhor do que se alegrar e fazer o bem durante a sua vida, 13 e também que todos comam e bebam, e desfrutem dos resultados de todo o seu trabalho árduo. É a dádiva de Deus.



^ (Isa. 32:8) Mas o generoso tem intenções generosas, E persevera em demonstrar generosidade.*

Ou: “nobreza”.


^ (Mat. 11:28) Venham a mim, todos vocês que estão trabalhando duro e estão sobrecarregados, e eu os reanimarei.



^ (Mat. 11:30) Pois o meu jugo é suave* e a minha carga é leve.”

Ou: “fácil de carregar”.


^ (Yoa. 8:32) vocês conhecerão a verdade, e a verdade os libertará.”



^ (2 Kol. 9:7) Faça cada um conforme resolveu no coração, não a contragosto* nem por obrigação, pois Deus ama quem dá com alegria.

Ou: “não com relutância”.


^ (Ngal. 5:22) Por outro lado, o fruto do espírito é: amor, alegria, paz, paciência,* bondade, benignidade, fé,

Ou: “longanimidade”.


^ (Efe. 5:9) pois o fruto da luz consiste em tudo o que é bom, justo e verdadeiro.



^ cin. 24 (Kolo. 4:6) Que as suas palavras sejam sempre agradáveis, temperadas com sal, de modo que saibam como responder a cada pessoa.



^ cin. 25 (VaHevelu 5:14) Mas o alimento sólido é para as pessoas maduras, para aqueles que pelo uso têm sua capacidade de discernimento* treinada para saber distinguir tanto o certo como o errado.

Ou: “capacidade perceptiva”.


^ cin. 25 (Isa. 48:17, 18) Assim diz Jeová, seu Resgatador, o Santo de Israel: “Eu, Jeová, sou o seu Deus, Aquele que ensina o que é melhor para você,* Aquele que o guia no caminho em que deve andar. 18 Como seria bom se você prestasse atenção aos meus mandamentos! Então a sua paz se tornaria como um rio, E a sua justiça como as ondas do mar.

Ou: “que ensina você a tirar proveito”.


^ cin. 25 (1 Pet. 3:15) Mas santifiquem o Cristo como Senhor no seu coração, sempre prontos para fazer uma defesa perante todo aquele que lhes exigir uma razão para a esperança que vocês têm, fazendo isso, porém, com brandura e profundo respeito.



^ cin. 26 (Yoa. 4:23) Contudo, vem a hora, e agora é, quando os verdadeiros adoradores adorarão o Pai com espírito e verdade. Pois, realmente, o Pai está procurando a esses para o adorarem.







^ cin. 18 Talenu vimpande vitatu via handeka ha malo na viuano vikuavo via ku lia na ku nua mu A Sentinela ya 15 de Outubro, 2006, mafo 18-31.


^ cin. 20 Talenu A Sentinela ya 15 de Fevereiro 2007, mafo 30-31.


^ cin. 24 Li va tuhula Vakaleho va Yehova.









^ ***lv lif. 156 Vilika via Zinda Njambi***

KU LEMESA CA VUSUNGA CE KU NEHA NDZOLELA YA KAMA


  Njambi ua ndzolela, Yehova, ua tonda vangamba veni va yoye mu ndzolela. (1 Timoteo 1:11) Eci cizango ceni ca soloka mu mikanda i na hatako:

	“Uze a li na mutima ua ku santsuka a lia ciuano ntsimbu yose.”—Visimo 15:15.



	“Nja tantekeya ngecize ka cesi ceka ca ku hiana ca va pande ku vanga ku viukilila, na ku linga via cili ntsimbu yose i va ku yoya. Kaha naua ngecize muntu uose na pande ku lia na ku nua, na ku viukilila, na ku linga via cili ku vipanga vieni viose, cikeco vuana vua Njambi.”—Ekelesiaste 3:12, 13.



	“Vunoni mukua vucili a yongola via cili, kaha a ka tokaho mu viuma via cili.”—Isaya 32:8.



	“Tuayenu kuli ange [Yesu], enu vose muli na ku fuitangana na ku lemuua, kaha nji ka mi huimisa. Muomu mukambo uange ua uasi, na citele cange ca cihehu.”—Mateo 11:28, 30.



	“Mu ka tantekeya vusunga na vusunga vu ka mi patula.”—Yoano 8:32.



	“Muntu ku muntu a hane ngue omo na zange ku mutima ueni, kati ngue na ntsindiye, cipue ngue ca mu pande: muomu Njambi a ku lema uze a ku hana na ndzolela.”—2 Kolintu 9:7.



	“Muhako ua sipilitu ukeuo cilemo, ndzolela, ciyulo, . . . ngozi, vuhuanga.”—Ngalata 5:22.



	“Muhako ua mutana u li mu vuhuanga vuose, na vuviuke, na cili.”—Efeso 5:9.











^ (1 Tim. 1:11) o qual está de acordo com as gloriosas boas novas do Deus feliz, que foram confiadas a mim.



^ (Visi. 15:15) Para o aflito, todos os dias são maus, Mas quem é alegre* de coração tem sempre um banquete.

Ou: “bom”.


^ (Eke. 3:12, 13) Concluí que, para eles, não há nada melhor do que se alegrar e fazer o bem durante a sua vida, 13 e também que todos comam e bebam, e desfrutem dos resultados de todo o seu trabalho árduo. É a dádiva de Deus.



^ (Isa. 32:8) Mas o generoso tem intenções generosas, E persevera em demonstrar generosidade.*

Ou: “nobreza”.


^ (Mat. 11:28) Venham a mim, todos vocês que estão trabalhando duro e estão sobrecarregados, e eu os reanimarei.



^ (Mat. 11:30) Pois o meu jugo é suave* e a minha carga é leve.”

Ou: “fácil de carregar”.


^ (Yoa. 8:32) vocês conhecerão a verdade, e a verdade os libertará.”



^ (2 Kol. 9:7) Faça cada um conforme resolveu no coração, não a contragosto* nem por obrigação, pois Deus ama quem dá com alegria.

Ou: “não com relutância”.


^ (Ngal. 5:22) Por outro lado, o fruto do espírito é: amor, alegria, paz, paciência,* bondade, benignidade, fé,

Ou: “longanimidade”.


^ (Efe. 5:9) pois o fruto da luz consiste em tudo o que é bom, justo e verdadeiro.









^ ***sjj muaso 56 Lemenu Vusunga***


MUASO 56

Lemenu Vusunga


(Visimo 3:1, 2)


	1. Muono ua cili ku kala mu vusunga,

Noho yeni mu lihanguile.

Ononokenu via mi leka Yehova;

Tsilielenu mezi eni.

(KU-TAVEYA)

Mu muono uetu

Tu lemenu vusunga.

Mu ka vezika

Nga mu hangula

Ku yoya mu vusunga.





	2. Ntsimbu ye tu mu ku pangela Yehova

Na ku ambulula via Vuangana

Tangua tu ka tambula vivezikiso,

Muono ua cili ku lutue.

(KU-TAVEYA)

Mu muono uetu

Tu lemenu vusunga.

Mu ka vezika

Nga mu hangula

Ku yoya mu vusunga.





	3. Njambi cisemi yetu tu vana veni,

Tua pande ku mu ononoka.

Nkala litangua tu ende na Njambi yetu;

Tu ka vezika cikuma.

(KU-TAVEYA)

Mu muono uetu

Tu lemenu vusunga.

Mu ka vezika

Nga mu hangula

Ku yoya mu vusunga.









(Talenu naua Visa. 26:3; Visi. 8:35; 15:31; Yoa. 8:31, 32.)





^ (Visi. 3:1, 2) Meu filho, não se esqueça dos meus ensinamentos,* E que o seu coração obedeça aos meus mandamentos,  2 Porque eles lhe acrescentarão muitos dias E anos de vida e paz.

Ou: “da minha lei”.


^ (Visa. 26:3) Pois o teu amor leal está sempre diante de mim, E eu ando na tua verdade.



^ (Visi. 8:35) Pois quem me achar, achará a vida E terá a aprovação de Jeová.



^ (Visi. 15:31) Quem escuta a repreensão que dá vida Habita entre os sábios.



^ (Yoa. 8:31, 32) Então Jesus disse aos judeus que acreditaram nele: “Se vocês permanecerem nas minhas palavras, são realmente meus discípulos; 32 vocês conhecerão a verdade, e a verdade os libertará.”















^ (Yoa. 9:1-10:42) Enquanto ele ia passando, viu um homem que era cego de nascença. 2 Então seus discípulos lhe perguntaram: “Rabi, quem pecou, este homem ou os seus pais, para ele ter nascido cego?” 3 Jesus respondeu: “Nem este homem pecou, nem os seus pais, mas é para que se mostrem as obras de Deus no caso dele. 4 Temos de fazer as obras Daquele que me enviou enquanto é dia; está chegando a noite, quando ninguém poderá trabalhar. 5 Enquanto eu estou no mundo, sou a luz do mundo.” 6 Depois de dizer isso, ele cuspiu no chão, fez lama com a saliva e passou a lama nos olhos do homem; 7 e lhe disse: “Vá e lave-se no reservatório de Siloé” (que é traduzido “enviado”). Assim, ele foi se lavar e voltou enxergando. 8 Então os vizinhos e os que antes o viam mendigando perguntavam: “Este não é o homem que ficava sentado mendigando?” 9 Alguns diziam: “É ele.” Outros afirmavam: “Não é, mas se parece com ele.” O homem dizia: “Sou eu mesmo.” 10 Assim, perguntaram-lhe: “Então, como os seus olhos foram abertos?” 11 Ele respondeu: “O homem chamado Jesus fez lama, passou-a nos meus olhos e me disse: ‘Vá a Siloé e lave-se.’ Então eu fui, me lavei e comecei a enxergar.” 12 Em vista disso, eles lhe perguntaram: “Onde está esse homem?” Ele respondeu: “Não sei.” 13 E eles levaram aos fariseus o homem que antes era cego. 14 A propósito, o dia em que Jesus fez a lama e abriu os olhos dele era sábado. 15 Portanto, os fariseus também começaram a perguntar ao homem como ele havia recebido visão. Ele lhes respondeu: “Ele pôs lama nos meus olhos, eu me lavei e agora posso enxergar.” 16 Então alguns dos fariseus disseram: “Esse homem não é de Deus, pois não guarda o sábado.” Outros disseram: “Como pode um homem que é pecador realizar sinais desse tipo?” De modo que houve uma divisão entre eles. 17 E perguntaram novamente ao cego: “O que você diz a respeito dele, visto que foram os seus olhos que ele abriu?” O homem respondeu: “Ele é um profeta.” 18 No entanto, os judeus não acreditaram que ele havia sido cego e havia recebido visão, até que chamaram os pais do homem que agora podia enxergar. 19 Perguntaram-lhes: “Este é o seu filho que vocês dizem que nasceu cego? Como é que agora ele está enxergando?” 20 Seus pais responderam: “Sabemos que este é o nosso filho e que ele nasceu cego. 21 Mas não sabemos como é que agora ele está enxergando, nem sabemos quem abriu os olhos dele. Perguntem a ele. Ele é maior de idade; pode falar por si mesmo.” 22 Seus pais disseram isso porque estavam com medo dos judeus, pois os judeus já tinham chegado a um acordo para expulsar da sinagoga qualquer pessoa que o reconhecesse como Cristo. 23 É por isso que os pais dele disseram: “Ele é maior de idade. Perguntem a ele.” 24 Portanto, chamaram pela segunda vez o homem que tinha sido cego e lhe disseram: “Dê glória a Deus!* Sabemos que esse homem é pecador.” 25 Ele disse: “Se ele é pecador, não sei. O que eu sei é que eu era cego e agora posso enxergar.” 26 Então eles lhe disseram: “O que ele lhe fez? Como abriu os seus olhos?” 27 Ele lhes respondeu: “Eu já lhes disse, mas vocês não escutaram. Por que querem ouvir de novo? Será que vocês também querem se tornar discípulos dele?” 28 Em vista disso, disseram-lhe com desprezo: “Você é discípulo daquele homem, mas nós somos discípulos de Moisés. 29 Sabemos que Deus falou a Moisés, mas, quanto a esse homem, não sabemos de onde ele vem.” 30 O homem lhes respondeu: “Certamente isso é de admirar! Vocês não sabem de onde ele vem e, contudo, ele abriu os meus olhos. 31 Sabemos que Deus não escuta pecadores, mas, se alguém teme a Deus e faz a sua vontade, ele escuta a essa pessoa. 32 Desde a antiguidade, nunca se ouviu falar que alguém tenha aberto os olhos de um cego de nascença. 33 Se esse homem não fosse de Deus, não poderia fazer absolutamente nada.” 34 Eles lhe responderam: “Você nasceu inteiramente em pecado e mesmo assim ensina a nós?” Então eles o expulsaram. 35 Jesus ouviu dizer que eles o tinham expulsado e, ao encontrá-lo, perguntou: “Você tem fé no Filho do Homem?” 36 O homem respondeu: “Quem é ele, senhor, para que eu possa ter fé nele?” 37 Jesus lhe disse: “Você o viu e, na verdade, é ele quem está falando com você.” 38 O homem disse: “Eu tenho fé nele, Senhor!” E se curvou diante dele.* 39 Jesus disse então: “Vim ao mundo para um julgamento, para que os que não veem possam ver e os que veem se tornem cegos.” 40 Alguns fariseus que estavam com ele ouviram essas coisas e lhe disseram: “Será que nós também somos cegos?” 41 Jesus lhes disse: “Se vocês fossem cegos, não seriam culpados de pecado. Mas, como vocês dizem: ‘Nós vemos’, seu pecado permanece.” 
10 “Digo-lhes com toda a certeza: Quem não entra no aprisco das ovelhas pela porta, mas sobe por outro lugar, é ladrão e saqueador. 2 Mas quem entra pela porta é o pastor das ovelhas. 3 O porteiro abre para ele, e as ovelhas escutam a sua voz. Ele chama por nome as suas ovelhas e as leva para fora. 4 Depois de retirar todas as suas ovelhas, ele vai à frente delas, e elas o seguem, porque conhecem a sua voz. 5 De modo algum seguirão um estranho, mas fugirão dele, porque não conhecem a voz de estranhos.” 6 Jesus fez essa comparação, mas eles não entenderam o que ele lhes disse. 7 Por isso, Jesus disse de novo: “Digo-lhes com toda a certeza: Eu sou a porta das ovelhas. 8 Todos os que vieram em meu lugar são ladrões e saqueadores; mas as ovelhas não os escutaram. 9 Eu sou a porta. Quem entrar por mim será salvo; entrará e sairá, e achará pastagem. 10 O ladrão só vem para furtar, matar e destruir. Eu vim para que tivessem vida, e a tivessem na mais plena medida. 11 Eu sou o bom pastor; o bom pastor dá a sua vida* pelas ovelhas. 12 O empregado, que não é pastor e a quem não pertencem as ovelhas, quando vê o lobo chegando, abandona as ovelhas e foge, e o lobo as ataca e espalha; 13 ele foge porque é um empregado e não se importa com as ovelhas. 14 Eu sou o bom pastor. Conheço as minhas ovelhas, e as minhas ovelhas me conhecem, 15 assim como o Pai me conhece e eu conheço o Pai; e eu dou a minha vida* pelas ovelhas. 16 “E tenho outras ovelhas, que não são desse aprisco; a essas também tenho de trazer, e elas escutarão a minha voz e se tornarão um só rebanho, com um só pastor. 17 É por isso que o Pai me ama, porque entrego a minha vida,* para que eu possa recebê-la de novo. 18 Ninguém a tira de mim, mas eu a entrego de minha própria iniciativa. Tenho o direito* de entregá-la e tenho o direito* de recebê-la de novo. Recebi esse mandamento do meu Pai.” 19 Surgiu novamente uma divisão entre os judeus por causa dessas palavras. 20 Muitos deles diziam: “Ele tem demônio e está louco. Por que vocês o escutam?” 21 Outros diziam: “Essas não são declarações de um homem endemoninhado. Será que um demônio pode abrir os olhos de cegos?” 22 Ocorreu então a Festividade da Dedicação em Jerusalém. Era inverno, 23 e Jesus estava andando no templo, no Pórtico* de Salomão. 24 Então os judeus o rodearam e lhe disseram: “Por quanto tempo você nos deixará* na dúvida? Se você é o Cristo, diga-nos claramente.” 25 Jesus lhes respondeu: “Eu lhes disse, e mesmo assim vocês não acreditam. As obras que eu faço em nome do meu Pai dão testemunho de mim. 26 Mas vocês não acreditam porque não são minhas ovelhas. 27 Minhas ovelhas escutam a minha voz; eu as conheço, e elas me seguem. 28 Eu lhes dou vida eterna, e elas jamais serão destruídas, e ninguém as arrancará da minha mão. 29 O que o meu Pai me deu é maior do que todas as outras coisas, e ninguém pode arrancá-las da mão do Pai. 30 Eu e o Pai somos um.”* 31 Mais uma vez, os judeus apanharam pedras para apedrejá-lo. 32 Então Jesus lhes disse: “Eu lhes mostrei muitas boas obras da parte do Pai. Por qual dessas obras vocês vão me apedrejar?” 33 Os judeus lhe responderam: “Nós não vamos apedrejá-lo por uma boa obra, mas por blasfêmia; pois você, embora seja um homem, se faz um deus.” 34 Jesus lhes respondeu: “Não está escrito na sua Lei: ‘Eu disse: “Vocês são deuses”’?* 35 Se aqueles contra quem se dirigiu a palavra de Deus foram chamados de ‘deuses’ — e as Escrituras não podem ser anuladas —, 36 vocês dizem a mim, a quem o Pai santificou e enviou ao mundo: ‘Você blasfema’, porque eu disse: ‘Sou Filho de Deus’? 37 Se não faço as obras do meu Pai, não acreditem em mim. 38 Mas, se eu as faço, mesmo que não acreditem em mim, acreditem nas obras, para que saibam e acreditem que o Pai está em união comigo e eu em união com o Pai.” 39 Então mais uma vez tentaram prendê-lo, mas ele escapou. 40 E ele se retirou novamente para o outro lado do Jordão, para o lugar onde João batizava no princípio, e ficou ali. 41 Muitos foram ao encontro dele, e diziam: “João não realizou nenhum sinal, mas todas as coisas que João disse a respeito deste homem eram verdadeiras.” 42 E muitos ali depositaram fé nele.

Expressão usada para indicar que a pessoa está sob a obrigação de dizer a verdade.
Ou: “lhe prestou homenagem”.
Ou: “alma”.
Ou: “alma”.
Ou: “alma”.
Lit.: “autoridade”.
Lit.: “autoridade”.
Ou: “na Colunata”.
Ou: “você deixará as nossas almas”.
Ou: “estamos em união”.
Ou: “seres divinos”.








^ (Yoa. 11:1-12:50) Um homem chamado Lázaro estava doente; ele era de Betânia, a aldeia de Maria e de sua irmã Marta. 2 Foi essa Maria que derramou óleo perfumado sobre o Senhor e enxugou os pés dele com o cabelo; Lázaro, que estava doente, era irmão dela. 3 Então, as irmãs dele mandaram dizer a Jesus: “Senhor, aquele que o senhor ama* está doente.” 4 Mas Jesus, quando ouviu isso, disse: “O resultado dessa doença não será a morte, mas a glória de Deus, para que o Filho de Deus seja glorificado por meio dela.” 5 Jesus amava Marta, a irmã dela e Lázaro. 6 No entanto, quando ouviu que Lázaro estava doente, permaneceu por mais dois dias no lugar onde estava. 7 Depois, ele disse aos discípulos: “Vamos novamente à Judeia.” 8 Os discípulos lhe disseram: “Rabi, há pouco tempo os da Judeia queriam apedrejá-lo, e o senhor vai novamente para lá?” 9 Jesus respondeu: “Não há 12 horas de luz no dia? Se alguém anda na luz do dia, não tropeça, porque vê a luz deste mundo. 10 Mas, se alguém anda de noite, tropeça, porque nele não há luz.” 11 Depois de dizer isso, ele acrescentou: “Lázaro, nosso amigo, adormeceu, mas eu vou lá para acordá-lo.” 12 Então os discípulos lhe disseram: “Senhor, se ele está dormindo, ficará bom.” 13 Jesus, no entanto, havia falado da morte dele; mas eles imaginavam que estivesse falando do sono natural. 14 Então, Jesus lhes disse claramente: “Lázaro morreu; 15 e, por causa de vocês, eu me alegro de que eu não estava lá, para que vocês acreditem. Mas vamos até onde ele está.” 16 Portanto, Tomé, que era chamado Gêmeo, disse aos outros discípulos: “Vamos também, para morrermos com ele.” 17 Quando Jesus chegou, ficou sabendo que Lázaro já estava no túmulo* por quatro dias. 18 Betânia era perto de Jerusalém, a cerca de três quilômetros* de distância, 19 e muitos judeus tinham ido consolar Marta e Maria por causa do seu irmão. 20 Quando Marta ouviu que Jesus estava chegando, foi ao encontro dele; Maria, porém, ficou sentada em casa. 21 Marta disse então a Jesus: “Senhor, se estivesse aqui, meu irmão não teria morrido. 22 Contudo, mesmo agora, eu sei que tudo o que o senhor pedir a Deus, Deus lhe dará.” 23 Jesus lhe disse: “Seu irmão se levantará.” 24 Marta respondeu: “Sei que ele se levantará na ressurreição, no último dia.” 25 Jesus lhe disse: “Eu sou a ressurreição e a vida. Quem exercer fé em mim, ainda que morra, voltará a viver; 26 e todo aquele que vive e exerce fé em mim não morrerá jamais. Você acredita nisso?” 27 Ela lhe respondeu: “Sim, Senhor, eu acredito que o senhor é o Cristo, o Filho de Deus, aquele que tinha de vir ao mundo.” 28 Depois de dizer isso, ela foi chamar Maria, sua irmã, e lhe disse em particular: “O Instrutor está aqui e está chamando você.” 29 Quando ouviu isso, ela se levantou depressa e foi ao encontro dele. 30 Jesus ainda não tinha entrado na aldeia, mas estava no lugar onde Marta o havia encontrado. 31 Quando os judeus que estavam na casa, consolando Maria, viram que ela se levantou depressa e saiu, eles a seguiram, achando que ela estivesse indo ao túmulo* para chorar. 32 Quando Maria chegou ao lugar onde Jesus estava e o viu, ela se prostrou aos seus pés e lhe disse: “Senhor, se estivesse aqui, meu irmão não teria morrido.” 33 Vendo que ela e os judeus que a acompanhavam estavam chorando, Jesus se comoveu profundamente* e ficou aflito. 34 Ele perguntou: “Onde o colocaram?” Disseram-lhe: “Senhor, venha ver.” 35 E Jesus começou a chorar. 36 Em vista disso, os judeus disseram: “Vejam como ele o amava!”* 37 Mas alguns deles diziam: “Não podia este homem, que abriu os olhos do cego, impedir que Lázaro morresse?” 38 Assim, de novo profundamente comovido, Jesus foi ao túmulo.* Na realidade, era uma caverna, e havia uma pedra encostada nela. 39 Jesus disse: “Retirem a pedra.” Marta, irmã do falecido, disse-lhe: “Senhor, ele já deve estar cheirando, porque já faz quatro dias.” 40 Jesus respondeu: “Eu não lhe disse que, se você acreditasse, veria a glória de Deus?” 41 Portanto, retiraram a pedra. Jesus levantou então os olhos para o céu e disse: “Pai, eu te agradeço porque me ouviste. 42 Na verdade, eu sei que sempre me ouves, mas falei por causa da multidão que está ao meu redor, para que acreditem que tu me enviaste.” 43 Depois de dizer isso, ele gritou bem alto: “Lázaro, venha para fora!” 44 O homem que estava morto saiu com os pés e as mãos amarrados com faixas, e com um pano enrolado no rosto. Jesus lhes disse: “Tirem as faixas dele e deixem-no ir.” 45 Portanto, muitos dos judeus que tinham ido visitar Maria e viram o que ele fez depositaram fé nele, 46 mas alguns deles foram contar aos fariseus o que Jesus tinha feito. 47 Então os principais sacerdotes e os fariseus reuniram o Sinédrio e disseram: “O que faremos, visto que esse homem realiza muitos sinais? 48 Se o deixarmos continuar assim, todos depositarão fé nele, e os romanos virão e tirarão tanto o nosso lugar* como a nossa nação.” 49 Então um deles, Caifás, que era sumo sacerdote naquele ano, lhes disse: “Vocês não sabem nada, 50 nem refletiram que é para o seu bem que um só homem morra a favor do povo, em vez de toda a nação ser destruída.” 51 No entanto, ele não disse isso por si mesmo, mas, como era sumo sacerdote naquele ano, profetizou que Jesus iria morrer pela nação, 52 e não só pela nação, mas também para reunir em um só grupo os filhos de Deus que estavam espalhados. 53 Assim, daquele dia em diante fizeram planos para matá-lo. 54 Por isso, Jesus não andava mais publicamente entre os judeus, mas partiu dali para a região perto do deserto, para uma cidade chamada Efraim, e ficou ali com os discípulos. 55 Estava próxima a Páscoa dos judeus, e muitos da zona rural subiram a Jerusalém antes da Páscoa, a fim de se purificar cerimonialmente. 56 Procuravam Jesus e, no templo, diziam uns aos outros: “Que acham? Será que ele não virá à festividade?” 57 Mas os principais sacerdotes e os fariseus tinham dado ordens de que, se alguém soubesse onde Jesus estava, os informasse, para que pudessem prendê-lo.* 
12 Seis dias antes da Páscoa, Jesus chegou a Betânia, onde estava Lázaro, a quem Jesus havia levantado dentre os mortos. 2 Ofereceram-lhe ali um jantar; Marta servia, e Lázaro era um dos que comiam* com ele. 3 Então, Maria pegou quase meio quilo* de óleo perfumado, nardo genuíno, muito caro, derramou-o nos pés de Jesus e os enxugou com seu cabelo. A casa se encheu com a fragrância do óleo perfumado. 4 Mas Judas Iscariotes, um dos seus discípulos, que estava para traí-lo, disse: 5 “Por que esse óleo perfumado não foi vendido por 300 denários,* e o dinheiro dado aos pobres?” 6 Na verdade, ele disse isso não porque estivesse preocupado com os pobres, mas porque era ladrão; ele cuidava da caixa de dinheiro e roubava o dinheiro que era colocado nela. 7 Então Jesus disse: “Deixem-na em paz, para que ela faça isso em vista do dia do meu sepultamento. 8 Porque vocês sempre têm consigo os pobres, mas nem sempre terão a mim.” 9 Nesse meio-tempo, uma grande multidão de judeus ficou sabendo que ele estava em Betânia, e eles foram para lá, não somente por causa de Jesus, mas também para ver Lázaro, a quem ele havia levantado dentre os mortos. 10 Os principais sacerdotes fizeram planos para matar Lázaro também, 11 visto que era por causa dele que muitos judeus iam para lá e depositavam fé em Jesus. 12 No dia seguinte, a grande multidão que tinha ido à festividade soube que Jesus estava chegando a Jerusalém. 13 Então, pegaram folhas de palmeiras e saíram ao encontro dele, e começaram a gritar: “Salva, rogamos-te! Bendito é aquele que vem em nome de Jeová!* Bendito é o Rei de Israel!” 14 Jesus achou um jumentinho e montou nele, assim como está escrito: 15 “Não tema, filha de Sião. Veja! Seu rei está vindo, montado num jumentinho.” 16 De início, os discípulos não entenderam aquilo, mas, quando Jesus foi glorificado, eles se lembraram de que essas coisas estavam escritas a respeito dele e que tinham feito isso a ele. 17 As pessoas que estavam com ele quando chamou Lázaro para fora do túmulo* e o levantou dentre os mortos davam testemunho. 18 Foi também por isso que a multidão foi ao encontro dele, porque ouviu que ele havia realizado esse sinal. 19 Portanto, os fariseus disseram entre si: “Vejam, não estamos conseguindo nada. Olhem como o mundo inteiro foi atrás dele!” 20 Havia alguns gregos entre os que tinham ido adorar na festividade. 21 Eles se aproximaram de Filipe, que era de Betsaida da Galileia, e lhe pediram: “Senhor, queremos ver Jesus.” 22 Filipe foi dizer isso a André. Então André e Filipe falaram com Jesus. 23 Mas Jesus lhes respondeu: “Chegou a hora para o Filho do Homem ser glorificado. 24 Digo-lhes com toda a certeza: Se o grão de trigo não cai no solo e não morre, continua sendo apenas um grão; mas, se morre, ele dá muito fruto. 25 Quem ama a sua vida* a perderá,* mas quem odeia a sua vida* neste mundo a preservará para a vida eterna. 26 Se alguém quiser me servir, siga-me; e, onde eu estiver, ali estará também o meu servo. Se alguém quiser me servir, o Pai o honrará. 27 Agora eu estou aflito,* e o que direi? Pai, salva-me desta hora. Contudo, foi para isto que eu vim, para esta hora. 28 Pai, glorifica o teu nome.” Então veio uma voz do céu: “Eu já o glorifiquei e o glorificarei de novo.” 29 A multidão que estava ali ouviu isso e começou a dizer que tinha trovejado. Outros disseram: “Um anjo falou com ele.” 30 Jesus respondeu: “Essa voz não veio por minha causa, mas por causa de vocês. 31 Agora este mundo está sendo julgado; agora será expulso o governante deste mundo. 32 Mas, quando eu for erguido da terra, atrairei a mim todo tipo de pessoas.” 33 Na verdade, ele dizia isso para indicar o tipo de morte que estava para sofrer. 34 Então a multidão lhe respondeu: “Ouvimos da Lei que o Cristo permanece para sempre. Como é que você diz que o Filho do Homem tem de ser erguido? Quem é esse Filho do Homem?” 35 Jesus lhes disse, então: “A luz estará entre vocês por mais um pouco de tempo. Andem enquanto vocês ainda têm a luz, para que a escuridão não os vença; quem anda na escuridão não sabe para onde vai. 36 Enquanto vocês têm a luz, exerçam fé na luz, para que possam se tornar filhos da luz.” Depois de dizer essas coisas, Jesus foi embora e se escondeu deles. 37 Embora ele tivesse realizado tantos sinais na frente deles, não depositavam fé nele, 38 para que se cumprissem as palavras de Isaías, o profeta, que disse: “Jeová,* quem depositou fé no que falamos?* E a quem foi revelado o braço de Jeová?”* 39 Isaías também disse a razão pela qual eles não podiam acreditar: 40 “Ele lhes cegou os olhos e lhes endureceu o coração, para que não vissem com os olhos, nem entendessem com o coração, e dessem meia-volta, e eu os curasse.” 41 Isaías disse isso porque viu a glória dele e falou sobre ele. 42 De qualquer modo, até mesmo muitos líderes dos judeus realmente depositavam fé nele, mas, por causa dos fariseus, não declaravam isso publicamente, para não serem expulsos da sinagoga, 43 pois amavam mais a glória dos homens do que a glória de Deus. 44 No entanto, Jesus disse bem alto: “Quem deposita fé em mim deposita fé não somente em mim, mas também naquele que me enviou; 45 e quem me vê, vê também Aquele que me enviou. 46 Eu vim como luz ao mundo, para que todo aquele que deposita fé em mim não permaneça na escuridão. 47 Mas, se alguém ouve as minhas declarações e não as cumpre, eu não o julgo; pois não vim julgar o mundo, mas salvar o mundo. 48 Quem me desconsidera e não aceita as minhas declarações tem quem o julgue. As palavras que eu falei é que o julgarão no último dia. 49 Pois não falei de minha própria iniciativa, mas o Pai, que me enviou, ele mesmo me deu um mandamento sobre o que dizer e o que falar. 50 E eu sei que o seu mandamento significa vida eterna. Portanto, tudo o que eu falo, falo assim como o Pai me disse.”

Ou: “aquele por quem o senhor tem afeição”.
Ou: “túmulo memorial”.
Lit.: “cerca de 15 estádios”. Veja Ap. B14.
Ou: “túmulo memorial”.
Lit.: “gemeu no espírito”.
Ou: “ele tinha afeição por ele”.
Ou: “túmulo memorial”.
Isto é, o templo.
Ou: “pegá-lo”.
Ou: “se recostavam à mesa”.
Ou: “pegou uma libra”, isto é, uma libra romana, cerca de 327 g. Veja Ap. B14.
Veja Ap. B14.
Veja Ap. A5.
Ou: “túmulo memorial”.
Ou: “alma”.
Lit.: “destrói”.
Ou: “alma”.
Ou: “minha alma está aflita”.
Veja Ap. A5.
Ou: “no nosso relato”. Lit.: “na coisa ouvida de nós”.
Veja Ap. A5.


^ (Yoa. 12:35-50) Jesus lhes disse, então: “A luz estará entre vocês por mais um pouco de tempo. Andem enquanto vocês ainda têm a luz, para que a escuridão não os vença; quem anda na escuridão não sabe para onde vai. 36 Enquanto vocês têm a luz, exerçam fé na luz, para que possam se tornar filhos da luz.” Depois de dizer essas coisas, Jesus foi embora e se escondeu deles. 37 Embora ele tivesse realizado tantos sinais na frente deles, não depositavam fé nele, 38 para que se cumprissem as palavras de Isaías, o profeta, que disse: “Jeová,* quem depositou fé no que falamos?* E a quem foi revelado o braço de Jeová?”* 39 Isaías também disse a razão pela qual eles não podiam acreditar: 40 “Ele lhes cegou os olhos e lhes endureceu o coração, para que não vissem com os olhos, nem entendessem com o coração, e dessem meia-volta, e eu os curasse.” 41 Isaías disse isso porque viu a glória dele e falou sobre ele. 42 De qualquer modo, até mesmo muitos líderes dos judeus realmente depositavam fé nele, mas, por causa dos fariseus, não declaravam isso publicamente, para não serem expulsos da sinagoga, 43 pois amavam mais a glória dos homens do que a glória de Deus. 44 No entanto, Jesus disse bem alto: “Quem deposita fé em mim deposita fé não somente em mim, mas também naquele que me enviou; 45 e quem me vê, vê também Aquele que me enviou. 46 Eu vim como luz ao mundo, para que todo aquele que deposita fé em mim não permaneça na escuridão. 47 Mas, se alguém ouve as minhas declarações e não as cumpre, eu não o julgo; pois não vim julgar o mundo, mas salvar o mundo. 48 Quem me desconsidera e não aceita as minhas declarações tem quem o julgue. As palavras que eu falei é que o julgarão no último dia. 49 Pois não falei de minha própria iniciativa, mas o Pai, que me enviou, ele mesmo me deu um mandamento sobre o que dizer e o que falar. 50 E eu sei que o seu mandamento significa vida eterna. Portanto, tudo o que eu falo, falo assim como o Pai me disse.”

Veja Ap. A5.
Ou: “no nosso relato”. Lit.: “na coisa ouvida de nós”.
Veja Ap. A5.





^ ***sjj muaso 16 Sangalenu Yehova na Vuavesa Muaneni***


MUASO 16

Sangalenu Yehova na Vuavesa Muaneni


(Ku-Solola 21:2)


	1. Njambi na vuavesa Yesu

Na pu Muangana uetu.

A ka tu sika mu vuoloke,

A linge via lema Njambi.

(KU-TAVEYA)

Tu sangazialenu Yehova.

Na vuavesa muene, Yesu

Enu vampanga veni va cili

Kavenu via mi leka.

Tu sangazialenu Yehova,

Muangana ua melu ose,

Na vuavesa Muana na vumpahu,

A hakuile vuviuke.





	2. Yehova ue ku hangula.

Vantu ve ku vuavesa.

Va ka sike hamo na Yesu

Va ka pue ntsombolua yeni.

(KU-TAVEYA)

Tu sangazialenu Yehova.

Na vuavesa muene, Yesu

Enu vampanga veni va cili

Kavenu via mi leka.

Tu sangazialenu Yehova,

Muangana ua melu ose,

Na vuavesa Muana na vumpahu,

A hakuile vuviuke.









(Talenu naua Visi. 29:4; Isaya 66:7, 8; Yoa. 10:4; Ku-So. 5:9, 10.)





^ (Kuso. 21:2) Vi também a cidade santa, a Nova Jerusalém, descendo do céu, da parte de Deus, e preparada como noiva adornada para o seu marido.



^ (Visi. 29:4) Por meio da justiça o rei dá estabilidade ao país, Mas o homem que procura suborno leva o país à ruína.



^ (Isa. 66:7, 8) Antes de entrar em trabalho de parto, ela deu à luz. Antes de lhe chegarem as dores de parto, ela deu à luz um menino.  8 Quem já ouviu uma coisa dessas? Quem já viu algo semelhante? Por acaso uma terra será dada à luz num só dia? Ou nascerá uma nação de uma só vez? No entanto, assim que Sião entrou em trabalho de parto, ela deu à luz seus filhos.



^ (Yoa. 10:4) Depois de retirar todas as suas ovelhas, ele vai à frente delas, e elas o seguem, porque conhecem a sua voz.



^ (Kuso. 5:9, 10) E cantam um novo cântico: “O senhor é digno de pegar o rolo e de abrir os seus selos, pois foi morto e com o seu sangue comprou pessoas para Deus, de toda tribo, língua, povo e nação, 10 e fez deles um reino e sacerdotes para o nosso Deus, e eles reinarão sobre a terra.”









^ ***mwbr18 no. 10 lif. 3 Vitsina via Mukanda ua Viuano via Muono Uetu Vakua Kilistu na Vipanga Vietu***

nwtsty vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 11:24, 25

Nji na tantekeya ngecize a ka sanguka: Mata ua singaniekele ngecize Yesu ua handekele via cisangukilo ca ku lutue, ha litangua lia ku kotokela. (Talenu vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 6:39.) Ua tsilielele cikuma mu cikulaheso caco. Vutuhu eci cilongesa ca kala mu Visoneka vunoni vamo vakuluntu va malombelo va ku ntsimbu ize, vaSanduseo va vianene ngecize ka ku ka kala cisangukilo. (Nda. 12:13; Mako 12:18) Kaha naua, vaFaliseo va tsilielele ngecize muono ka ue ku tsa. Vunoni Mata ua tantekeyele ngecize Yesu ua longesele via lulavelelo lua cisangukilo kaha ua sanguile vantu, vutuhu uahi ua hitile ntsimbu ya yingi ngeci mua Lazalu.



^ (Yoa. 11:24, 25) Marta respondeu: “Sei que ele se levantará na ressurreição, no último dia.” 25 Jesus lhe disse: “Eu sou a ressurreição e a vida. Quem exercer fé em mim, ainda que morra, voltará a viver;



^ (Yoa. 6:39) Esta é a vontade daquele que me enviou: que eu não perca nenhum de todos os que ele me deu, mas que eu os ressuscite no último dia.



^ (Ndan. 12:13) “Quanto a você, continue até o fim. Você descansará, mas no fim dos dias se levantará para receber a sua porção.”*

Ou: “o lugar que lhe cabe”.


^ (Mako 12:18) Então os saduceus, que dizem não haver ressurreição, se aproximaram e lhe perguntaram:









^ ***mwbr18 no. 10 lif. 3 Vitsina via Mukanda ua Viuano via Muono Uetu Vakua Kilistu na Vipanga Vietu***

nwtsty vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 11:33-35

ku lila: Lizi lia ciNgelengu “ku lila” lua luingi lia lomboloka ku lila na ku tambakana. Lizi liaco likelio li va pangesa mu ku muesa via lingile Yesu mua tumbuile via ku nonga ca Yelusalema.—Luka 19:41.



^ (Yoa. 11:33-35) Vendo que ela e os judeus que a acompanhavam estavam chorando, Jesus se comoveu profundamente* e ficou aflito. 34 Ele perguntou: “Onde o colocaram?” Disseram-lhe: “Senhor, venha ver.” 35 E Jesus começou a chorar.

Lit.: “gemeu no espírito”.


^ (Lu. 19:41) E, quando chegou perto, observou a cidade e chorou por ela,









^ ***mwbr18 no. 10 lif. 3 Vitsina via Mukanda ua Viuano via Muono Uetu Vakua Kilistu na Vipanga Vietu***

ua vuile cikuma vusiua . . . ua tutumuisile cikuma: Aa mezi avali a lilimi lia laza a muesa vusiua vua kama vua vuile Yesu ha litangua eli. Lizi lia ciNgelengu “ua vuile cikuma vusiua” (em·bri·maʹo·mai) lia lomboloka ku vavala ce ku ivua muntu, ngeci mukemuo hano va lipangesa mu ku muesa ku vavala ca kama ca vuile Yesu. Lizi lia ciNgelengu “ua tutumuisile cikuma” (ta·rasʹso) li hasa ku lomboloka ku sakalala ca mutima. Ngue mua handekele umo mukua ku lilongesa ngueni, hano eli lizi lia lomboloka “ku ivua ku pihia ku mutima; ku pinda na cisoti ca kama ni vusiua vene.” Kasi lizi liaco va lipangesa ku Yoa. 13:21 mu ku muesa vati ua livuile Yesu omo lia ku mu enda vungungu kuli Yundasa.—Talenu vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 11:35.



^ (Yoa. 13:21) Depois de dizer isso, Jesus ficou profundamente angustiado, e declarou:* “Digo-lhes com toda a certeza: Um de vocês me trairá.”

Ou: “e deu testemunho, dizendo”.


^ (Yoa. 11:35) E Jesus começou a chorar.









^ ***mwbr18 no. 10 lif. 3 Vitsina via Mukanda ua Viuano via Muono Uetu Vakua Kilistu na Vipanga Vietu***

mu cimbembesi ceni: Lizi lia ciNgelengu pneuʹma va lipangesa hano mu ku muesa ndzili ya mu mutima ua muntu, ize ye ku mu sindiya ku handeka ni ku linga vimo.—Talenu Glossário, “Espírito.”






^ ***mwbr18 no. 10 lif. 3 Vitsina via Mukanda ua Viuano via Muono Uetu Vakua Kilistu na Vipanga Vietu***

ua lilile: Lizi li va pangesa hano (da·kryʹo) mu ciNgelengu li hasa ku lomboloka “masozi” ngue mu va li pangesa ku Luka 7:38; Vili. 20:19, 31; VaHe. 5:7; Ku-So. 7:17; 21:4. Ha cinimbu eci eli lizi lia lomboloka ku nduekesa masozi kati ku lila ku tambakana. Mu Visoneka via ciNgelengu, eli lizi va li pangesa lika hano, kaha lia liseza na lize lia ku Yoa. 11:33 (talenu vimpande via ku lilongesa) mu ku muesa ku lila ca Maliya na vaYundeya. Yesu ua tantekeyele ngueni a ka sangula Lazalu, vunoni ua vuile ku vavala ku mutima mua muene vavusamba veni va sikuoka. Omo lia cilemo na cikeketima ca vuililile vavusamba veni, ua nduekesele masozi ha kati ka mbunga. Ou muzimbu ua muesa mpundu ngecize Yesu neni ue ku ivua ku vavala ku mutima nga a mona vantu va tsisa vavusoko vuavo.



^ (Vili. 20:19) trabalhei como escravo para o Senhor, com toda humildade* e com lágrimas, sofrendo provações por causa das conspirações dos judeus;

Ou: “humildade mental”.


^ (Vili. 20:31) “Portanto, fiquem despertos e lembrem-se de que por três anos, noite e dia, não parei de exortar a cada um de vocês, com lágrimas.



^ (Kuso. 7:17) porque o Cordeiro, que está no meio* do trono, os pastoreará e os guiará a fontes de água da vida. E Deus enxugará toda lágrima dos olhos deles.”

Ou: “no centro”.


^ (Kuso. 21:4) Ele enxugará dos seus olhos toda lágrima, e não haverá mais morte, nem haverá mais tristeza,* nem choro, nem dor. As coisas anteriores já passaram.”

Ou: “luto”.


^ (Yoa. 11:33) Vendo que ela e os judeus que a acompanhavam estavam chorando, Jesus se comoveu profundamente* e ficou aflito.

Lit.: “gemeu no espírito”.








^ ***mwbr18 no. 10 lif. 4 Vitsina via Mukanda ua Viuano via Muono Uetu Vakua Kilistu na Vipanga Vietu***

nwtsty vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 11:49

sasendote ua kama: Omo Isaleli ya limanenene mu ku pua cifuti, sasendote ua kama ua kele na citeli ca vusasendote na ha ku tsa ceni. (Num. 35:25) Vunoni, omo nguvulu ya vakua Loma ya kele na ku tumina kuose, ya kele na mpoko ya ku hangula ni ku hingisa sasendote ua kama. (Talenu Glossário, “Sumo sacerdote.”) Vakua Loma va hanguile Kayafase, muomu ua kele na vuhasi vua vuingi ku tuala ha cipanga caco ngeci ua keleho miaka ya yingi ku tuvakana vose va livangeleko. Va mu hanguile mu 18 T.K.N., kaha ua keleho na mu 36 T.K.N. Yoano mu ku handeka ha cinimbu cino, ngueni Kayafase ua puile sasendote ua kama ku muaka uze, ni nguetu, 33 T.K.N., ngue ca lombolokele ngecize Kayafase tele a ci li ha vusasendote na ha litangua li va tsihile Yesu.—Talenu App. B12 NW linga mu tantekeye kuiko ya kele ndzivo ya Kayafase.



^ (Yoa. 11:49) Então um deles, Caifás, que era sumo sacerdote naquele ano, lhes disse: “Vocês não sabem nada,



^ (Num. 35:25) E a assembleia deve salvar o homicida das mãos do vingador do sangue e fazê-lo voltar à cidade de refúgio para a qual fugiu, e ele morará ali até a morte do sumo sacerdote que foi ungido com o óleo sagrado.









^ ***mwbr18 no. 10 lif. 4 Vitsina via Mukanda ua Viuano via Muono Uetu Vakua Kilistu na Vipanga Vietu***

nwtsty vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 12:42

vakua ku sika: Lizi lia ciNgelengu “vakua ku sika” va litumbuila vakua Mpunga ni ndzango ya kama ya vaYundeya. Lizi liaco va lipangesa ku Yoa. 3:1 ku va tumbula Nikondemo, ua puile mukua Mpunga.—Talenu vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 3:1.



^ (Yoa. 12:42) De qualquer modo, até mesmo muitos líderes dos judeus realmente depositavam fé nele, mas, por causa dos fariseus, não declaravam isso publicamente, para não serem expulsos da sinagoga,



^ (Yoa. 3:1) Entre os fariseus havia um homem chamado Nicodemos, que era um líder dos judeus.



^ (Yoa. 3:1) Entre os fariseus havia um homem chamado Nicodemos, que era um líder dos judeus.









^ ***mwbr18 no. 10 lif. 4 Vitsina via Mukanda ua Viuano via Muono Uetu Vakua Kilistu na Vipanga Vietu***

va ka va sekula ku sinangonga: Ni “ku va tundisa mu sinangonga.” Lizi lia ciNgelengu a·po·sy·naʹgo·gos va lipangesa ha cinimbu cino, kaha na ku Yoa. 16:2. Muntu u va kele na ku sekula ku sikola ni mu sinangonga va kele na ku mu viana, ku mu yengula, na ku mu tomba omo lia ku hona ku lilongesa. Kaha naua eci ca mu vindikile ku vundila hamo na vaYundeya vakuavo kaha ca kokele lamba ya kama ku vusoko. Visinangonga va kele na ku vi pangesa cikumakuma mu ku longesa, kaha vimo va vi puisile vindzango via ku sompesela na ku hana kasitiku ku muntu linga kati ezemo naua ni ku manusula vimo vimpande.—Talenu vimpande via ku lilongesa ku Mat. 10:17.



^ (Yoa. 16:2) Os homens os expulsarão da sinagoga. De fato, vem a hora em que quem matar vocês pensará que está prestando um serviço sagrado a Deus.



^ (Mat. 10:17) Tenham cuidado com os homens, pois eles os entregarão aos tribunais locais e os açoitarão nas sinagogas deles.









^ ***sjj muaso 141 Cikomoueso ca Muono***


MUASO 141

Cikomoueso ca Muono


(Visamo 36:9)


	1. Ceke nga ci tua, niondzi i noka,

Nkala mbuto, na muntu a semuka

Vuana vua hana Yehova Njambi.

Vikomoueso vieni vi tu yoyesa.

(KU-TAVEYA)

Muono uetu ua pua vuana vua seho.

Tu sangalenu Yehova na ku mu lema.

Lika lietu ka tu hasa ku vu uana,

Vuana vuaco ovu tue ku vu komoka.





	2. Omo lia lamba, vamo va hona,

Mu ku seza ku pangela Yehova.

Vunoni etu; Ka tua fuilemo,

Tue ku mu zumbangeya mu muono uetu.

(KU-TAVEYA)

Muono uetu ua pua vuana vua seho.

Tu sangalenu Yehova na ku mu lema.

Lika lietu ka tu hasa ku vu uana,

Vuana vuaco ovu tue ku vu komoka.









(Talenu naua Yombi 2:9; Visa. 34:12; Ekel. 8:15; Mat. 22:37-40; Loma 6:23.)





^ (Visa. 36:9) Contigo está a fonte da vida; Graças à tua luz podemos ver a luz.



^ (Yombi 2:9) Por fim, sua esposa lhe disse: “Você ainda se apega à sua integridade? Amaldiçoe a Deus e morra!”



^ (Visa. 34:12) Quem entre vocês tem prazer na vida E deseja ver muitos dias felizes?



^ (Eke. 8:15) Então eu recomendei a alegria, porque, para o homem, não há nada melhor debaixo do sol do que comer, beber e se alegrar; isso deve acompanhá-lo ao passo que trabalha arduamente durante os dias da sua vida, que o verdadeiro Deus lhe dá debaixo do sol.



^ (Mat. 22:37-40) Ele lhe disse: “‘Ame a Jeová,* seu Deus, de todo o seu coração, de toda a sua alma* e de toda a sua mente.’ 38 Esse é o maior e primeiro mandamento. 39 O segundo, semelhante a esse, é: ‘Ame o seu próximo como a si mesmo.’ 40 Desses dois mandamentos dependem toda a Lei e os Profetas.”

Veja Ap. A5.
Veja o Glossário.


^ (Loma 6:23) Pois o salário pago pelo pecado é a morte, mas a dádiva que Deus dá é a vida eterna por Cristo Jesus, nosso Senhor.









^ ***mwbr18 no. 10 lif. 3 Vitsina via Mukanda ua Viuano via Muono Uetu Vakua Kilistu na Vipanga Vietu***

Yange nji cisangukilo na muono: Ku-tsa ca Yesu na ku sanguka ceni ca sokolola njila ya vose va tsa linga va yoye naua. Mu nima ya ku sanguka, Yehova ua mu hele ngolo kati lika ya ku sangula vatsi vunoni na ku va hana muono ka ue ku hua. (Talenu vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 5:26.) Ku Ku-Solola 1:18, Yesu a litumbula ngueni “Mukua ku Yoya,” uze a li “na masapi a ku ku-tsa na a ku Vukalo vua Vatsi.” Ngeci mukemuo, Yesu ua pua lulavelelo lua vakua ku yoya na vaze va tsa. Ua likuminia ku situla zimbumbo ziose na ku sangula vatsi, cipue vaze va ka sika hamo neni muilu ni vaze va vu ka sika vuangana vueni vua muilu.—Yoa. 5:28, 29; 2Pet. 3:13.



^ (Yoa. 5:26) Pois assim como o Pai tem vida em si mesmo,* assim concedeu também ao Filho ter vida em si mesmo.

Ou: “tem em si mesmo o dom da vida”.


^ (Kuso. 1:18) e aquele que vive. Estive morto, mas agora vivo para todo o sempre, e tenho as chaves da morte e da Sepultura.*

Ou: “do Hades”, isto é, a sepultura comum da humanidade. Veja o Glossário.


^ (Yoa. 5:28, 29) Não fiquem admirados com isso, pois vem a hora em que todos os que estão nos túmulos memoriais ouvirão a voz dele 29 e sairão: os que fizeram coisas boas, para uma ressurreição de vida; e os que praticaram coisas ruins, para uma ressurreição de julgamento.









^ ***lv pp. 160-165 Puenu Vakua Vusunga mu Viuma Viose***


1, 2. Omo lia vika Yehova ue ku viukilila mue ku mona tu lihakela kapandi ka ku pua vakua vusunga? Lombololenu.

SINGANIEKENU nga cisemi ua mpuevo na muana va tuhuka mu venda. Kaha vuasi-vuasi muana emana, ku cihanga ngue ali na vuoma. Muomu na kuata cuma ca kuehesa ca na kakula mu venda, vunoni na suvu ku ci hiluisa ni ku leka vanaye va mu landeleco. Kaha a sana vanaye va mu kuase. Kaha vanaye va mu zembeleka na ku hiluka neni mu venda linga a ka ci hiluise na ku vundila ku mu ecela. Vanaye mu va mu mona a linga ngoco, ve vua ndzolela ya kama. Omo lia vika?

2 Visemi ve ku viukilila cikumakuma nga va mona ngecize vana vavo va tantekeya seho ya ku pua vakua vusunga. Tatetu ua muilu neni ue ku viukilila cikuma muomu ua pua “Njambi ua vusunga.” (Visamo 31:5) Mu tue ku kola mu lutsilielo, na ku lihakela kapandi ka ku pua vakua vusunga, Yehova ue ku viukilila cikuma. Mu ku linga tu tonda ku muya ku mutima na ku kala mu cilemo ceni, visinganieka vietu via litombola na via kapostolo Paulu uze ua handekele, ngueni: “Tu hianga ku yoya na vusunga mu viuma viose.” (VaHevelu 13:18) Tu simutuilenu vihela viuana via seho mu muono vi tua pande ku muesa nguetu tu vakua vusunga, vunoni ku lingamo ce ku kaluua cikuma. Tu ka lilongesa vivezikiso via ku pua vakua vusunga.

VUSUNGA MULI ETU VAVENE

3-5. (a) Vati Mbimbiliya ya tu mamuna ku vusonde vua ku lionga etu vavene? (b) Vika vi hasa ku tu kuasa ku lihilula mu vusunga?

3 Citanga ca katete ci tua kala naco, ca pua ku litantekeya mu vusunga etu vavene. Mu ku linga ka tua tantulukile ca pua ca casi ku lionga etu vavene. Yesu ua lekele vakua Laondisiya ngueni va kele na ku lionga vakevo vavene mu ku singanieka nguavo va puile vampite mu lutsilielo vutuhu va puile ‘vihutu, tupuputa, na vuntselentsele’ mu lutsilielo. (Ku-Solola 3:17) Ku lionga vakevo vavene ca vuezele ku vusonde vuavo.

4 Halumo mua vuluka naua ngecize ndongesi Tiango ua mamuine ngueni: ‘Nga muntu a singanieka ngecize mukua ku lemesa Njambi, vunoni ka pokuesa lilimi lieni, vunoni onga mutima ueni, ku-lemesa ceni ca ngoco.’ (Tiango 1:26) Nga tu singanieka nguetu citava tu pangese lilimi mu njila ya ipi na ku tualelelaho ku lemesa Njambi, tuli na ku lionga etu vavene. Ku lemesa cetu ci pua ca ngoco kuli Yehova, ci pua ku lisina mpundu. Vati tu hasa ku tina ku vusonde vuaco?

5 Mu Kapitulu aka vene, Tiango ua setekesa lizi lia Njambi ku katalelo. Ua tu mamuna ku litala mu Lizi lia Njambi lia ku tantuluka na ku sungamesa hose ha tondeka. (Tandenu Tiango 1:23-25.) Mbimbiliya i hasa ku tu kuasa ku lihilula mu vusunga linga tu mone haka tua pande ku sungamesa mu muono uetu. (Viniengo 3:40; Hangai 1:5) Tu hasa ku vundila kuli Yehova linga a tu hilule na ku tu kuasa ku mona na ku sungamesa nkala vipenga via kama vi tuli navio. (Visamo 139:23, 24) Ku lionga ca pua vuzeye vua vukalu ku tantekeya ngecize tua kala navuo, kaha tua pande ku cimona ngue mue ku ci mona Tatetu Yehova. Visamo 5:6 nguayo: “U kenieka vaze va handeka makuli, Yehova a zinda cikuma mukua ku lema ku tsiha na mukua ku onga.” Yehova a hasa ku tu kuasa ku singanieka ngeci mueni na ku mona viuma ngue mue ku vi mona ikeye. Vulukenu ngecize Paulu ua handekele ngueni: “Tu hianga ku yoya na vusunga mu viuma viose.” Ka tu hasa ku pua va ku tantuluka mu ntsimbu ino, vunoni tua tonda mpundu ku pua vakua vusunga.

KU PUA VAKUA VUSUNGA MU VUSOKO

 6. Omo lia vika vaze va liambata va pande ku pua vakua vusunga ku umo na mukuavo, kaha ku lingamo ce ku va niunga ku vusonde vuka?

6 Vusunga vua pande ku pua citantekeyeso ca kama ha Ndzivo ya Vakua Kilistu. Ngeci mukemuo va yala na mpuevo va pande ku pua vakua vusunga na ku pua va ku sokoloka kuli umo na mukuavo. Mu vulo vua Vakua Kilistu ka mua kele cihela ca vilinga via ku pihia ngeci mua, ku lisakalala via masungu na muntu ueka, ku likuata vusamba mu vusueke ku hitila mu internete ni ku tala via vuntselentsele. Vamo Vakua Kilistu va kala mu vulo ve ku linga evi vilinga via mazilo na ku vi sueka kuli mukua ndzivo yavo. Ku lingamo ca pua ku onga. Talenu via handekele mukua lutsilielo Ndaviti, ngueni: “Ka nja tumamene hamo na vamala vakua makuli, Cipue ka nji ka kovela hamo na vakua civembulu.” (Visamo 26:4) Nga mua kala mu vulo, kati mu tave ku linga viuma vize vi mi lingisa ku sueka cifua cenu mpundu kuli mukua ndzivo yenu!

7, 8. Mizimbu ika ya mu Mbimbiliya i hasa ku kuasa vana ku lilongesa seho ya ku pua vakua vusunga?

7 Visemi va na pande ku pangesa mizimbu ya mu Mbimbiliya, mu ku longesa vana vavo seho ya ku pua vakua vusunga. Ku tuala ha vusonde vua ku onga, va hasa ku va leka via vantu ngeci mua Akane uze ua pundile na ku sueka vuizi vueni; Ngehazi uze uongele linga a tambule vupite; na Yundasa uze ua puile muizi kaha uongele na ku kokela Yesu visoti.—Yehosua 6:17-19; 7:11-25; 2 Vamiangana 5:14-16, 20-27; Mateo 26:14, 15; Yoano 12:6.

8 Kaha ku tuala ha vivezikiso via ku pua vakua vusunga, va hasa ku va leka via vantu ngeci mua Yakomba uze ua tumine vana veni va hiluise vimbongo vi va uanene mu vinjeke viavo, muomu ua singaniekele ngueni halumo va sevukile ku vi hakamo; Yefeta na muaneni ua mpuevo uze ua puisilemo litavasiano lia ise vutuhu ca puile ca cikalu cikuma; na Yesu uze ua lisoluele ku vikenia ca ku hona vuoma linga a puisemo vupolofeto na ku ohiela vandongesi veni. (Njenisisi 43:12; Vangazi 11:30-40; Yoano 18:3-11) Eyi mizimbu ya indende, i hasa ku kuasa visemi va pangese mizimbu ya seho ya mu Mbimbiliya mu ku longesa vana vavo va hake seho ku vusunga na ku vu lema.

 9. Vika ka va pandele ku linga visemi nga va tonda ku sila vana vavo lungano lua cili, kaha omo lia vika lungano luaco lua kala na seho?

9 Evi vilongesa vie ku haka citeli ca kama ha visemi. Muomu Kapostolo Paulu ua uehuile ngueni: “Ove u li na ku longesa vakuenu, vikandzo nove ivene ka u lilongesela? Ove, u li na ku ambulula, nguove kati mu ive, nkuma ove u li na ku iva, ni?” (Loma 2:21) Vamo visemi ve ku lingisa vana vavo ku takania muomu ve ku va longesa ku pua vakua vusunga vunoni vakevo mpundu ve ku onga. Va hasa ku iva viuma via vindende na ku handeka nguavo “vavene evi viuma navo va tantekeya nguavo vantu ve ku nonaho” ni nguavo “ku onga mu via vindende kati vupi.” Vunoni, vuizi vua pua vuizi, ambe nga koma ka kandende eva muntu, kaha makuli a pua makuli ambe mu vimpande via vindende.* (Tanda Luka 16:10.) Vana va kala na vuasi mu ku nongonona civembulu kaha ku ci mona ci hasa ku pihisa cikumakuma vuntu vuavo. (Efeso 6:4) Vunoni, nga va lilongesa ku pua vakua vusunga ku lungano lua visemi, ve ku kola mua cili na ku zumbangeya Yehova mu mavu ano a sula na makuli.—Visimo 22:6.





^ cin. 2 (Visa. 31:5) Às tuas mãos confio o meu espírito. Tu me resgataste, ó Jeová, Deus da verdade.*

Ou: “o Deus fiel”.


^ cin. 2 (VaHevelu 13:18) Continuem a orar por nós, pois estamos certos de que temos uma boa consciência,* visto que queremos nos comportar honestamente em todas as coisas.

Ou: “uma consciência honesta”.


^ cin. 3 (Kuso. 3:17) Visto que você diz: “Sou rico, adquiri riquezas e não preciso de coisa alguma”, mas não sabe que é miserável, coitado, pobre, cego e nu,



^ cin. 4 (Tia. 1:26) Se alguém acha que adora a Deus,* mas não domina* a língua, ele está enganando seu próprio coração, e a sua adoração é fútil.

Ou: “é religioso”.
Ou: “não refreia”.


^ cin. 5 (Tia. 1:23-25) Porque, se alguém é ouvinte da palavra e não cumpridor, é semelhante a um homem que olha seu próprio rosto* num espelho. 24 Pois ele olha para si mesmo, vai embora e logo esquece como ele é. 25 Mas aquele que examina com cuidado a lei perfeita que pertence à liberdade, e continua nela, tornou-se não um ouvinte que facilmente se esquece, mas um cumpridor da obra; e ele será feliz no que faz.

Ou: “seu rosto natural”.


^ cin. 5 (Vinie. 3:40) Avaliemos e examinemos os nossos caminhos, e voltemos para Jeová.



^ cin. 5 (Han. 1:5) Agora, assim diz Jeová dos exércitos: ‘Prestem atenção aos* seus caminhos.

Ou: “Fixem o coração nos”.


^ cin. 5 (Visa. 139:23, 24) Examina-me, ó Deus, e conhece o meu coração. Sonda-me e conhece as minhas ansiedades.* 24 Vê se há em mim alguma tendência prejudicial, E guia-me no caminho da eternidade.

Ou: “os meus pensamentos inquietantes”.


^ cin. 5 (Visa. 5:6) Destruirás os que falam mentiras. Jeová detesta pessoas violentas e enganadoras.*

Ou: “o homem de derramamento de sangue e engano”.


^ cin. 6 (Visa. 26:4) Não tenho convivência* com homens mentirosos E evito os que escondem o que são.*

Lit.: “me sento”.
Ou: “não me misturo com hipócritas”.


^ cin. 7 (Yeho. 6:17-19) A cidade e tudo o que há nela devem ser entregues à destruição,* pois pertencem a Jeová. Somente Raabe, a prostituta, pode continuar a viver, ela e todos os que estiverem com ela na casa, pois ela escondeu os mensageiros que enviamos. 18 Mas fiquem longe do que está condenado à destruição,* para que não desejem algo que está condenado à destruição e o peguem. Isso faria o acampamento de Israel se tornar algo condenado à destruição, trazendo-lhe calamidade.* 19 Mas toda a prata, todo o ouro e todos os objetos de cobre e de ferro são algo sagrado que pertence a Jeová. Devem ser levados ao tesouro de Jeová.”

Ou: “devotados à destruição”. Veja o Glossário.
Ou: “devotado à destruição”. Veja o Glossário.
Ou: “dificuldade; ostracismo”, isto é, exclusão.


^ cin. 7 (Yeho. 7:11-25) Israel pecou; eles violaram o pacto que lhes ordenei que guardassem. Pegaram algumas coisas do que havia sido condenado à destruição,* furtando-as e colocando-as secretamente entre os seus próprios bens. 12 Por isso, os israelitas não poderão se manter firmes contra os seus inimigos. Virarão as costas para fugir dos seus inimigos, visto que se tornaram algo condenado à destruição.* Não estarei mais com vocês, a menos que eliminem do seu meio o que foi condenado à destruição. 13 Vá e santifique o povo! Diga-lhes: ‘Santifiquem-se amanhã, pois assim diz Jeová, o Deus de Israel: “Há algo condenado à destruição* no seu meio, ó Israel. Vocês não poderão se manter firmes contra os seus inimigos até que removam do seu meio o que está condenado à destruição. 14 Vocês devem se apresentar de manhã, tribo por tribo; a tribo que Jeová selecionar virá à frente, família por família; a família que Jeová selecionar virá à frente, casa por casa; e a casa que Jeová selecionar virá à frente, homem por homem. 15 E aquele que for pego com a coisa condenada à destruição* será queimado no fogo, ele e tudo o que for dele, porque violou o pacto de Jeová e porque cometeu um ato vergonhoso em Israel.”’” 16 Então Josué se levantou cedo na manhã seguinte e fez Israel se apresentar, tribo por tribo, e a tribo de Judá foi selecionada. 17 Ele fez as famílias de Judá vir à frente e a família dos zeraítas foi selecionada; depois fez a família dos zeraítas vir à frente, homem por homem, e Zabdi foi selecionado. 18 Por fim, fez vir à frente os da casa de Zabdi, homem por homem, e Acã, filho de Carmi, filho de Zabdi, filho de Zerá, da tribo de Judá, foi selecionado. 19 Josué disse então a Acã: “Meu filho, por favor, honre a Jeová, o Deus de Israel, e confesse a ele. Por favor, diga-me o que você fez. Não me esconda nada.” 20 Acã disse a Josué: “De fato, fui eu que pequei contra Jeová, o Deus de Israel, e o que fiz foi o seguinte: 21 quando vi no meio do despojo um belo manto oficial de Sinear, 200 siclos* de prata e uma barra de ouro de 50 siclos, eu os desejei e os peguei. Estão escondidos na minha tenda, enterrados no chão, com o dinheiro por baixo.” 22 Josué enviou imediatamente alguns homens, e eles foram correndo até a tenda; lá na tenda estava escondido o manto, com o dinheiro por baixo. 23 Assim, eles tiraram as coisas da tenda e as levaram a Josué e a todos os israelitas, e as puseram diante de Jeová. 24 Então Josué e todo o Israel com ele pegaram Acã, filho de Zerá, bem como a prata, o manto oficial, a barra de ouro, seus filhos, suas filhas, seus touros, seus jumentos, suas ovelhas, sua tenda e tudo o que era seu, e os levaram para o vale* de Acor. 25 Josué disse: “Por que você trouxe calamidade* sobre nós? Hoje Jeová trará calamidade sobre você.” Então todo o Israel o apedrejou; depois disso queimou todos no fogo. Assim, todos eles foram apedrejados.

Ou: “devotado à destruição”. Veja o Glossário.
Ou: “devotado à destruição”. Veja o Glossário.
Ou: “devotado à destruição”. Veja o Glossário.
Ou: “devotada à destruição”. Veja o Glossário.
Um siclo equivalia a 11,4 g. Veja Ap. B14.
Ou: “a baixada”.
Ou: “dificuldade; ostracismo”, isto é, exclusão.


^ cin. 7 (2 Vam. 5:14-16) Em vista disso, ele foi e mergulhou* no Jordão sete vezes, segundo a palavra do homem do verdadeiro Deus. Então sua carne foi restaurada, tornando-se como a de um menino, e ele ficou puro. 15 Depois disso ele e toda a sua comitiva* voltaram ao homem do verdadeiro Deus. Ele ficou diante do profeta e disse: “Agora eu sei que não há Deus em nenhuma parte da terra a não ser em Israel. Agora, por favor, aceite um presente* do seu servo.” 16 No entanto, Eliseu disse: “Tão certo como vive Jeová, a quem sirvo,* não aceitarei o presente.” Naamã insistiu com ele para que o aceitasse, mas ele recusou.

Ou: “imergiu”.
Lit.: “todo o seu acampamento”.
Lit.: “uma bênção”.
Lit.: “perante quem estou de pé”.


^ cin. 7 (2 Vam. 5:20-27) Geazi, ajudante de Eliseu, o homem do verdadeiro Deus, disse a si mesmo: ‘Meu senhor deixou Naamã, este sírio, ir embora e não aceitou o que ele trouxe. Tão certo como Jeová vive, correrei atrás dele para que ele me dê alguma coisa.’ 21 Portanto, Geazi correu atrás de Naamã. Quando Naamã viu alguém correndo atrás dele, desceu do seu carro de guerra para ir ao encontro dele e perguntou: “Está tudo bem?” 22 Ele respondeu: “Tudo bem. Meu senhor me enviou para dizer: ‘Veja, agora mesmo vieram ao meu encontro dois jovens dos filhos dos profetas, da região montanhosa de Efraim. Por favor, dê-lhes um talento de prata e duas mudas de roupa.’” 23 Naamã disse: “Pegue dois talentos.” Ele insistiu com ele e colocou dois talentos de prata e duas mudas de roupa em dois sacos, e deu-os a dois ajudantes seus, que os carregaram na frente de Geazi. 24 Quando ele chegou a Ofel,* pegou os sacos das mãos deles e os colocou em casa, e mandou os homens embora. Depois que eles partiram, 25 ele foi e se apresentou ao seu senhor. Então Eliseu lhe perguntou: “De onde você veio, Geazi?” Ele respondeu: “Seu servo não foi a lugar nenhum.” 26 Eliseu lhe disse: “Será que meu coração não estava lá com você quando o homem desceu do seu carro de guerra para ir ao seu encontro? Será que agora é tempo de aceitar prata, roupas, olivais, vinhedos, ovelhas, bois, servos ou servas? 27 Portanto, a lepra de Naamã se apegará a você e aos seus descendentes para sempre.” Então Geazi saiu da presença dele leproso, branco como a neve.

Um local em Samaria, possivelmente um monte ou uma fortificação.


^ cin. 7 (Mat. 26:14, 15) Então um dos Doze, o chamado Judas Iscariotes, se dirigiu aos principais sacerdotes 15 e disse: “O que me darão para entregá-lo* a vocês?” Estipularam-lhe 30 moedas de prata.

Ou: “traí-lo”.


^ cin. 7 (Yoa. 12:6) Na verdade, ele disse isso não porque estivesse preocupado com os pobres, mas porque era ladrão; ele cuidava da caixa de dinheiro e roubava o dinheiro que era colocado nela.



^ cin. 8 (Njen. 43:12) Levem o dobro de dinheiro com vocês, e também levem de volta o dinheiro que foi devolvido na boca das suas sacas. Talvez tenha sido um engano.



^ cin. 8 (Vang. 11:30-40) Então Jefté fez um voto a Jeová, dizendo: “Se entregares os amonitas nas minhas mãos, 31 então aquele que sair da porta da minha casa ao meu encontro, quando eu voltar em paz da guerra contra os amonitas, se tornará de Jeová, e eu o oferecerei como oferta queimada.” 32 Assim, Jefté foi lutar contra os amonitas, e Jeová os entregou nas suas mãos. 33 Ele os atingiu com uma matança muito grande, desde Aroer até Minite — 20 cidades — e até Abel-Queramim. Assim os amonitas foram subjugados diante dos israelitas. 34 Finalmente, Jefté chegou à sua casa em Mispá, e lá vinha sua filha ao seu encontro, tocando pandeiro e dançando! Ela era sua filha única; além dela, ele não tinha nem filho nem filha. 35 Quando ele a viu, rasgou suas roupas e disse: “Ai, minha filha! Você partiu meu coração,* pois se tornou aquela que eu bani. Fiz um voto* a Jeová e não posso voltar atrás.” 36 Mas ela lhe disse: “Meu pai, se o senhor fez um voto a Jeová, faça comigo conforme prometeu, visto que Jeová executou para o senhor vingança sobre os seus inimigos, os amonitas.” 37 Ela disse então ao seu pai: “Só peço uma coisa: deixe-me ir aos montes por dois meses para chorar a minha virgindade, apenas eu e as minhas amigas.”* 38 Então ele disse: “Vá!” Assim, deixou-a ir por dois meses; e ela foi para os montes junto com as suas amigas para chorar a sua virgindade. 39 Passados os dois meses, ela voltou ao seu pai, e ele cumpriu o voto que havia feito com respeito a ela. Ela nunca teve relações sexuais com nenhum homem. E surgiu o seguinte costume* em Israel: 40 de ano em ano, durante quatro dias no ano, as jovens de Israel iam visitar a filha de Jefté, o gileadita, para elogiá-la.

Lit.: “Você me deixou prostrado”.
Lit.: “Abri a minha boca”.
Ou: “chorar com as minhas amigas porque nunca me casarei”.
Ou: “regulamento”.


^ cin. 8 (Yoa. 18:3-11) Assim, Judas, trazendo o destacamento de soldados e também os guardas* enviados pelos principais sacerdotes e pelos fariseus, chegou ali com tochas, lâmpadas e armas. 4 Então Jesus, sabendo de tudo o que ia lhe acontecer, deu um passo à frente e lhes disse: “Quem vocês estão procurando?” 5 Responderam-lhe: “Jesus, o Nazareno.” Ele lhes disse: “Sou eu.” Judas, o traidor, também estava com eles. 6 No entanto, quando Jesus lhes disse: “Sou eu”, eles recuaram e caíram no chão. 7 Então lhes perguntou novamente: “Quem vocês estão procurando?” Disseram: “Jesus, o Nazareno.” 8 Jesus respondeu: “Eu lhes disse que sou eu. Então, se é a mim que vocês estão procurando, deixem estes homens ir.” 9 Isso aconteceu para que se cumprisse o que ele tinha dito: “Não perdi nem mesmo um daqueles que me deste.” 10 Então Simão Pedro, que tinha uma espada, a puxou e atacou o escravo do sumo sacerdote, cortando-lhe a orelha direita. O nome do escravo era Malco. 11 Mas Jesus disse a Pedro: “Ponha a espada na bainha. Por acaso não devo beber o cálice que o Pai me deu?”

Ou: “guardas do templo”.


^ cin. 9 (Loma 2:21) então você, que ensina a outros, não ensina a si mesmo? Você, que prega: “Não furte”, furta?



^ cin. 9 (Lu. 16:10) Quem é fiel no mínimo é também fiel no muito, e quem é injusto no mínimo é também injusto no muito.



^ cin. 9 (Efe. 6:4) E pais, não irritem os seus filhos, mas continuem a criá-los na disciplina e na instrução* de Jeová.*

Ou: “no conselho; na orientação”. Lit.: “na colocação de mente em”.
Veja Ap. A5.


^ cin. 9 (Visi. 22:6) Eduque a criança* no caminho em que ela deve andar; Mesmo quando ela envelhecer, não se desviará dele.

Ou: “o menino; o jovem”.






^ cin. 9 Nga muntu mu cikungulukilo a putuka ku handeka makuli mu ku tonda ku kokela vakuavo visoti, vakuluntu va hasa ku mu sompesa.









^ ***sjj muaso 28 Ku Likuata Vusamba na Yehova***


MUASO 28

Ku Likuata Vusamba na Yehova


(Visamo 15)


	1. Njambi a tava Iya?

Ku pua kavusamba?

Iya ua ku ya ku mutima

A ku tantekeya?

Ua lema vusunga,

Ue ku ku tsiliela,

Ue ku ononoka Lizi liove,

Ua lema vuoloke.



	2. Iya kavusamba

I ua lema Tata?

Mukua vusunga mu mutima

Ua mu tantekeya?

Mukua ku zimbula,

Via lizina liove

Ue ku neha ndzolela mpundu,

Ku mutima uove.



	3. Nga tua lisosomua,

Tue ku ku vundila,

Tue ku mbila visoti vietu.

Kuli yove Tata.

Tua lema vusamba.

Vuetu nove Njambi.

Ua hiana vavusamba vose,

Va tua tantekeya.







(Talenu naua Visa. 139:1; 1 Pet. 5:6, 7.)





^ (Visa. 15:0-5) Salmo de Davi. 15 Ó Jeová, quem pode ser hóspede na tua tenda? Quem pode residir no teu santo monte?  2 Aquele que anda de modo íntegro,* Que faz o que é certo E que fala a verdade no coração.  3 Ele não usa a língua para caluniar. Não faz nenhum mal ao seu próximo E não difama* seus amigos.  4 Ele rejeita aquele que é desprezível, Mas honra os que temem a Jeová. Não deixa de cumprir a sua promessa,* mesmo com prejuízo para si.  5 Não empresta seu dinheiro com juros E não aceita suborno contra o inocente. Quem age assim nunca será abalado.*

Ou: “sem culpa”.
Ou: “não envergonha”.
Ou: “o seu juramento”.
Ou: “nunca cambaleará”.


^ (Visa. 139:1) Ó Jeová, tu me examinas e me conheces.



^ (1 Pet. 5:6, 7) Portanto, humilhem-se sob a mão poderosa de Deus, para que ele os enalteça no tempo devido, 7 ao passo que lançam sobre ele toda a sua ansiedade,* porque ele cuida de vocês.

Ou: “todas as suas inquietações; todas as suas preocupações”.














^ (Yoa. 11:1-12:50) Um homem chamado Lázaro estava doente; ele era de Betânia, a aldeia de Maria e de sua irmã Marta. 2 Foi essa Maria que derramou óleo perfumado sobre o Senhor e enxugou os pés dele com o cabelo; Lázaro, que estava doente, era irmão dela. 3 Então, as irmãs dele mandaram dizer a Jesus: “Senhor, aquele que o senhor ama* está doente.” 4 Mas Jesus, quando ouviu isso, disse: “O resultado dessa doença não será a morte, mas a glória de Deus, para que o Filho de Deus seja glorificado por meio dela.” 5 Jesus amava Marta, a irmã dela e Lázaro. 6 No entanto, quando ouviu que Lázaro estava doente, permaneceu por mais dois dias no lugar onde estava. 7 Depois, ele disse aos discípulos: “Vamos novamente à Judeia.” 8 Os discípulos lhe disseram: “Rabi, há pouco tempo os da Judeia queriam apedrejá-lo, e o senhor vai novamente para lá?” 9 Jesus respondeu: “Não há 12 horas de luz no dia? Se alguém anda na luz do dia, não tropeça, porque vê a luz deste mundo. 10 Mas, se alguém anda de noite, tropeça, porque nele não há luz.” 11 Depois de dizer isso, ele acrescentou: “Lázaro, nosso amigo, adormeceu, mas eu vou lá para acordá-lo.” 12 Então os discípulos lhe disseram: “Senhor, se ele está dormindo, ficará bom.” 13 Jesus, no entanto, havia falado da morte dele; mas eles imaginavam que estivesse falando do sono natural. 14 Então, Jesus lhes disse claramente: “Lázaro morreu; 15 e, por causa de vocês, eu me alegro de que eu não estava lá, para que vocês acreditem. Mas vamos até onde ele está.” 16 Portanto, Tomé, que era chamado Gêmeo, disse aos outros discípulos: “Vamos também, para morrermos com ele.” 17 Quando Jesus chegou, ficou sabendo que Lázaro já estava no túmulo* por quatro dias. 18 Betânia era perto de Jerusalém, a cerca de três quilômetros* de distância, 19 e muitos judeus tinham ido consolar Marta e Maria por causa do seu irmão. 20 Quando Marta ouviu que Jesus estava chegando, foi ao encontro dele; Maria, porém, ficou sentada em casa. 21 Marta disse então a Jesus: “Senhor, se estivesse aqui, meu irmão não teria morrido. 22 Contudo, mesmo agora, eu sei que tudo o que o senhor pedir a Deus, Deus lhe dará.” 23 Jesus lhe disse: “Seu irmão se levantará.” 24 Marta respondeu: “Sei que ele se levantará na ressurreição, no último dia.” 25 Jesus lhe disse: “Eu sou a ressurreição e a vida. Quem exercer fé em mim, ainda que morra, voltará a viver; 26 e todo aquele que vive e exerce fé em mim não morrerá jamais. Você acredita nisso?” 27 Ela lhe respondeu: “Sim, Senhor, eu acredito que o senhor é o Cristo, o Filho de Deus, aquele que tinha de vir ao mundo.” 28 Depois de dizer isso, ela foi chamar Maria, sua irmã, e lhe disse em particular: “O Instrutor está aqui e está chamando você.” 29 Quando ouviu isso, ela se levantou depressa e foi ao encontro dele. 30 Jesus ainda não tinha entrado na aldeia, mas estava no lugar onde Marta o havia encontrado. 31 Quando os judeus que estavam na casa, consolando Maria, viram que ela se levantou depressa e saiu, eles a seguiram, achando que ela estivesse indo ao túmulo* para chorar. 32 Quando Maria chegou ao lugar onde Jesus estava e o viu, ela se prostrou aos seus pés e lhe disse: “Senhor, se estivesse aqui, meu irmão não teria morrido.” 33 Vendo que ela e os judeus que a acompanhavam estavam chorando, Jesus se comoveu profundamente* e ficou aflito. 34 Ele perguntou: “Onde o colocaram?” Disseram-lhe: “Senhor, venha ver.” 35 E Jesus começou a chorar. 36 Em vista disso, os judeus disseram: “Vejam como ele o amava!”* 37 Mas alguns deles diziam: “Não podia este homem, que abriu os olhos do cego, impedir que Lázaro morresse?” 38 Assim, de novo profundamente comovido, Jesus foi ao túmulo.* Na realidade, era uma caverna, e havia uma pedra encostada nela. 39 Jesus disse: “Retirem a pedra.” Marta, irmã do falecido, disse-lhe: “Senhor, ele já deve estar cheirando, porque já faz quatro dias.” 40 Jesus respondeu: “Eu não lhe disse que, se você acreditasse, veria a glória de Deus?” 41 Portanto, retiraram a pedra. Jesus levantou então os olhos para o céu e disse: “Pai, eu te agradeço porque me ouviste. 42 Na verdade, eu sei que sempre me ouves, mas falei por causa da multidão que está ao meu redor, para que acreditem que tu me enviaste.” 43 Depois de dizer isso, ele gritou bem alto: “Lázaro, venha para fora!” 44 O homem que estava morto saiu com os pés e as mãos amarrados com faixas, e com um pano enrolado no rosto. Jesus lhes disse: “Tirem as faixas dele e deixem-no ir.” 45 Portanto, muitos dos judeus que tinham ido visitar Maria e viram o que ele fez depositaram fé nele, 46 mas alguns deles foram contar aos fariseus o que Jesus tinha feito. 47 Então os principais sacerdotes e os fariseus reuniram o Sinédrio e disseram: “O que faremos, visto que esse homem realiza muitos sinais? 48 Se o deixarmos continuar assim, todos depositarão fé nele, e os romanos virão e tirarão tanto o nosso lugar* como a nossa nação.” 49 Então um deles, Caifás, que era sumo sacerdote naquele ano, lhes disse: “Vocês não sabem nada, 50 nem refletiram que é para o seu bem que um só homem morra a favor do povo, em vez de toda a nação ser destruída.” 51 No entanto, ele não disse isso por si mesmo, mas, como era sumo sacerdote naquele ano, profetizou que Jesus iria morrer pela nação, 52 e não só pela nação, mas também para reunir em um só grupo os filhos de Deus que estavam espalhados. 53 Assim, daquele dia em diante fizeram planos para matá-lo. 54 Por isso, Jesus não andava mais publicamente entre os judeus, mas partiu dali para a região perto do deserto, para uma cidade chamada Efraim, e ficou ali com os discípulos. 55 Estava próxima a Páscoa dos judeus, e muitos da zona rural subiram a Jerusalém antes da Páscoa, a fim de se purificar cerimonialmente. 56 Procuravam Jesus e, no templo, diziam uns aos outros: “Que acham? Será que ele não virá à festividade?” 57 Mas os principais sacerdotes e os fariseus tinham dado ordens de que, se alguém soubesse onde Jesus estava, os informasse, para que pudessem prendê-lo.* 
12 Seis dias antes da Páscoa, Jesus chegou a Betânia, onde estava Lázaro, a quem Jesus havia levantado dentre os mortos. 2 Ofereceram-lhe ali um jantar; Marta servia, e Lázaro era um dos que comiam* com ele. 3 Então, Maria pegou quase meio quilo* de óleo perfumado, nardo genuíno, muito caro, derramou-o nos pés de Jesus e os enxugou com seu cabelo. A casa se encheu com a fragrância do óleo perfumado. 4 Mas Judas Iscariotes, um dos seus discípulos, que estava para traí-lo, disse: 5 “Por que esse óleo perfumado não foi vendido por 300 denários,* e o dinheiro dado aos pobres?” 6 Na verdade, ele disse isso não porque estivesse preocupado com os pobres, mas porque era ladrão; ele cuidava da caixa de dinheiro e roubava o dinheiro que era colocado nela. 7 Então Jesus disse: “Deixem-na em paz, para que ela faça isso em vista do dia do meu sepultamento. 8 Porque vocês sempre têm consigo os pobres, mas nem sempre terão a mim.” 9 Nesse meio-tempo, uma grande multidão de judeus ficou sabendo que ele estava em Betânia, e eles foram para lá, não somente por causa de Jesus, mas também para ver Lázaro, a quem ele havia levantado dentre os mortos. 10 Os principais sacerdotes fizeram planos para matar Lázaro também, 11 visto que era por causa dele que muitos judeus iam para lá e depositavam fé em Jesus. 12 No dia seguinte, a grande multidão que tinha ido à festividade soube que Jesus estava chegando a Jerusalém. 13 Então, pegaram folhas de palmeiras e saíram ao encontro dele, e começaram a gritar: “Salva, rogamos-te! Bendito é aquele que vem em nome de Jeová!* Bendito é o Rei de Israel!” 14 Jesus achou um jumentinho e montou nele, assim como está escrito: 15 “Não tema, filha de Sião. Veja! Seu rei está vindo, montado num jumentinho.” 16 De início, os discípulos não entenderam aquilo, mas, quando Jesus foi glorificado, eles se lembraram de que essas coisas estavam escritas a respeito dele e que tinham feito isso a ele. 17 As pessoas que estavam com ele quando chamou Lázaro para fora do túmulo* e o levantou dentre os mortos davam testemunho. 18 Foi também por isso que a multidão foi ao encontro dele, porque ouviu que ele havia realizado esse sinal. 19 Portanto, os fariseus disseram entre si: “Vejam, não estamos conseguindo nada. Olhem como o mundo inteiro foi atrás dele!” 20 Havia alguns gregos entre os que tinham ido adorar na festividade. 21 Eles se aproximaram de Filipe, que era de Betsaida da Galileia, e lhe pediram: “Senhor, queremos ver Jesus.” 22 Filipe foi dizer isso a André. Então André e Filipe falaram com Jesus. 23 Mas Jesus lhes respondeu: “Chegou a hora para o Filho do Homem ser glorificado. 24 Digo-lhes com toda a certeza: Se o grão de trigo não cai no solo e não morre, continua sendo apenas um grão; mas, se morre, ele dá muito fruto. 25 Quem ama a sua vida* a perderá,* mas quem odeia a sua vida* neste mundo a preservará para a vida eterna. 26 Se alguém quiser me servir, siga-me; e, onde eu estiver, ali estará também o meu servo. Se alguém quiser me servir, o Pai o honrará. 27 Agora eu estou aflito,* e o que direi? Pai, salva-me desta hora. Contudo, foi para isto que eu vim, para esta hora. 28 Pai, glorifica o teu nome.” Então veio uma voz do céu: “Eu já o glorifiquei e o glorificarei de novo.” 29 A multidão que estava ali ouviu isso e começou a dizer que tinha trovejado. Outros disseram: “Um anjo falou com ele.” 30 Jesus respondeu: “Essa voz não veio por minha causa, mas por causa de vocês. 31 Agora este mundo está sendo julgado; agora será expulso o governante deste mundo. 32 Mas, quando eu for erguido da terra, atrairei a mim todo tipo de pessoas.” 33 Na verdade, ele dizia isso para indicar o tipo de morte que estava para sofrer. 34 Então a multidão lhe respondeu: “Ouvimos da Lei que o Cristo permanece para sempre. Como é que você diz que o Filho do Homem tem de ser erguido? Quem é esse Filho do Homem?” 35 Jesus lhes disse, então: “A luz estará entre vocês por mais um pouco de tempo. Andem enquanto vocês ainda têm a luz, para que a escuridão não os vença; quem anda na escuridão não sabe para onde vai. 36 Enquanto vocês têm a luz, exerçam fé na luz, para que possam se tornar filhos da luz.” Depois de dizer essas coisas, Jesus foi embora e se escondeu deles. 37 Embora ele tivesse realizado tantos sinais na frente deles, não depositavam fé nele, 38 para que se cumprissem as palavras de Isaías, o profeta, que disse: “Jeová,* quem depositou fé no que falamos?* E a quem foi revelado o braço de Jeová?”* 39 Isaías também disse a razão pela qual eles não podiam acreditar: 40 “Ele lhes cegou os olhos e lhes endureceu o coração, para que não vissem com os olhos, nem entendessem com o coração, e dessem meia-volta, e eu os curasse.” 41 Isaías disse isso porque viu a glória dele e falou sobre ele. 42 De qualquer modo, até mesmo muitos líderes dos judeus realmente depositavam fé nele, mas, por causa dos fariseus, não declaravam isso publicamente, para não serem expulsos da sinagoga, 43 pois amavam mais a glória dos homens do que a glória de Deus. 44 No entanto, Jesus disse bem alto: “Quem deposita fé em mim deposita fé não somente em mim, mas também naquele que me enviou; 45 e quem me vê, vê também Aquele que me enviou. 46 Eu vim como luz ao mundo, para que todo aquele que deposita fé em mim não permaneça na escuridão. 47 Mas, se alguém ouve as minhas declarações e não as cumpre, eu não o julgo; pois não vim julgar o mundo, mas salvar o mundo. 48 Quem me desconsidera e não aceita as minhas declarações tem quem o julgue. As palavras que eu falei é que o julgarão no último dia. 49 Pois não falei de minha própria iniciativa, mas o Pai, que me enviou, ele mesmo me deu um mandamento sobre o que dizer e o que falar. 50 E eu sei que o seu mandamento significa vida eterna. Portanto, tudo o que eu falo, falo assim como o Pai me disse.”

Ou: “aquele por quem o senhor tem afeição”.
Ou: “túmulo memorial”.
Lit.: “cerca de 15 estádios”. Veja Ap. B14.
Ou: “túmulo memorial”.
Lit.: “gemeu no espírito”.
Ou: “ele tinha afeição por ele”.
Ou: “túmulo memorial”.
Isto é, o templo.
Ou: “pegá-lo”.
Ou: “se recostavam à mesa”.
Ou: “pegou uma libra”, isto é, uma libra romana, cerca de 327 g. Veja Ap. B14.
Veja Ap. B14.
Veja Ap. A5.
Ou: “túmulo memorial”.
Ou: “alma”.
Lit.: “destrói”.
Ou: “alma”.
Ou: “minha alma está aflita”.
Veja Ap. A5.
Ou: “no nosso relato”. Lit.: “na coisa ouvida de nós”.
Veja Ap. A5.








^ (Yoa. 13:1-14:31) Jesus sabia, antes da Festividade da Páscoa, que havia chegado a hora de deixar este mundo e ir para o Pai. Assim, tendo amado os seus que estavam no mundo, ele os amou até o fim. 2 Eles estavam tomando a refeição,* e o Diabo já tinha posto no coração de Judas Iscariotes, filho de Simão, que o traísse. 3 Jesus sabia que o Pai tinha entregado todas as coisas nas suas mãos e que tinha vindo de Deus e estava indo para Deus; 4 assim, ele se levantou da mesa e tirou a sua capa.* Pegou então uma toalha e a amarrou na cintura.* 5 Depois, colocou água numa bacia e começou a lavar os pés dos discípulos e a enxugá-los com a toalha que tinha na cintura.* 6 Então chegou a Simão Pedro. Este lhe disse: “Senhor, vai lavar os meus pés?” 7 Jesus lhe respondeu: “O que estou fazendo, você não entende agora, mas entenderá depois dessas coisas.” 8 Pedro lhe disse: “O senhor nunca lavará os meus pés.” Jesus disse então: “Se eu não lavar você, você não tem parte comigo.” 9 Simão Pedro lhe respondeu: “Senhor, então lave não só os meus pés, mas também as minhas mãos e a minha cabeça.” 10 Jesus lhe disse: “Quem se banhou está completamente limpo e não precisa lavar nada, só os pés. E vocês estão limpos, mas nem todos.” 11 Pois ele sabia quem o estava traindo. É por isso que disse: “Nem todos vocês estão limpos.” 12 Então, depois de lavar os pés deles e pôr a sua capa,* ele se recostou novamente à mesa e lhes disse: “Vocês entendem o que eu lhes fiz? 13 Vocês me chamam de ‘Instrutor’ e ‘Senhor’, e estão certos, pois eu sou mesmo. 14 Portanto, se eu, o Senhor e Instrutor, lavei os seus pés, vocês também devem* lavar os pés uns dos outros. 15 Pois estabeleci o modelo para vocês, a fim de que, assim como eu lhes fiz, vocês também façam. 16 Digo-lhes com toda a certeza: O escravo não é maior do que o seu senhor, nem o enviado é maior do que aquele que o enviou. 17 Se vocês sabem essas coisas, felizes serão se as praticarem. 18 Não estou falando a respeito de todos vocês; conheço os que eu escolhi. Mas é para que se cumpra esta passagem das Escrituras: ‘Aquele que comia do meu pão se voltou contra mim.’* 19 Digo-lhes isso agora, antes que ocorra, para que, quando ocorrer, acreditem em quem eu sou. 20 Digo-lhes com toda a certeza: Quem recebe a qualquer um que eu envio recebe também a mim, e quem me recebe, recebe também Aquele que me enviou.” 21 Depois de dizer isso, Jesus ficou profundamente angustiado, e declarou:* “Digo-lhes com toda a certeza: Um de vocês me trairá.” 22 Os discípulos começaram a olhar uns para os outros, sem saber sobre qual deles ele estava falando. 23 Um dos seus discípulos, aquele a quem Jesus amava, estava recostado junto* de Jesus. 24 Portanto, Simão Pedro acenou com a cabeça para esse discípulo e lhe disse: “Diga-nos a respeito de quem ele está falando.” 25 De modo que ele se encostou no peito de Jesus e lhe perguntou: “Senhor, quem é?” 26 Jesus respondeu: “É aquele a quem eu der o pedaço de pão que vou molhar na tigela.” Então, depois de molhar o pão, ele o deu a Judas, filho de Simão Iscariotes. 27 Depois que Judas pegou o pedaço de pão, Satanás entrou nele. Então Jesus lhe disse: “Faça mais depressa o que você está fazendo.” 28 Mas nenhum dos que se recostavam à mesa entendeu por que ele lhe disse isso. 29 De fato, visto que Judas cuidava da caixa de dinheiro, alguns pensavam que Jesus estava lhe dizendo: “Compre o que precisamos para a festividade”, ou que devia dar algo aos pobres. 30 Assim, depois de receber o pedaço de pão, ele saiu imediatamente. Era noite. 31 Portanto, depois que ele saiu, Jesus disse: “Agora o Filho do Homem é glorificado, e Deus é glorificado por meio dele. 32 O próprio Deus o glorificará, e o glorificará imediatamente. 33 Filhinhos, estou com vocês mais um pouco. Vocês me procurarão e, assim como eu disse aos judeus, agora digo também a vocês: ‘Para onde eu vou, vocês não podem ir.’ 34 Eu lhes dou um novo mandamento: Amem uns aos outros; assim como eu amei vocês, amem também uns aos outros. 35 Por meio disto todos saberão que vocês são meus discípulos: se tiverem amor entre si.” 36 Simão Pedro lhe disse: “Senhor, para onde vai?” Jesus respondeu: “Para onde eu vou, você não pode me seguir agora, mas me seguirá depois.” 37 Pedro lhe disse: “Senhor, por que não posso segui-lo agora? Eu darei a minha vida* pelo senhor.” 38 Jesus respondeu: “Você dará a sua vida* por mim? Digo-lhe com toda a certeza: O galo de modo algum cantará até que você tenha me negado três vezes.” 
14 “Não fiquem com o coração aflito. Exerçam fé em Deus; exerçam fé também em mim. 2 Na casa do meu Pai há muitas moradas. Se não fosse assim, eu lhes teria dito, pois vou embora para preparar um lugar para vocês. 3 Também, depois que eu for embora e lhes preparar um lugar, virei novamente e os levarei comigo, para que, onde eu estiver, vocês também estejam. 4 E vocês sabem o caminho para onde vou.” 5 Tomé lhe disse: “Senhor, não sabemos para onde vai. Como podemos saber o caminho?” 6 Jesus lhe respondeu: “Eu sou o caminho, a verdade e a vida. Ninguém vem ao Pai senão por mim. 7 Se vocês me conhecessem, conheceriam também o meu Pai. De agora em diante vocês o conhecem e o têm visto.” 8 Filipe lhe disse: “Senhor, mostre-nos o Pai, e isso é suficiente para nós.” 9 Jesus lhe respondeu: “Já faz tanto tempo que estou com vocês, e você ainda não me conhece, Filipe? Quem me vê, vê também o Pai. Como é que você diz: ‘Mostre-nos o Pai’? 10 Você não acredita que eu estou em união com o Pai e que o Pai está em união comigo? O que eu lhes digo não se origina de mim, mas o Pai, que permanece em união comigo, está fazendo as Suas obras. 11 Acreditem em mim quando digo que estou em união com o Pai e o Pai está em união comigo; ou senão, acreditem por causa das obras em si. 12 Digo-lhes com toda a certeza: Quem exercer fé em mim fará também as obras que eu faço. E ele fará obras maiores do que essas, porque vou embora para o Pai. 13 Também, tudo o que vocês pedirem em meu nome, eu farei, para que o Pai seja glorificado por meio do Filho. 14 Qualquer coisa que vocês pedirem em meu nome, eu farei. 15 “Se vocês me amam, obedecerão aos meus mandamentos. 16 E eu pedirei ao Pai, e ele lhes dará outro ajudador* para estar com vocês para sempre: 17 o espírito da verdade, que o mundo não pode receber, porque não o vê nem o conhece. Vocês o conhecem, porque permanece com vocês e está em vocês. 18 Não os deixarei abandonados.* Eu virei a vocês. 19 Em breve o mundo não me verá mais, contudo vocês me verão, porque eu vivo e vocês viverão. 20 Naquele dia vocês saberão que eu estou em união com o meu Pai, e que vocês estão em união comigo, e que eu estou em união com vocês. 21 Quem aceita os meus mandamentos e obedece a eles é o que me ama. Por sua vez, quem me ama será amado pelo meu Pai, e eu o amarei e me mostrarei claramente a ele.” 22 Judas, não o Iscariotes, lhe perguntou: “Senhor, o que aconteceu que o senhor pretende se mostrar claramente a nós e não ao mundo?” 23 Jesus lhe respondeu: “Se alguém me amar, obedecerá à minha palavra, e o meu Pai o amará, e nós iremos a ele e faremos a nossa morada com ele. 24 Quem não me ama não obedece às minhas palavras. A palavra que você ouve não é minha, mas pertence ao Pai, que me enviou. 25 “Eu lhes falo essas coisas enquanto ainda estou com vocês. 26 Mas o ajudador, o espírito santo, que o Pai enviará em meu nome, ensinará todas as coisas a vocês e os fará lembrar de todas as coisas que eu lhes disse. 27 Deixo-lhes a paz; dou-lhes a minha paz. Não a dou a vocês do modo como o mundo a dá. Não fiquem com o coração aflito, nem com medo. 28 Vocês ouviram que eu lhes disse: ‘Vou embora e vou voltar para vocês.’ Se vocês me amassem, se alegrariam de que vou para o Pai, pois o Pai é maior do que eu. 29 Eu lhes disse isso antes que ocorra, para que, quando ocorrer, vocês acreditem. 30 Já não falarei muito mais com vocês, pois o governante do mundo está chegando, e ele não tem nenhum poder sobre mim. 31 Mas, para que o mundo saiba que eu amo o Pai, faço assim como o Pai me ordenou. Levantem-se, vamos embora daqui.

Ou: “ceia”, referindo-se à Páscoa.
Ou: “as suas roupas exteriores”.
Ou: “e cingiu-se”.
Ou: “toalha da qual estava cingido”.
Ou: “as suas roupas exteriores”.
Ou: “também têm a obrigação de”.
Lit.: “levantou seu calcanhar contra mim”.
Ou: “e deu testemunho, dizendo”.
Lit.: “ao seio”.
Ou: “alma”.
Ou: “alma”.
Ou: “consolador”.
Ou: “órfãos”.


^ (Yoa. 13:1-17) Jesus sabia, antes da Festividade da Páscoa, que havia chegado a hora de deixar este mundo e ir para o Pai. Assim, tendo amado os seus que estavam no mundo, ele os amou até o fim. 2 Eles estavam tomando a refeição,* e o Diabo já tinha posto no coração de Judas Iscariotes, filho de Simão, que o traísse. 3 Jesus sabia que o Pai tinha entregado todas as coisas nas suas mãos e que tinha vindo de Deus e estava indo para Deus; 4 assim, ele se levantou da mesa e tirou a sua capa.* Pegou então uma toalha e a amarrou na cintura.* 5 Depois, colocou água numa bacia e começou a lavar os pés dos discípulos e a enxugá-los com a toalha que tinha na cintura.* 6 Então chegou a Simão Pedro. Este lhe disse: “Senhor, vai lavar os meus pés?” 7 Jesus lhe respondeu: “O que estou fazendo, você não entende agora, mas entenderá depois dessas coisas.” 8 Pedro lhe disse: “O senhor nunca lavará os meus pés.” Jesus disse então: “Se eu não lavar você, você não tem parte comigo.” 9 Simão Pedro lhe respondeu: “Senhor, então lave não só os meus pés, mas também as minhas mãos e a minha cabeça.” 10 Jesus lhe disse: “Quem se banhou está completamente limpo e não precisa lavar nada, só os pés. E vocês estão limpos, mas nem todos.” 11 Pois ele sabia quem o estava traindo. É por isso que disse: “Nem todos vocês estão limpos.” 12 Então, depois de lavar os pés deles e pôr a sua capa,* ele se recostou novamente à mesa e lhes disse: “Vocês entendem o que eu lhes fiz? 13 Vocês me chamam de ‘Instrutor’ e ‘Senhor’, e estão certos, pois eu sou mesmo. 14 Portanto, se eu, o Senhor e Instrutor, lavei os seus pés, vocês também devem* lavar os pés uns dos outros. 15 Pois estabeleci o modelo para vocês, a fim de que, assim como eu lhes fiz, vocês também façam. 16 Digo-lhes com toda a certeza: O escravo não é maior do que o seu senhor, nem o enviado é maior do que aquele que o enviou. 17 Se vocês sabem essas coisas, felizes serão se as praticarem.

Ou: “ceia”, referindo-se à Páscoa.
Ou: “as suas roupas exteriores”.
Ou: “e cingiu-se”.
Ou: “toalha da qual estava cingido”.
Ou: “as suas roupas exteriores”.
Ou: “também têm a obrigação de”.





^ ***sjj muaso 100 Tambulenu Vuino Vangendzi***


MUASO 100

Tambulenu Vuino Vangendzi


(Vilinga 17:7)


	1. Yehova ue ku tambula na ngozi.

Ue ku muesa ngozi ku vantu vose.

Ue ku hana niondzi,

Na mutana ueni;

Ue ku tu hana vi tu tonda.

Nga tu muesa vuhuanga ku vihutu,

Tu tambuluisa Njambi ua cilemo.

Tatetu a fueta

Ngozi i tu muesa,

Tu muese ngozi ya vusunga.



	2. Ntsimbu imo ngozi i tue ku muesa,

Mue ku-iza via cili mu ku va kuasa.

Cipue nga vangendzi,

Tu va muesa ngozi,

Tu kuase va tonda vukuasi.

Ngeci mua Lindia mpuevo ua ngozi,

Tu va tambulenu ku ndzivo yetu.

Yehova a mona

Viose vi tu linga,

Nga tu mu tambuluisa mpundu.







(Talenu naua Vili. 16:14, 15; Loma 12:13; 1 Tim. 3:2; VaHe. 13:2; 1 Pet. 4:9.)





^ (Vili. 17:7) e Jasão os recebeu como hóspedes. Todos esses homens agem contra os decretos de César, dizendo que há outro rei, Jesus.”



^ (Vili. 16:14, 15) Uma mulher estava escutando: ela se chamava Lídia, era vendedora de púrpura, da cidade de Tiatira, e adoradora de Deus. E Jeová* lhe abriu amplamente o coração para prestar atenção ao que Paulo estava falando. 15 Então, depois que ela e os da sua casa foram batizados, ela insistiu: “Se vocês me consideram fiel a Jeová,* venham ficar na minha casa.” E ela simplesmente nos fez ir.

Veja Ap. A5.
Veja Ap. A5.


^ (Loma 12:13) Partilhem com os santos o que vocês têm, segundo as necessidades deles. Sempre mostrem hospitalidade.



^ (1 Tim. 3:2) O superintendente, portanto, deve ser irrepreensível, marido de uma só esposa, moderado nos hábitos, sensato,* ordeiro, hospitaleiro, qualificado para ensinar.

Ou: “alguém que tenha bom juízo (bom critério)”.


^ (VaHevelu 13:2) Não se esqueçam da hospitalidade,* porque graças a ela alguns, sem saber, receberam anjos.

Ou: “bondade com estranhos”.


^ (1 Pet. 4:9) Sejam hospitaleiros uns com os outros, sem resmungar.









^ ***mwbr18 no. 10 pp. 4-5 Vitsina via Mukanda ua Viuano via Muono Uetu Vakua Kilistu na Vipanga Vietu***

nwtsty vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 13:5

 ku tanesa viliato via vandongesi: Ku matangua a Isaleli ya ku laza va kele na ku zala cikumakuma vinkaku. Va kele na ku vi kutiya ku ciliato na mu kantsendengele, kaha omo liaco mikono ya muntu nende ya kele cikuma na mazilo omo lia mpumputa ni malova a mu njila. Ngeci, ca puile ciizilila ku matangua aze nga ngendzi a heta ku ndzivo na pandele ku zula vinkaku, kaha ivene ndzivo ua kele na ku linga cose linga a kuse viliato via ngendzi yeni. Mu Mbimbiliya ha hengi va tumbulaho cilinga caco eci. (Njen. 18:4, 5; 24:32; 1 Sam. 25:41; Luka 7:37, 38, 44) Ngeci mukemuo omo Yesu ua tanesele viliato via vandongesi veni ua va longesele vi ca lomboloka ku likehesa na ku pangela vakuavo.



^ (Yoa. 13:5) Depois, colocou água numa bacia e começou a lavar os pés dos discípulos e a enxugá-los com a toalha que tinha na cintura.*

Ou: “toalha da qual estava cingido”.


^ (Njen. 18:4, 5) Por favor, permitam que se traga um pouco de água e sejam lavados os seus pés; então recostem-se debaixo da árvore. 5 Visto que passaram por aqui, pelo seu servo, deixem-me buscar um pouco de pão para que se revigorem.* Depois poderão seguir caminho.” Então eles disseram: “Está bem. Pode fazer como falou.”

Lit.: “fortaleçam seu coração”.


^ (Njen. 24:32) Em vista disso, o homem entrou na casa, e ele* tirou os arreios dos camelos, deu palha e forragem aos camelos e água para lavar os pés do homem e dos que estavam com ele.

Provavelmente se refere a Labão.


^ (Lu. 7:37, 38) Uma mulher, conhecida na cidade como pecadora, soube que ele estava comendo* na casa do fariseu e levou um frasco de alabastro com óleo perfumado. 38 Colocando-se atrás dele, aos seus pés, ela chorou e começou a molhar os pés dele com as suas lágrimas, e os enxugou com os seus cabelos. Ela também beijava ternamente os pés dele e derramava neles o óleo perfumado.

Ou: “recostado à mesa”.


^ (Lu. 7:44) Então, ele se virou para a mulher e disse a Simão: “Está vendo esta mulher? Entrei na sua casa e você não me deu água para os pés. Mas esta mulher molhou os meus pés com as suas lágrimas e os enxugou com os seus cabelos.









^ ***mwbr18 no. 10 pp. 4-5 Vitsina via Mukanda ua Viuano via Muono Uetu Vakua Kilistu na Vipanga Vietu***

nwtsty vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 13:5

 ku tanesa viliato via vandongesi: Ku matangua a Isaleli ya ku laza va kele na ku zala cikumakuma vinkaku. Va kele na ku vi kutiya ku ciliato na mu kantsendengele, kaha omo liaco mikono ya muntu nende ya kele cikuma na mazilo omo lia mpumputa ni malova a mu njila. Ngeci, ca puile ciizilila ku matangua aze nga ngendzi a heta ku ndzivo na pandele ku zula vinkaku, kaha ivene ndzivo ua kele na ku linga cose linga a kuse viliato via ngendzi yeni. Mu Mbimbiliya ha hengi va tumbulaho cilinga caco eci. (Njen. 18:4, 5; 24:32; 1 Sam. 25:41; Luka 7:37, 38, 44) Ngeci mukemuo omo Yesu ua tanesele viliato via vandongesi veni ua va longesele vi ca lomboloka ku likehesa na ku pangela vakuavo.



^ (Yoa. 13:5) Depois, colocou água numa bacia e começou a lavar os pés dos discípulos e a enxugá-los com a toalha que tinha na cintura.*

Ou: “toalha da qual estava cingido”.


^ (Njen. 18:4, 5) Por favor, permitam que se traga um pouco de água e sejam lavados os seus pés; então recostem-se debaixo da árvore. 5 Visto que passaram por aqui, pelo seu servo, deixem-me buscar um pouco de pão para que se revigorem.* Depois poderão seguir caminho.” Então eles disseram: “Está bem. Pode fazer como falou.”

Lit.: “fortaleçam seu coração”.


^ (Njen. 24:32) Em vista disso, o homem entrou na casa, e ele* tirou os arreios dos camelos, deu palha e forragem aos camelos e água para lavar os pés do homem e dos que estavam com ele.

Provavelmente se refere a Labão.


^ (Lu. 7:37, 38) Uma mulher, conhecida na cidade como pecadora, soube que ele estava comendo* na casa do fariseu e levou um frasco de alabastro com óleo perfumado. 38 Colocando-se atrás dele, aos seus pés, ela chorou e começou a molhar os pés dele com as suas lágrimas, e os enxugou com os seus cabelos. Ela também beijava ternamente os pés dele e derramava neles o óleo perfumado.

Ou: “recostado à mesa”.


^ (Lu. 7:44) Então, ele se virou para a mulher e disse a Simão: “Está vendo esta mulher? Entrei na sua casa e você não me deu água para os pés. Mas esta mulher molhou os meus pés com as suas lágrimas e os enxugou com os seus cabelos.









^ ***mwbr18 no. 10 lif. 5 Vitsina via Mukanda ua Viuano via Muono Uetu Vakua Kilistu na Vipanga Vietu***

nwtsty vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 13:12-14

mua pande: Eli lizi lia ciNgelengu, ve ku lipangesa lua luingi cikumakuma ku viuma via tiamena ku vimbongo, mu ku lombolola viuma ngeci mua, “ku levala vimo.” (Mat. 18:28, 30, 34; Luka 16:5, 7) Ha muzimbu uno kaha na ikuvo, va li pangesa mpundu mu ku lombolola kapandi ka na pandele ku kala nako muntu mu ku linga vimo.—1 Yoa. 3:16; 4:11; 3 Yoa. 8. 



^ (Yoa. 13:12-14) Então, depois de lavar os pés deles e pôr a sua capa,* ele se recostou novamente à mesa e lhes disse: “Vocês entendem o que eu lhes fiz? 13 Vocês me chamam de ‘Instrutor’ e ‘Senhor’, e estão certos, pois eu sou mesmo. 14 Portanto, se eu, o Senhor e Instrutor, lavei os seus pés, vocês também devem* lavar os pés uns dos outros.

Ou: “as suas roupas exteriores”.
Ou: “também têm a obrigação de”.


^ (Mat. 18:28) Mas aquele escravo saiu e encontrou um dos seus coescravos, que lhe devia 100 denários.* Ele o agarrou e começou a estrangulá-lo, dizendo: ‘Pague o que você deve.’

Veja Ap. B14.


^ (Mat. 18:30) No entanto, ele não quis. Em vez disso, mandou lançá-lo na prisão, até que pagasse o que devia.



^ (Mat. 18:34) Com isso, seu senhor, furioso, entregou-o aos carcereiros, até que pagasse tudo o que devia.



^ (Lu. 16:5) E, chamando cada um dos devedores do seu senhor, perguntou ao primeiro: ‘Quanto você deve ao meu senhor?’



^ (Lu. 16:7) A seguir, perguntou a outro: ‘Agora você, quanto deve?’ Ele respondeu: ‘Cem grandes medidas* de trigo.’ O administrador lhe disse: ‘Pegue de volta o seu acordo escrito e escreva 80.’

Ou: “Cem coros”. Um coro equivalia a 220 l. Veja Ap. B14.


^ (1 Yoa. 3:16) Por meio disto chegamos a conhecer o amor: ele entregou a vida* por nós, e nós temos a obrigação de entregar a vida* pelos nossos irmãos.

Ou: “alma”.
Ou: “alma”.


^ (1 Yoa. 4:11) Amados, se foi assim que Deus nos amou, então nós também temos a obrigação de amar uns aos outros.



^ (3 Yoa. 8) Portanto, nós temos a obrigação de mostrar hospitalidade a irmãos como esses, para que nos tornemos colaboradores na verdade.









^ ***mwbr18 no. 10 lif. 5 Vitsina via Mukanda ua Viuano via Muono Uetu Vakua Kilistu na Vipanga Vietu***

w99 1/3 31 ¶1

Yala ua Seho ya Kama a Linga Cipanga ca ku Likehesa

Yesu ua seza lungano lua cili lua ku likehesa mua tanesele viliato via vandongesi veni. Mua vusunga, Vakua Kilistu ka va pandele ku limona ngue va hiana cikuma seho kaha vakuavo va na pande ku va pangela, houe. Ka va pandele naua ku tonda vihela via ku tsimana ni via ku komouesa. Vunoni, va pande ku kava lungano lua Yesu, uze “kezile linga va mu pangele, houe; vunoni mu ku pangela, na ku hana muono ueni ku kula va vengi.” (Mateo 20:28) Mua vusunga, vakua ku kava Yesu va na pande ku kala na cizango ca ku pangela umo na mukuavo mu ku likehesa.



^ (Mat. 20:28) assim como o Filho do Homem veio, não para ser servido, mas para servir* e dar a sua vida* como resgate em troca de muitos.”

Ou: “ministrar”.
Ou: “alma”.








^ ***mwbr18 no. 10 lif. 5 Vitsina via Mukanda ua Viuano via Muono Uetu Vakua Kilistu na Vipanga Vietu***

nwtsty vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 14:6

Yange njila, na vusunga, na muono: Yesu ikeye muono muomu ce ku tava ku suena kuli Njambi mu vivundilo ku hitila lika muli ikeye. Cikuavo naua, Yesu ikeye “njila” i va hasa ku hitila vantu linga va lihambe na Njambi. (Yoa. 16:23; Loma 5:8) Yesu ikeye vusunga muomu vihandeka na yoyesi yeni via litombuele na vusunga. Ikeye naua, ua puisilemo vupolofeto vua vuingi vua muesele seho ya kala nayo mu ku puisamo vutumbe vua Njambi. (Yoa. 1:14; Ku-So. 19:10) Ovu vupolofeto vua puile ‘eua [ni nguetu, vua lipuisilemo] hali ikeye.’ (2Kol 1:20)Yesu ikeye muono muomu ku hitila mu nkombelo, ua sokolola njila linga vantu vose va ka uane muono ua “vusunga,” ni muono “ka ue ku hua ua ya-ye.” (1Tim. 6:12, 19; Efe. 1:7; 1Yoa. 1:7) A ka pua naua “muono” ku makulukazi a vantu vaze va ka sanguka na ku ka lavela muono ka ue ku hua mu Citungu.—Yoa. 5:28, 29.



^ (Yoa. 14:6) Jesus lhe respondeu: “Eu sou o caminho, a verdade e a vida. Ninguém vem ao Pai senão por mim.



^ (Yoa. 16:23) Naquele dia vocês não me farão absolutamente nenhuma pergunta. Digo-lhes com toda a certeza: Se pedirem ao Pai qualquer coisa em meu nome, ele a dará a vocês.



^ (Loma 5:8) Mas Deus recomenda a nós o seu próprio amor, por Cristo ter morrido por nós enquanto ainda éramos pecadores.



^ (Yoa. 1:14) De modo que a Palavra se tornou carne e residiu entre nós, e nós vimos a sua glória, uma glória como a de um filho unigênito de um pai; ele estava cheio de favor divino* e de verdade.

Ou: “de bondade imerecida”.


^ (Kuso. 19:10) Então eu me prostrei diante dos seus pés para adorá-lo. Mas ele me disse: “Cuidado! Não faça isso! Sou apenas coescravo seu e dos seus irmãos, que têm a obra de dar testemunho de Jesus. Adore a Deus! Pois dar testemunho de Jesus é o que inspira as profecias.”



^ (Efe. 1:7) Por intermédio dele temos o livramento por resgate, por meio do sangue dele, sim, o perdão das nossas falhas, segundo as riquezas da sua bondade imerecida.



^ (Yoa. 5:28, 29) Não fiquem admirados com isso, pois vem a hora em que todos os que estão nos túmulos memoriais ouvirão a voz dele 29 e sairão: os que fizeram coisas boas, para uma ressurreição de vida; e os que praticaram coisas ruins, para uma ressurreição de julgamento.









^ ***mwbr18 no. 10 lif. 5 Vitsina via Mukanda ua Viuano via Muono Uetu Vakua Kilistu na Vipanga Vietu***

nwtsty vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 14:12

vipanga via ku vi hiana evi: Hano, Yesu kesi na ku handeka ngueni vipanga via ku komouesa vi ve ku lingile vandongesi veni vie ku hianene vipanga vieni, houe. Vunoni, na ku likehesa cose ua tantekeyele ngueni cipanga ca ku ambulula na ku longesa ca vandongesi veni ce ku hetele ku laako ku tuvakana na ceni. Vandongesi veni va ka ambuluila ku membo a engi, ku zimbuila ku vantu va vengi, kaha na ku lingamo mu miaka ya yingi. Mua vusunga, mezi a Yesu a muesa ngecize ua lavelelele ngecize vakua ku mu kava va tualeleleho cipanga eci.



^ (Yoa. 14:12) Digo-lhes com toda a certeza: Quem exercer fé em mim fará também as obras que eu faço. E ele fará obras maiores do que essas, porque vou embora para o Pai.









^ ***sjj muaso 114 “Kalenu na Ntsintsa”***


MUASO 114

“Kalenu na Ntsintsa”


(Tiango 5:8)


	1. Yehova Njambi yetu

Ua lema lizina lieni.

Cizango ceni ca pua

Lizina lieni li lele.

Ua muesa ntsintsa yaco,

Tunde ku ntsenkuluila,

Mukua cikeketima;

Njambi ke ku hona.

A tonda ku kovola

Miyati ya cifua cose.

Kaha ku ngozi yeni

A ka fumisa vungoco.



	2. Lukakatela luetu

Lu ya Njambi ku mutima.

Lue ku tu kaniamesa,

Hamo na ku tu sambuesa.

Lu kuasa ku hilula,

Vifua via vamuanetu,

Vi solola vuviuke.

Cipue mu vuzeye.

Tu ka lengeya vifua

Vie ku muesa sipilitu

Tu tambuluise Njambi

Tu muese lukakatela.







(Talenu naua Ezu. 34:14; Isaya 40:28; 1 Kol. 13:4, 7; 1 Tim. 2:4.)





^ (Tia. 5:8) Vocês também, exerçam paciência; fortaleçam o coração, porque a presença do Senhor se aproxima.



^ (Ezu. 34:14) Você não deve se curvar diante de nenhum outro deus, pois Jeová é conhecido por* exigir devoção exclusiva.* Sim, ele é um Deus que exige devoção exclusiva.

Lit.: “Jeová, seu nome é”.
Ou: “por não tolerar rivais”.


^ (Isa. 40:28) Será que você não sabe? Será que não ouviu? Jeová, o Criador das partes mais distantes da terra, é Deus por toda a eternidade. Ele nunca se cansa nem fica exausto. Seu entendimento é insondável.*

Ou: “não pode ser compreendido”.


^ (1 Koli. 13:4) O amor é paciente* e bondoso. O amor não é ciumento. Não se gaba, não é orgulhoso,

Ou: “longânime”.


^ (1 Koli. 13:7) Suporta todas as coisas, acredita em todas as coisas, espera todas as coisas, persevera em todas as coisas.



^ (1 Tim. 2:4) que deseja que todo tipo de pessoas sejam salvas e venham a ter um conhecimento exato da verdade.









^ ***lv pp. 165-168 Puenu Vakua Vusunga mu Viuma Viose***


KU PUA VAKUA VUSUNGA MU CIKUNGULUKILO

10. Ku tuala ha ku handeka vusunga na vamuanetu vika tua pande ku vuluka?

10 Ku likata na vakuetu Vakua Kilistu ce ku tu hana vukovelelo vua ku kolesa cizango cetu ca ku pua vakua vusunga. Ngue mu tua lilongesele mu Kapitulu 12, tua pande ku zangama mu cifua ci tue ku pangeselamo vuana vua ku handeka, cikumakuma nga tuli ha kati ka vamuanetu. Mu vihandeka vietu via tangua na tangua tu hasa ku uila mu ku tuaha ni ku vangeya vakuetu! Nga tu ambulula muzimbu ka tu tantekeya ku u na tundu, tu hasa ku sanduola visaki, ngeci mukemuo ca cili ku niunga milungu yetu. (Visimo 10:19) Ambe tu tantekeye ngecize muzimbu uaco ua vusunga vunoni eci ka ca lombolokele ngecize tua pande ku u leka vantu. Muomu halumo muzimbu uaco ka ua tu pandele ni ku u handeka ci pua vuhenge. (1 Tesalonika 4:11) Vantu vamo ve ku handeka nguavo ambe mezi a kasahuntu va na pande ku a handeka muomu vusunga ka ve ku vu sueka, vunoni etu tua pande ku handeka na kasingimiko na ngozi.—Tandenu Kolose 4:6.

11, 12. (a) Mu njila ika vaze va na vulumuna ve ku vueza ku vupi vuavo? (b) Makuli aka ue ku sambeya Satana ku tuala ha vupi vua kama kaha vati tu hasa ku a vula? (c) Vati tu hasa ku pua vakua vusunga na lukungulukilo lua Yehova?

11  Ca pua ca seho ku handeka vusunga na vaze ve ku tuamenena cikungulukilo. Vamo ve ku vulumuna vupi vua kama, ve ku vueza ku vupi vuaco mu ku seteka ku vu sueka na ku onga vakuluntu mu cikungulukilo nga va va hula. Vantu vaco ve ku putuka ku yoya vuongono, mu ku lionga ku pangela Yehova oku va linga vupi vua kama mu vusueke. (Visamo 12:2) Vakuavo ve ku leka vakuluntu umo mutamba ua vusunga na ku sueka ukuavo ua seho ya kama. (Vilinga 5:1-11) Vantu vaco ve ku onga omo lia ku tsiliela mu makuli eku sambeya Satana.—Talenu mu cikasa “Makuli a Satana ku Tuala ha Vupi vua Kama,” ha mafo 164-165.”

MAKULI A SATANA KU TUALA HA VUPI VUA KAMA


  Satana ua tonda tu tsiliele amo makuli eku sambeya ku tuala ha vupi vua kama. Vunoni ci vuisa ndzolela ku tantekeya ngecize Vakua Kilistu va tantekeya “ku-kokola ca Satana.” (Efeso 6:11) Tu simutuilenu amo makuli eni atatu.

	  “Vupi citava ku vu sueka.” Mua vusunga, Yehova ue ku mona viose vi tue ku linga. Muomu “viuma viose vili vuntselentsele, via ku fukuka ku meso” eni. (VaHevelu 4:13) Mu ku linga Yehova a tantekeya viuma viose kaha tangua tu ka litavela kuli ikeye, ka tua pandele ku sueka vupi kuli vangamba veni, ku lingamo ci ka pua ku vueza ku vupi vuetu.—Talenu ku 2 Samuele 12:12.



	  “Kati u lekeko vakuluntu, ka citava ku va kulahela.” Muangana ua mupi Ahave ua tumbuile Eliya ngueni “citozi cange.” (1 Vamiangana 21:20) Eliya mu ku pua kapolofeto ua Yehova mu Isaleli nga ua kuasele Ahave ku uana lukonekelo. Yesu ua hana “vuana kuli vantu” ni nguetu vakuluntu mu cikungulukilo. (Efeso 4:8) Vutuhu ka va tantulukile, vakuluntu ve ku “vingila miono” yetu, ni nguetu ku tu niunga mu lutsilielo linga tu yoye vuino. (VaHevelu 13:17) Ka va puile vitozi; vunoni va pua vukuasi vua tu hana Yehova.



	  “Ku sueka vupi vua kavusamba ca pua ku mu niunga.” Mua vusunga, nga tu sueka vupi vua muntu, tuli na ku mu nakuila ku mponde. Muomu vupi vua kama vua pua citantekeyeso ca vuvezi vua mu lutsilielo, kaha ku vu sueka ci ka pua ngue ku suekela ndotolo vuvezi. (Tiango 5:14, 15) Uze na lingi vupi a hasa ku ivua vuoma vua ku mu sungamesa; vunoni ku sungamesa ca pua njila ye ku tu mueselamo Yehova cilemo ceni, kaha ci hasa ku ohiela muono ua uze na lingi vupi. (Visimo 3:12; 4:13) Cikuavo naua, mukua vupi ua pua vusonde ku vakuavo mu cikungulukilo. Mu tonda mpundu ku mu kuasa ku sanduola vilinga via mu lingisile ku vulumuna ni? (Levitiku 5:1; 1 Timoteo 5:22) Ngeci mukemuo tua pande ku linga cose, noho uze na vulumuna a ka lisolole ku vakuluntu va cikungulukilo..









12 Ca pua naua ca seho ku pua vakua vusunga na lukungulukilo lua Yehova ku tuala ha mizimbu ya ku soneka. Ca ku muenako, mu tue ku hana mizimbu ya mu ku ambulula tue ku lihakela kapandi ka ku soneka via vusunga. Kaha naua nga tu hana mizimbu yetu linga tu tambule cipanga mu cikungulukilo, ka tua pande ku sueka cihindu cetu ni mizimbu yeka.—Tandenu Visimo 6:16-19.

13. Vati tu hasa ku pua vakua vusunga nga tue ku linga mingoso na umo muanetu mu lutsilielo?

13 Ku pua vakua vusunga na vamuanetu ca kuata na ku mingoso. Vintsimbu vimo vamo vamuanetu ve ku pangela hamo mu mingoso. Ava vamuanetu va pande ku lihakela kapandi ka ku tepesa mingoso ku via ku lemesa, ngeci mua ku kunguluka na ku ambulula. Halumo umo muanetu ue ku panga ku mingoso ya muanetu mukuavo. Nga tu kumuna vamuanetu va ku pange ku mingoso yetu, tua pande ku pua vakua vusunga navo, ngeci mua ku va fueta ha ntsimbu, na ku va fueta vene vimbongo vi tua likuminyine navo, na ku va hana vukuasi vukuavo vu lia tuma lisiko lia cifuti. (1 Timoteo 5:18; Tiango 5:1-4) Nga yetu tue ku pangela muanetu tua pande ku panga mu vutuntu vene ngue mu tua likuminyine neni. (2 Tesalonika 3:10) Ka tua pandele ku lavelela ivene vipanga, a pange netu mu njila ya ku liseza na vakuetu vakua vipanga omo lia ku pua muanetu mu lutsilielo, ngeci mua ku tu hana ntsimbu ya ku huima, vukuasi, ni viuma vieka ke ku hana ku vakuetu vakua vipanga.—Efeso 6:5-8.

14. Vika va na pande ku linga Vakua Kilistu va tonda ku pandakana vimbongo mu mingoso, kaha omo lia vika?

14 Vatico nga tua pandakana vimbongo na umo muanetu linga tu putuke mingoso ni tua mu levala vimbongo? Mbimbiliya ya hana cimamuna ca seho ya kama: Litavasiano liaco mua pande ku linga lia ku soneka! Ca ku muenako, omo Yelemiya ua landele lihia, ua sonekele mukanda ua ndando yaco mu vikopia vivali, ha meso a vakaleho, kaha ua u tulikile mua cili. (Yelemiya 32:9-12; talenu naua Njenisisi 23:16-20.) Nga tu linga mingoso na vamuanetu mu lutsilielo, ku soneka viuma viose vi tua litavasiana na ku hakaho mazina etu, ka ca lombolokele ngecize ka tua tsilielele vamuanetu houe. Vunoni ce ku lingisa mingoso yetu kati i uile mu liuayanga, ku lisompa na vizindo. Vose Vakua Kilistu va lingila hamo mingoso, va na pande ku vuluka ngecize ka va pandele ku tavesa na imo mingoso yahi, i hake mu vusonde litavasiano na ciyulo ca mu cikungulukilo.*—1 Kolintu 6:1-8.





^ cin. 10 (Visi. 10:19) Quando as palavras são muitas, a transgressão é inevitável, Mas quem controla a língua age com prudência.



^ cin. 10 (1 Tes. 4:11) Tenham por objetivo viver em paz, cuidar dos seus próprios assuntos e trabalhar com as suas próprias mãos, assim como os instruímos,



^ cin. 10 (Kolo. 4:6) Que as suas palavras sejam sempre agradáveis, temperadas com sal, de modo que saibam como responder a cada pessoa.



^ cin. 11 (Visa. 12:2) Dizem mentiras uns aos outros, Falam com lábios bajuladores* e com coração hipócrita.*

Lit.: “Falam com lábio macio”.
Lit.: “com um coração e um coração”.


^ cin. 11 (Vili. 5:1-11) No entanto, um homem chamado Ananias, junto com Safira, sua esposa, vendeu uma propriedade. 2 Mas ele secretamente ficou com parte do valor, com o conhecimento de sua esposa. Então, pegou o restante e o colocou aos pés dos apóstolos. 3 Mas Pedro disse: “Ananias, como Satanás levou você a mentir de forma descarada ao espírito santo e ficar secretamente com parte do valor do campo? 4 O campo não era seu antes de você o vender? E, depois de ter sido vendido, o valor não ficou sob o seu controle? Por que você tramou no coração fazer uma coisa dessas? Você mentiu não a homens, mas a Deus.” 5 Ao ouvir essas palavras, Ananias caiu e morreu. E todos os que souberam disso ficaram com muito medo. 6 Então os mais jovens se levantaram e o enrolaram em panos; em seguida o levaram para fora e o enterraram. 7 Cerca de três horas depois, a esposa dele entrou, sem saber o que tinha acontecido. 8 Pedro lhe perguntou: “Diga-me: Vocês dois venderam o campo por tanto?” Ela respondeu: “Sim, por esse valor.” 9 Assim, Pedro lhe disse: “Por que vocês dois concordaram em pôr à prova o espírito de Jeová?* Os pés daqueles que enterraram seu marido estão à porta; eles a levarão para fora.” 10 Ela caiu instantaneamente aos pés dele e morreu. Quando os jovens entraram, encontraram-na morta; então a levaram para fora e a enterraram ao lado do marido. 11 Assim, toda a congregação e todos os que ouviram falar sobre isso ficaram com muito medo.

Veja Ap. A5.


^ (Efe. 6:11) Vistam a armadura completa de Deus, para que possam se manter firmes contra as artimanhas* do Diabo;

Ou: “tramas”.


^ (VaHevelu 4:13) E não há criação que esteja escondida da vista dele, mas todas as coisas estão nuas e abertamente expostas aos olhos daquele a quem temos de prestar contas.



^ (2Sam. 12:12) Você agiu às escondidas, mas eu farei isso diante de todo o Israel e em plena luz do dia.’”*

Lit.: “e diante do sol”.


^ (1 Vam. 21:20) Acabe disse a Elias: “Então, meu inimigo, você me achou!” Ele respondeu: “Achei. Deus disse: ‘Visto que você está determinado* a fazer o que é mau aos olhos de Jeová,

Lit.: “se vendeu”.


^ (Efe. 4:8) Pois as Escrituras dizem: “Quando ele subiu ao alto, levou consigo cativos; deu dádivas em homens.”



^ (VaHevelu 13:17) Sejam obedientes aos que exercem liderança entre vocês e sejam submissos, pois eles vigiam sobre vocês* e prestarão contas disso; para que façam isso com alegria, e não com suspiros, porque isso seria prejudicial a vocês.

Ou: “as suas almas”.


^ (Tia. 5:14, 15) Há alguém doente entre vocês? Que ele chame os anciãos da congregação, e que eles orem por ele, colocando óleo* nele em nome de Jeová.* 15 E a oração de fé fará que o doente* fique bom, e Jeová* o levantará. Também, se ele tiver cometido pecados, será perdoado.

Ou: “azeite”.
Veja Ap. A5.
Ou, possivelmente: “cansado”.
Veja Ap. A5.


^ (Visi. 3:12) Pois Jeová repreende aqueles a quem ama, Assim como o pai faz com um filho querido.



^ (Visi. 4:13) Apegue-se à disciplina; não a largue. Resguarde-a, pois ela significa a sua vida.



^ (Lev. 5:1) “‘Se alguém* ouvir uma convocação pública* para prestar depoimento e não relatar algo de que foi testemunha, que viu ou de que ficou sabendo, estará cometendo um pecado e responderá pelo seu erro.

Ou: “uma alma”.
Lit.: “uma voz de uma maldição (juramento)”. Provavelmente um anúncio sobre uma transgressão que incluía o proferimento de uma maldição contra o transgressor ou contra a testemunha caso não prestasse depoimento.


^ (1 Tim. 5:22) Nunca imponha as mãos sobre nenhum homem precipitadamente,* nem participe dos pecados de outros; mantenha-se casto.

Isto é, não tenha pressa em designar um homem para um cargo.


^ cin. 12 (Visi. 6:16-19) Há seis coisas que Jeová odeia, Sim, sete coisas que ele* detesta: 17 Olhos arrogantes, língua mentirosa, mãos que derramam sangue inocente, 18 O coração que planeja tramas perversas, pés que rapidamente correm para a maldade, 19 A testemunha falsa que só fala mentiras E todo aquele que semeia discórdias entre irmãos.

Ou: “sua alma”.


^ cin. 13 (1 Tim. 5:18) Pois as Escrituras dizem: “Não amordace o touro quando ele debulha o grão”, e também: “O trabalhador é digno do seu salário.”



^ cin. 13 (Tia. 5:1-4) Agora, ricos, escutem! Chorem e lamentem por causa das desgraças que virão sobre vocês. 2 Suas riquezas apodreceram e suas roupas foram roídas pelas traças. 3 Seu ouro e sua prata foram consumidos pela ferrugem, e a ferrugem deles servirá de testemunho contra vocês e consumirá a sua carne. O que vocês acumularam será como um fogo nos últimos dias. 4 Vejam! O salário que vocês deixaram de pagar aos trabalhadores que colheram os seus campos está clamando, e os clamores por ajuda da parte dos ceifeiros chegaram aos ouvidos de Jeová* dos exércitos.

Veja Ap. A5.


^ cin. 13 (2 Tes. 3:10) De fato, quando estávamos com vocês, costumávamos lhes dar esta ordem: “Se alguém não quiser trabalhar, também não coma.”



^ cin. 13 (Efe. 6:5-8) Escravos, sejam obedientes aos seus senhores humanos,* com temor e tremor, na sinceridade do seu coração, como ao Cristo, 6 não apenas quando estiverem sendo observados,* só para agradar a homens, mas como escravos de Cristo, fazendo de toda a alma* a vontade de Deus. 7 Sejam escravos com uma boa atitude, como que servindo a Jeová,* e não a homens, 8 pois vocês sabem que Jeová* retribuirá a cada um qualquer bem que fizer, seja ele escravo, seja livre.

Lit.: “carnais”.
Lit.: “não servindo à vista”.
Veja o Glossário.
Veja Ap. A5.
Veja Ap. A5.


^ cin. 14 (Yele. 32:9-12) De modo que comprei de Hanamel, filho do meu tio, o campo em Anatote. Pesei para ele o dinheiro: sete siclos* e dez peças de prata. 10 Então o registrei numa escritura, selei-a, convoquei testemunhas e pesei o dinheiro na balança. 11 Peguei a escritura de compra que estava selada segundo o mandamento e as exigências legais, bem como a que foi deixada sem selo; 12 e entreguei a escritura de compra a Baruque, filho de Nerias, filho de Maseias, diante de Hanamel, filho do meu tio, diante das testemunhas que haviam assinado a escritura de compra, e diante de todos os judeus que estavam sentados no Pátio da Guarda.

Um siclo equivalia a 11,4 g. Veja Ap. B14.


^ cin. 14 (Njen. 23:16-20) Abraão escutou Efrom, e Abraão pesou para Efrom a quantia de prata que este havia mencionado na presença dos filhos de Hete, 400 siclos* de prata, segundo o peso usado pelos mercadores. 17 Desse modo, o campo de Efrom em Macpela, que ficava em frente de Manre — o campo, a caverna que ficava nele e todas as árvores dentro dos limites do campo —, foram confirmados como 18 propriedade de Abraão, comprada na presença dos filhos de Hete, diante de todos os que entravam pelo portão da cidade. 19 Depois disso, Abraão enterrou Sara, sua esposa, na caverna do campo de Macpela, em frente de Manre, isto é, Hebrom, na terra de Canaã. 20 Assim, o campo e a caverna que ficava nele foram transferidos, pelos filhos de Hete, a Abraão como propriedade para servir de sepultura.

Um siclo equivalia a 11,4 g. Veja Ap. B14.


^ cin. 14 (1 Koli. 6:1-8) Quando algum de vocês tem uma questão contra outro, como se atreve a ir a juízo perante os injustos, e não perante os santos? 2 Ou vocês não sabem que os santos julgarão o mundo? E, se o mundo será julgado por vocês, será que vocês não são capazes de julgar questões de tão pouca importância? 3 Não sabem que nós julgaremos anjos? Então por que não questões desta vida? 4 Se vocês, então, têm questões desta vida para serem julgadas, por que vocês escolhem como juízes a homens que são vistos com desaprovação pela congregação? 5 Digo isso para induzi-los à vergonha. Será que não há nenhum homem sábio entre vocês que possa julgar entre seus irmãos? 6 Em vez disso, irmão vai a juízo contra irmão, e isso perante descrentes! 7 Realmente, já é uma derrota para vocês quando movem ações judiciais uns contra os outros. Não seria melhor sofrer a injustiça? Não seria melhor ficar com o prejuízo?* 8 Pelo contrário, vocês fazem injustiça e causam prejuízo,* e isso a seus irmãos!

Ou: “ser defraudado”.
Ou: “e defraudam”.






^ cin. 14 Ku tuala ha vika tua pande ku linga nga mingoso yetu ka yendele vuino, talenu Vimpande via ku Vuezako ha mafo 222-223.









^ ***lv pp. 164-165 Puenu Vakua Vusunga mu Viuma Viose***

MAKULI A SATANA KU TUALA HA VUPI VUA KAMA


  Satana ua tonda tu tsiliele amo makuli eku sambeya ku tuala ha vupi vua kama. Vunoni ci vuisa ndzolela ku tantekeya ngecize Vakua Kilistu va tantekeya “ku-kokola ca Satana.” (Efeso 6:11) Tu simutuilenu amo makuli eni atatu.

	  “Vupi citava ku vu sueka.” Mua vusunga, Yehova ue ku mona viose vi tue ku linga. Muomu “viuma viose vili vuntselentsele, via ku fukuka ku meso” eni. (VaHevelu 4:13) Mu ku linga Yehova a tantekeya viuma viose kaha tangua tu ka litavela kuli ikeye, ka tua pandele ku sueka vupi kuli vangamba veni, ku lingamo ci ka pua ku vueza ku vupi vuetu.—Talenu ku 2 Samuele 12:12.



	  “Kati u lekeko vakuluntu, ka citava ku va kulahela.” Muangana ua mupi Ahave ua tumbuile Eliya ngueni “citozi cange.” (1 Vamiangana 21:20) Eliya mu ku pua kapolofeto ua Yehova mu Isaleli nga ua kuasele Ahave ku uana lukonekelo. Yesu ua hana “vuana kuli vantu” ni nguetu vakuluntu mu cikungulukilo. (Efeso 4:8) Vutuhu ka va tantulukile, vakuluntu ve ku “vingila miono” yetu, ni nguetu ku tu niunga mu lutsilielo linga tu yoye vuino. (VaHevelu 13:17) Ka va puile vitozi; vunoni va pua vukuasi vua tu hana Yehova.



	  “Ku sueka vupi vua kavusamba ca pua ku mu niunga.” Mua vusunga, nga tu sueka vupi vua muntu, tuli na ku mu nakuila ku mponde. Muomu vupi vua kama vua pua citantekeyeso ca vuvezi vua mu lutsilielo, kaha ku vu sueka ci ka pua ngue ku suekela ndotolo vuvezi. (Tiango 5:14, 15) Uze na lingi vupi a hasa ku ivua vuoma vua ku mu sungamesa; vunoni ku sungamesa ca pua njila ye ku tu mueselamo Yehova cilemo ceni, kaha ci hasa ku ohiela muono ua uze na lingi vupi. (Visimo 3:12; 4:13) Cikuavo naua, mukua vupi ua pua vusonde ku vakuavo mu cikungulukilo. Mu tonda mpundu ku mu kuasa ku sanduola vilinga via mu lingisile ku vulumuna ni? (Levitiku 5:1; 1 Timoteo 5:22) Ngeci mukemuo tua pande ku linga cose, noho uze na vulumuna a ka lisolole ku vakuluntu va cikungulukilo..











^ (Efe. 6:11) Vistam a armadura completa de Deus, para que possam se manter firmes contra as artimanhas* do Diabo;

Ou: “tramas”.


^ (VaHevelu 4:13) E não há criação que esteja escondida da vista dele, mas todas as coisas estão nuas e abertamente expostas aos olhos daquele a quem temos de prestar contas.



^ (2Sam. 12:12) Você agiu às escondidas, mas eu farei isso diante de todo o Israel e em plena luz do dia.’”*

Lit.: “e diante do sol”.


^ (1 Vam. 21:20) Acabe disse a Elias: “Então, meu inimigo, você me achou!” Ele respondeu: “Achei. Deus disse: ‘Visto que você está determinado* a fazer o que é mau aos olhos de Jeová,

Lit.: “se vendeu”.


^ (Efe. 4:8) Pois as Escrituras dizem: “Quando ele subiu ao alto, levou consigo cativos; deu dádivas em homens.”



^ (VaHevelu 13:17) Sejam obedientes aos que exercem liderança entre vocês e sejam submissos, pois eles vigiam sobre vocês* e prestarão contas disso; para que façam isso com alegria, e não com suspiros, porque isso seria prejudicial a vocês.

Ou: “as suas almas”.


^ (Tia. 5:14, 15) Há alguém doente entre vocês? Que ele chame os anciãos da congregação, e que eles orem por ele, colocando óleo* nele em nome de Jeová.* 15 E a oração de fé fará que o doente* fique bom, e Jeová* o levantará. Também, se ele tiver cometido pecados, será perdoado.

Ou: “azeite”.
Veja Ap. A5.
Ou, possivelmente: “cansado”.
Veja Ap. A5.


^ (Visi. 3:12) Pois Jeová repreende aqueles a quem ama, Assim como o pai faz com um filho querido.



^ (Visi. 4:13) Apegue-se à disciplina; não a largue. Resguarde-a, pois ela significa a sua vida.



^ (Lev. 5:1) “‘Se alguém* ouvir uma convocação pública* para prestar depoimento e não relatar algo de que foi testemunha, que viu ou de que ficou sabendo, estará cometendo um pecado e responderá pelo seu erro.

Ou: “uma alma”.
Lit.: “uma voz de uma maldição (juramento)”. Provavelmente um anúncio sobre uma transgressão que incluía o proferimento de uma maldição contra o transgressor ou contra a testemunha caso não prestasse depoimento.


^ (1 Tim. 5:22) Nunca imponha as mãos sobre nenhum homem precipitadamente,* nem participe dos pecados de outros; mantenha-se casto.

Isto é, não tenha pressa em designar um homem para um cargo.








^ ***lv lif. 222 Mua ku Manusuila ku Lizunga via Mingoso***


Vimpande Via Ku Vuezako







^ ***sjj muaso 31 Endenu na Njambi!***


MUASO 31

Endenu na Njambi!


(Mika 6:8)


	1. Ku enda na Njambi mua cili;

Ca tondeka vuoloke.

Suenenu mu hiehi na Yehova,

Linga a mi ohiele.

Ononokenu mezi eni;

Ka mu ka sevuka.

Mu kuatenu ku livoko

A ka mi tuamenena.



	2. Ku enda na Yehova Njambi;

Ca tondeka ku lela.

Cipue vieseko vi pue via kama,

Njambi a mi kolesa.

Singaniekenu via ku lela,

Nevi via vusunga,

Nga mu pua vakua vuviuke,

Njambi a kenda nenu.



	3. Ku enda na Njambi mua cili;

Ce ku vuisa ndzolela.

Mu santselenu ku vuana vueni

Kaha mu ka vezika.

Endenu na mutima umo;

Muesenu ndzolela.

Nga mu niunga via mi leka,

Mu ka pua va Yehova.







(Talenu naua Njen. 5:24; 6:9; Filp. 4:8; 1 Tim. 6:6-8.)





^ (Mika 6:8) Ele o informou, ó homem, sobre o que é bom. E o que Jeová pede* de você? Apenas que pratique a justiça,* ame a lealdade* E ande modestamente com o seu Deus!

Ou: “exige”.
Ou: “seja justo”.
Ou: “seja bondoso e leal no seu amor”. Lit.: “ame amor leal”.


^ (Njen. 5:24) Enoque continuou andando com o verdadeiro Deus. Depois, ele não foi mais visto,* porque Deus o tomou.

Ou: “não era mais”.


^ (Njen. 6:9) Esta é a história de Noé. Noé era um homem justo. Mostrava-se íntegro* entre os seus contemporâneos.* Noé andava com o verdadeiro Deus.

Ou: “irrepreensível”.
Lit.: “as suas gerações”.


^ (Fil. 4:8) Por fim, irmãos, tudo que é verdadeiro, tudo que é de séria preocupação, tudo que é justo, tudo que é casto,* tudo que é amável, tudo de que se fala bem, tudo que é virtuoso e tudo que é digno de louvor, continuem a considerar* essas coisas.

Ou: “puro”.
Ou: “pensar em; meditar em”.


^ (1 Tim. 6:6-8) De fato, há grande ganho na devoção a Deus junto com o contentamento.* 7 Pois não trouxemos nada ao mundo, nem podemos levar nada embora. 8 Assim, tendo o que comer* e o que vestir,* estaremos contentes com isso.

Lit.: “junto com autossuficiência”.
Ou: “tendo sustento”.
Ou: “e abrigo”. Lit.: “e cobertura”.














^ (Yoa. 13:1-14:31) Jesus sabia, antes da Festividade da Páscoa, que havia chegado a hora de deixar este mundo e ir para o Pai. Assim, tendo amado os seus que estavam no mundo, ele os amou até o fim. 2 Eles estavam tomando a refeição,* e o Diabo já tinha posto no coração de Judas Iscariotes, filho de Simão, que o traísse. 3 Jesus sabia que o Pai tinha entregado todas as coisas nas suas mãos e que tinha vindo de Deus e estava indo para Deus; 4 assim, ele se levantou da mesa e tirou a sua capa.* Pegou então uma toalha e a amarrou na cintura.* 5 Depois, colocou água numa bacia e começou a lavar os pés dos discípulos e a enxugá-los com a toalha que tinha na cintura.* 6 Então chegou a Simão Pedro. Este lhe disse: “Senhor, vai lavar os meus pés?” 7 Jesus lhe respondeu: “O que estou fazendo, você não entende agora, mas entenderá depois dessas coisas.” 8 Pedro lhe disse: “O senhor nunca lavará os meus pés.” Jesus disse então: “Se eu não lavar você, você não tem parte comigo.” 9 Simão Pedro lhe respondeu: “Senhor, então lave não só os meus pés, mas também as minhas mãos e a minha cabeça.” 10 Jesus lhe disse: “Quem se banhou está completamente limpo e não precisa lavar nada, só os pés. E vocês estão limpos, mas nem todos.” 11 Pois ele sabia quem o estava traindo. É por isso que disse: “Nem todos vocês estão limpos.” 12 Então, depois de lavar os pés deles e pôr a sua capa,* ele se recostou novamente à mesa e lhes disse: “Vocês entendem o que eu lhes fiz? 13 Vocês me chamam de ‘Instrutor’ e ‘Senhor’, e estão certos, pois eu sou mesmo. 14 Portanto, se eu, o Senhor e Instrutor, lavei os seus pés, vocês também devem* lavar os pés uns dos outros. 15 Pois estabeleci o modelo para vocês, a fim de que, assim como eu lhes fiz, vocês também façam. 16 Digo-lhes com toda a certeza: O escravo não é maior do que o seu senhor, nem o enviado é maior do que aquele que o enviou. 17 Se vocês sabem essas coisas, felizes serão se as praticarem. 18 Não estou falando a respeito de todos vocês; conheço os que eu escolhi. Mas é para que se cumpra esta passagem das Escrituras: ‘Aquele que comia do meu pão se voltou contra mim.’* 19 Digo-lhes isso agora, antes que ocorra, para que, quando ocorrer, acreditem em quem eu sou. 20 Digo-lhes com toda a certeza: Quem recebe a qualquer um que eu envio recebe também a mim, e quem me recebe, recebe também Aquele que me enviou.” 21 Depois de dizer isso, Jesus ficou profundamente angustiado, e declarou:* “Digo-lhes com toda a certeza: Um de vocês me trairá.” 22 Os discípulos começaram a olhar uns para os outros, sem saber sobre qual deles ele estava falando. 23 Um dos seus discípulos, aquele a quem Jesus amava, estava recostado junto* de Jesus. 24 Portanto, Simão Pedro acenou com a cabeça para esse discípulo e lhe disse: “Diga-nos a respeito de quem ele está falando.” 25 De modo que ele se encostou no peito de Jesus e lhe perguntou: “Senhor, quem é?” 26 Jesus respondeu: “É aquele a quem eu der o pedaço de pão que vou molhar na tigela.” Então, depois de molhar o pão, ele o deu a Judas, filho de Simão Iscariotes. 27 Depois que Judas pegou o pedaço de pão, Satanás entrou nele. Então Jesus lhe disse: “Faça mais depressa o que você está fazendo.” 28 Mas nenhum dos que se recostavam à mesa entendeu por que ele lhe disse isso. 29 De fato, visto que Judas cuidava da caixa de dinheiro, alguns pensavam que Jesus estava lhe dizendo: “Compre o que precisamos para a festividade”, ou que devia dar algo aos pobres. 30 Assim, depois de receber o pedaço de pão, ele saiu imediatamente. Era noite. 31 Portanto, depois que ele saiu, Jesus disse: “Agora o Filho do Homem é glorificado, e Deus é glorificado por meio dele. 32 O próprio Deus o glorificará, e o glorificará imediatamente. 33 Filhinhos, estou com vocês mais um pouco. Vocês me procurarão e, assim como eu disse aos judeus, agora digo também a vocês: ‘Para onde eu vou, vocês não podem ir.’ 34 Eu lhes dou um novo mandamento: Amem uns aos outros; assim como eu amei vocês, amem também uns aos outros. 35 Por meio disto todos saberão que vocês são meus discípulos: se tiverem amor entre si.” 36 Simão Pedro lhe disse: “Senhor, para onde vai?” Jesus respondeu: “Para onde eu vou, você não pode me seguir agora, mas me seguirá depois.” 37 Pedro lhe disse: “Senhor, por que não posso segui-lo agora? Eu darei a minha vida* pelo senhor.” 38 Jesus respondeu: “Você dará a sua vida* por mim? Digo-lhe com toda a certeza: O galo de modo algum cantará até que você tenha me negado três vezes.” 
14 “Não fiquem com o coração aflito. Exerçam fé em Deus; exerçam fé também em mim. 2 Na casa do meu Pai há muitas moradas. Se não fosse assim, eu lhes teria dito, pois vou embora para preparar um lugar para vocês. 3 Também, depois que eu for embora e lhes preparar um lugar, virei novamente e os levarei comigo, para que, onde eu estiver, vocês também estejam. 4 E vocês sabem o caminho para onde vou.” 5 Tomé lhe disse: “Senhor, não sabemos para onde vai. Como podemos saber o caminho?” 6 Jesus lhe respondeu: “Eu sou o caminho, a verdade e a vida. Ninguém vem ao Pai senão por mim. 7 Se vocês me conhecessem, conheceriam também o meu Pai. De agora em diante vocês o conhecem e o têm visto.” 8 Filipe lhe disse: “Senhor, mostre-nos o Pai, e isso é suficiente para nós.” 9 Jesus lhe respondeu: “Já faz tanto tempo que estou com vocês, e você ainda não me conhece, Filipe? Quem me vê, vê também o Pai. Como é que você diz: ‘Mostre-nos o Pai’? 10 Você não acredita que eu estou em união com o Pai e que o Pai está em união comigo? O que eu lhes digo não se origina de mim, mas o Pai, que permanece em união comigo, está fazendo as Suas obras. 11 Acreditem em mim quando digo que estou em união com o Pai e o Pai está em união comigo; ou senão, acreditem por causa das obras em si. 12 Digo-lhes com toda a certeza: Quem exercer fé em mim fará também as obras que eu faço. E ele fará obras maiores do que essas, porque vou embora para o Pai. 13 Também, tudo o que vocês pedirem em meu nome, eu farei, para que o Pai seja glorificado por meio do Filho. 14 Qualquer coisa que vocês pedirem em meu nome, eu farei. 15 “Se vocês me amam, obedecerão aos meus mandamentos. 16 E eu pedirei ao Pai, e ele lhes dará outro ajudador* para estar com vocês para sempre: 17 o espírito da verdade, que o mundo não pode receber, porque não o vê nem o conhece. Vocês o conhecem, porque permanece com vocês e está em vocês. 18 Não os deixarei abandonados.* Eu virei a vocês. 19 Em breve o mundo não me verá mais, contudo vocês me verão, porque eu vivo e vocês viverão. 20 Naquele dia vocês saberão que eu estou em união com o meu Pai, e que vocês estão em união comigo, e que eu estou em união com vocês. 21 Quem aceita os meus mandamentos e obedece a eles é o que me ama. Por sua vez, quem me ama será amado pelo meu Pai, e eu o amarei e me mostrarei claramente a ele.” 22 Judas, não o Iscariotes, lhe perguntou: “Senhor, o que aconteceu que o senhor pretende se mostrar claramente a nós e não ao mundo?” 23 Jesus lhe respondeu: “Se alguém me amar, obedecerá à minha palavra, e o meu Pai o amará, e nós iremos a ele e faremos a nossa morada com ele. 24 Quem não me ama não obedece às minhas palavras. A palavra que você ouve não é minha, mas pertence ao Pai, que me enviou. 25 “Eu lhes falo essas coisas enquanto ainda estou com vocês. 26 Mas o ajudador, o espírito santo, que o Pai enviará em meu nome, ensinará todas as coisas a vocês e os fará lembrar de todas as coisas que eu lhes disse. 27 Deixo-lhes a paz; dou-lhes a minha paz. Não a dou a vocês do modo como o mundo a dá. Não fiquem com o coração aflito, nem com medo. 28 Vocês ouviram que eu lhes disse: ‘Vou embora e vou voltar para vocês.’ Se vocês me amassem, se alegrariam de que vou para o Pai, pois o Pai é maior do que eu. 29 Eu lhes disse isso antes que ocorra, para que, quando ocorrer, vocês acreditem. 30 Já não falarei muito mais com vocês, pois o governante do mundo está chegando, e ele não tem nenhum poder sobre mim. 31 Mas, para que o mundo saiba que eu amo o Pai, faço assim como o Pai me ordenou. Levantem-se, vamos embora daqui.

Ou: “ceia”, referindo-se à Páscoa.
Ou: “as suas roupas exteriores”.
Ou: “e cingiu-se”.
Ou: “toalha da qual estava cingido”.
Ou: “as suas roupas exteriores”.
Ou: “também têm a obrigação de”.
Lit.: “levantou seu calcanhar contra mim”.
Ou: “e deu testemunho, dizendo”.
Lit.: “ao seio”.
Ou: “alma”.
Ou: “alma”.
Ou: “consolador”.
Ou: “órfãos”.











^ (Yoa. 15:1-17:26) “Eu sou a verdadeira videira, e o meu Pai é o lavrador. 2 Ele tira todo ramo em mim que não dá fruto, e limpa todo ramo que dá fruto, para que dê mais fruto. 3 Vocês já estão limpos, por causa da palavra que lhes falei. 4 Permaneçam em união comigo, e eu permanecerei em união com vocês. Assim como um ramo não pode dar fruto por si mesmo a menos que permaneça na videira, vocês também não podem dar fruto a menos que permaneçam em união comigo. 5 Eu sou a videira; vocês são os ramos. Quem permanece em união comigo, e eu em união com ele, esse dá muito fruto, pois separados de mim vocês não podem fazer nada. 6 Se alguém não permanece em união comigo, ele é lançado fora como um ramo, e seca. Esses ramos são ajuntados, jogados no fogo e queimados. 7 Se vocês permanecerem em união comigo e as minhas declarações permanecerem em vocês, peçam o que quiserem e assim lhes acontecerá. 8 Isto glorifica o meu Pai: que vocês persistam em dar muito fruto e mostrem que são meus discípulos. 9 Assim como o Pai me ama, eu amo vocês; permaneçam no meu amor. 10 Se vocês obedecerem aos meus mandamentos, permanecerão no meu amor, assim como eu obedeço aos mandamentos do Pai e permaneço no amor dele. 11 “Eu lhes disse essas coisas para que vocês sintam a mesma alegria que eu,* e a sua alegria se torne plena. 12 Este é o meu mandamento: Amem uns aos outros, assim como eu amei vocês. 13 Ninguém tem maior amor do que aquele que dá a sua vida* pelos seus amigos. 14 Vocês são meus amigos, se fizerem o que lhes mando. 15 Não os chamo mais de escravos, porque o escravo não sabe o que o seu senhor faz. Mas eu os chamo de amigos, porque lhes revelei tudo que ouvi do meu Pai. 16 Vocês não me escolheram, mas eu escolhi vocês, e eu os designei para irem e continuarem dando fruto, fruto que permaneça, para que, não importa o que pedirem ao Pai em meu nome, ele dê a vocês. 17 “Eu lhes ordeno essas coisas para que amem uns aos outros. 18 Se o mundo os odeia, vocês sabem* que odiou a mim antes de odiar vocês. 19 Se vocês fizessem parte do mundo, o mundo os amaria por pertencerem a ele. Agora, visto que vocês não fazem parte do mundo, mas eu os escolhi do mundo, por isso o mundo os odeia. 20 Lembrem-se do que eu lhes disse: O escravo não é maior do que o seu senhor. Se perseguiram a mim, perseguirão também a vocês; se obedeceram às minhas palavras, obedecerão também às suas. 21 Mas farão todas essas coisas contra vocês por causa do meu nome, porque não conhecem Aquele que me enviou. 22 Se eu não tivesse vindo e falado com eles, não seriam culpados de pecado. Mas agora eles não têm desculpa para o seu pecado. 23 Quem me odeia, também odeia o meu Pai. 24 Se eu não tivesse feito entre eles as obras que ninguém mais fez, não seriam culpados de pecado; mas agora eles me viram e odiaram a mim e ao meu Pai. 25 Mas isso aconteceu para que se cumprissem as palavras escritas na Lei deles: ‘Odiaram-me sem motivo.’ 26 Quando vier o ajudador que eu lhes enviarei da parte do Pai, o espírito da verdade, que vem do Pai, esse dará testemunho de mim; 27 e vocês, por sua vez, darão testemunho, porque estiveram comigo desde o começo. 
16 “Eu lhes disse essas coisas para que vocês não tropecem. 2 Os homens os expulsarão da sinagoga. De fato, vem a hora em que quem matar vocês pensará que está prestando um serviço sagrado a Deus. 3 Mas eles farão isso porque não conhecem nem ao Pai nem a mim. 4 Contudo, eu lhes disse essas coisas para que, quando chegar a hora de acontecerem, vocês se lembrem de que lhes falei delas. “Eu não lhes disse essas coisas no princípio porque eu estava com vocês. 5 Mas agora vou para Aquele que me enviou; mesmo assim, nenhum de vocês me pergunta: ‘Para onde o senhor vai?’ 6 Pelo contrário, o coração de vocês está cheio de tristeza porque eu lhes disse essas coisas. 7 Contudo, eu lhes digo a verdade: É em seu benefício que vou embora. Pois, se eu não for embora, o ajudador não virá a vocês; mas, se eu for, o enviarei a vocês. 8 E, quando ele vier, dará ao mundo provas convincentes do pecado, da justiça e do julgamento: 9 primeiro, do pecado, porque eles não exercem fé em mim; 10 depois, da justiça, porque vou para o Pai e vocês não me verão mais; 11 então, do julgamento, porque o governante deste mundo foi julgado. 12 “Ainda tenho muitas coisas para lhes dizer, mas agora vocês não são capazes de suportá-las. 13 No entanto, quando ele* vier, o espírito da verdade, ele os guiará a toda a verdade, pois não falará de sua própria iniciativa, mas falará o que ouvir e declarará a vocês as coisas que virão. 14 Ele me glorificará, porque receberá do que é meu e o declarará a vocês. 15 Tudo que o Pai tem é meu. É por isso que eu disse que ele receberá do que é meu e o declarará a vocês. 16 Em breve vocês não me verão mais; e também em breve vocês me verão.” 17 Em vista disso, alguns dos seus discípulos disseram uns aos outros: “O que ele quer dizer com: ‘Em breve vocês não me verão; e também em breve vocês me verão’ e ‘porque vou para o Pai’?” 18 Eles diziam: “O que ele quer dizer com: ‘Em breve’? Não sabemos do que ele está falando.” 19 Jesus sabia que eles queriam lhe fazer perguntas, de modo que lhes disse: “Vocês estão perguntando uns aos outros o que eu quis dizer quando falei: ‘Em breve vocês não me verão; e também em breve vocês me verão’? 20 Digo-lhes com toda a certeza: Vocês chorarão e lamentarão, mas o mundo se alegrará; vocês ficarão tristes, mas a sua tristeza será transformada em alegria. 21 Quando uma mulher está dando à luz, ela sofre porque chegou a sua hora; mas, quando nasce o seu bebê, ela não se lembra mais da aflição, por causa da alegria de um ser humano ter vindo ao mundo. 22 Do mesmo modo, agora vocês estão tristes; mas eu os verei novamente, e o seu coração se alegrará, e ninguém tirará a sua alegria. 23 Naquele dia vocês não me farão absolutamente nenhuma pergunta. Digo-lhes com toda a certeza: Se pedirem ao Pai qualquer coisa em meu nome, ele a dará a vocês. 24 Até agora vocês não pediram nem uma única coisa em meu nome. Peçam e receberão, para que a sua alegria seja completa. 25 “Eu lhes disse essas coisas usando comparações. Vem a hora em que não lhes falarei mais usando comparações, mas eu lhes falarei claramente a respeito do Pai. 26 Naquele dia vocês pedirão ao Pai em meu nome. Não quero dizer com isso que pedirei por vocês. 27 Pois o próprio Pai ama* vocês, porque vocês me amam e acreditam que vim como representante de Deus. 28 Vim como representante do Pai e entrei no mundo. Agora, deixo o mundo e vou para o Pai.” 29 Seus discípulos disseram: “Agora, sim, o senhor está falando claramente e não está fazendo comparações. 30 Agora sabemos que o senhor sabe todas as coisas e não precisa que lhe façam perguntas. Por isso acreditamos que o senhor veio de Deus.” 31 Jesus lhes respondeu: “Agora vocês acreditam? 32 Escutem: Vem a hora — realmente já veio — em que vocês serão espalhados, cada um para a sua própria casa, e me deixarão sozinho. Mas eu não estou sozinho, porque o Pai está comigo. 33 Eu lhes disse essas coisas para que, por meio de mim, vocês tenham paz. No mundo vocês terão tribulação, mas coragem! Eu venci o mundo.” 
17 Jesus falou essas coisas e, levantando os olhos para o céu, disse: “Pai, chegou a hora. Glorifica o teu filho, para que o teu filho te glorifique, 2 assim como lhe deste autoridade sobre todas as pessoas,* para que ele dê vida eterna a todos aqueles que lhe deste. 3 Isto significa vida eterna: que conheçam a ti,* o único Deus verdadeiro, e àquele que tu enviaste, Jesus Cristo. 4 Eu te glorifiquei na terra e terminei a obra que me deste para fazer. 5 E agora, Pai, glorifica-me ao teu lado com a glória que eu tive junto de ti antes de o mundo existir. 6 “Tornei o teu nome conhecido aos homens que me deste do mundo. Eles eram teus, e tu os deste a mim, e eles obedeceram à tua palavra. 7 Agora eles sabem que todas as coisas que me deste vêm de ti, 8 porque eu lhes transmiti as declarações que me deste, e eles as aceitaram e certamente sabem que vim como teu representante, e acreditam que tu me enviaste. 9 Eu peço por eles; peço, não pelo mundo, mas por aqueles que me deste, porque eles são teus; 10 e todas as minhas coisas são tuas, e as tuas são minhas, e eu fui glorificado entre eles. 11 “Não estou mais no mundo, mas eles estão no mundo, e eu vou para ti. Santo Pai, vigia sobre eles por causa do teu nome, o nome que me deste, para que sejam um,* assim como nós somos um.* 12 Quando eu estava com eles, vigiava sobre eles por causa do teu nome, o nome que me deste; e eu os protegi, e nenhum deles foi perdido,* exceto o filho da destruição, para que se cumprisse a passagem das Escrituras. 13 Mas agora eu vou para ti e estou falando essas coisas no mundo, para que eles sintam plenamente a minha alegria. 14 Eu lhes dei a tua palavra, mas o mundo os odeia, porque eles não fazem parte do mundo, assim como eu não faço parte do mundo. 15 “Não te peço que os tires do mundo, mas que vigies sobre eles, por causa do Maligno. 16 Eles não fazem parte do mundo, assim como eu não faço parte do mundo. 17 Santifica-os* por meio da verdade; a tua palavra é a verdade. 18 Assim como tu me enviaste ao mundo, eu também os enviei ao mundo. 19 E eu me santifico em benefício deles, para que eles também sejam santificados por meio da verdade. 20 “Eu peço não somente por estes, mas também por aqueles que depositam fé em mim por meio das palavras deles, 21 para que todos sejam um, assim como tu, Pai, estás em união comigo e eu estou em união contigo, para que eles também estejam em união conosco, a fim de que o mundo acredite que tu me enviaste. 22 Eu lhes dei a glória que tu me deste, a fim de que eles sejam um, assim como nós somos um. 23 Eu em união com eles, e tu em união comigo, a fim de que estejam perfeitamente unidos,* para que o mundo saiba que tu me enviaste e que os amaste assim como me amaste. 24 Pai, quero que aqueles que me deste estejam comigo onde eu estiver, para que possam ver a glória que me deste, porque me amaste antes da fundação do mundo. 25 Justo Pai, o mundo realmente não te conhece, mas eu te conheço, e estes sabem que tu me enviaste. 26 Eu tornei o teu nome conhecido a eles, e o tornarei conhecido, para que o amor com que me amaste esteja neles, e eu em união com eles.”

Ou: “para que a minha alegria esteja em vocês”.
Ou: “alma”.
Ou: “odeia, saibam”.
“Ele”, tanto no v. 13 como no v. 14, se refere ao “ajudador” mencionado no v. 7. Jesus usou “o ajudador” (que é do gênero masculino em grego) como personificação do espírito santo, uma força impessoal, que é do gênero neutro em grego.
Ou: “tem afeição por”.
Ou: “toda a humanidade”. Lit.: “toda carne”.
Ou: “que assimilem conhecimento de ti”. O verbo grego indica ação contínua.
Ou: “estejam em união”.
Ou: “estamos em união”.
Ou: “está destruído”.
Ou: “Coloca-os à parte; Torna-os santos”.
Ou: “sejam aperfeiçoados em um”.


^ (Yoa. 17:1-14) Jesus falou essas coisas e, levantando os olhos para o céu, disse: “Pai, chegou a hora. Glorifica o teu filho, para que o teu filho te glorifique, 2 assim como lhe deste autoridade sobre todas as pessoas,* para que ele dê vida eterna a todos aqueles que lhe deste. 3 Isto significa vida eterna: que conheçam a ti,* o único Deus verdadeiro, e àquele que tu enviaste, Jesus Cristo. 4 Eu te glorifiquei na terra e terminei a obra que me deste para fazer. 5 E agora, Pai, glorifica-me ao teu lado com a glória que eu tive junto de ti antes de o mundo existir. 6 “Tornei o teu nome conhecido aos homens que me deste do mundo. Eles eram teus, e tu os deste a mim, e eles obedeceram à tua palavra. 7 Agora eles sabem que todas as coisas que me deste vêm de ti, 8 porque eu lhes transmiti as declarações que me deste, e eles as aceitaram e certamente sabem que vim como teu representante, e acreditam que tu me enviaste. 9 Eu peço por eles; peço, não pelo mundo, mas por aqueles que me deste, porque eles são teus; 10 e todas as minhas coisas são tuas, e as tuas são minhas, e eu fui glorificado entre eles. 11 “Não estou mais no mundo, mas eles estão no mundo, e eu vou para ti. Santo Pai, vigia sobre eles por causa do teu nome, o nome que me deste, para que sejam um,* assim como nós somos um.* 12 Quando eu estava com eles, vigiava sobre eles por causa do teu nome, o nome que me deste; e eu os protegi, e nenhum deles foi perdido,* exceto o filho da destruição, para que se cumprisse a passagem das Escrituras. 13 Mas agora eu vou para ti e estou falando essas coisas no mundo, para que eles sintam plenamente a minha alegria. 14 Eu lhes dei a tua palavra, mas o mundo os odeia, porque eles não fazem parte do mundo, assim como eu não faço parte do mundo.

Ou: “toda a humanidade”. Lit.: “toda carne”.
Ou: “que assimilem conhecimento de ti”. O verbo grego indica ação contínua.
Ou: “estejam em união”.
Ou: “estamos em união”.
Ou: “está destruído”.





^ ***sjj muaso 129 Tu ka Tualelelaho ku Kolesa***


MUASO 129

Tu ka Tualelelaho ku Kolesa


(Mateo 24:13)


	1. Vati tu linga

Nga tu hita mu vieseko?

Vi ambele Yesu

Mua hitile mu kayando.

Ua singaniekele,

Ha vikulaheso.

(KU-TAVEYA)

Tua pande ku kolesa.

Lutsilielo luetu.

Tu lu niungenu vuino.

Yehova ue ku tu kaniamesa.





	2. Cipue tu lila

Omo tuyando tua lana,

Mu ntsimbu ino,

Kasi tue ku singanieka.

Muono ua ku lutue,

Ngeci tu kolesa.

(KU-TAVEYA)

Tua pande ku kolesa.

Lutsilielo luetu.

Tu lu niungenu vuino.

Yehova ue ku tu kaniamesa.





	3. Tu likolesa

Muomu tu li na vusunga.

Tu mu pangela

Noho ha li ka hetela,

Litangua lia Njambi;

Yehova Tatetu.

(KU-TAVEYA)

Tua pande ku kolesa.

Lutsilielo luetu.

Tu lu niungenu vuino.

Yehova ue ku tu kaniamesa.









(Talenu naua Vili. 20:19, 20; Tia. 1:12; 1 Pet. 4:12-14.)





^ (Mat. 24:13) Mas quem perseverar* até o fim será salvo.

Ou: “persevera”.


^ (Vili. 20:19, 20) trabalhei como escravo para o Senhor, com toda humildade* e com lágrimas, sofrendo provações por causa das conspirações dos judeus; 20 ao mesmo tempo não deixei de falar a vocês coisa alguma que fosse proveitosa,* nem de ensiná-los publicamente e de casa em casa.

Ou: “humildade mental”.
Ou: “para o seu bem”.


^ (Tia. 1:12) Feliz aquele que continua a perseverar em provação, porque ao ser aprovado receberá a coroa da vida, que Jeová* prometeu aos que continuam a amá-lo.

Veja Ap. A5.


^ (1 Pet. 4:12-14) Amados, não se surpreendam com as duras* provações que vocês estão passando, como se algo estranho estivesse lhes acontecendo. 13 Ao contrário, continuem a se alegrar na medida em que participam dos sofrimentos do Cristo, para que vocês também se alegrem e fiquem cheios de alegria durante a revelação da glória dele. 14 Se estão sendo desonrados* por causa do nome de Cristo, vocês são felizes, porque o espírito de glória, sim, o espírito de Deus, está repousando sobre vocês.

Ou: “ardentes”.
Ou: “insultados”.








^ ***mwbr18 no. 10 lif. 6 Vitsina via Mukanda ua Viuano via Muono Uetu Vakua Kilistu na Vipanga Vietu***

nwtsty vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 15:19

mavu: Hano, lizi lia ciNgelengu koʹsmos va li tumbuila vantu vose, cipue vangamba va Njambi ni vaze va hangunuka kuli Njambi. Yoano ikeye lika ua sonekele ngecize Yesu ua handekele ngueni vakua ku mu kava ka va puile vakua mavu. Kaha lizi liaco Yesu ua li pangesele lueka luvali mu civundilo ca ku manusuila ca lingile hamo na vandongesi veni.—Yoa. 17:14, 16.



^ (Yoa. 15:19) Se vocês fizessem parte do mundo, o mundo os amaria por pertencerem a ele. Agora, visto que vocês não fazem parte do mundo, mas eu os escolhi do mundo, por isso o mundo os odeia.



^ (Yoa. 17:14) Eu lhes dei a tua palavra, mas o mundo os odeia, porque eles não fazem parte do mundo, assim como eu não faço parte do mundo.



^ (Yoa. 17:16) Eles não fazem parte do mundo, assim como eu não faço parte do mundo.









^ ***mwbr18 no. 10 lif. 6 Vitsina via Mukanda ua Viuano via Muono Uetu Vakua Kilistu na Vipanga Vietu***

nwtsty vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 15:21

omo lizina liange: Mu Mbimbiliya, lizi “lizina” vintsimbu vimo liemanena muntu, vilinga vieni, kaha na viose via tiamena kuli ikeye. (Talenu vimpande via ku lilongesa ku Mat. 6:9.) Ku tuala hali Yesu, tu hasa ku handeka nguetu lizina lieni liemanena ngolo na cihela ca mu hanene Ise. (Mat. 28:18; Flp. 2:9, 10; VaHe. 1:3, 4) Hano Yesu a lombolola omo lia vika vakua mavu ve ku yandesele vakua ku mu kava: muomu ka va tantekeya uze ua mu tumine. Ku tantekeya Njambi ce ku va lingisile ku ivuisisa na ku nongonona vika liemanena lizina lia Yesu. (Vili. 4:12) Kaka ca ambatesela kumo na ku tantekeya cihela ca Yesu mu ku pua uze ya hanguile Njambi ku pua Muangana ua vamiangana, kaha vantu vose va pande ku mu ononoka linga va ka uane muono.—Yoa. 17:3; Ku-So. 19:11-16; setekesenu na Visa. 2:7-12.



^ (Yoa. 15:21) Mas farão todas essas coisas contra vocês por causa do meu nome, porque não conhecem Aquele que me enviou.



^ (Mat. 6:9) “Portanto, orem do seguinte modo: “‘Pai nosso, que estás nos céus, santificado* seja o teu nome.

Ou: “tido como sagrado; tratado como santo”.


^ (Mat. 28:18) Jesus se aproximou e lhes disse: “Foi-me dada toda a autoridade no céu e na terra.



^ (Fil. 2:9, 10) Por essa razão, Deus o enalteceu a uma posição superior e lhe deu bondosamente o nome que está acima de todo outro nome, 10 a fim de que, diante do nome de Jesus, se dobre todo joelho — dos que estão no céu, na terra e debaixo do chão —



^ (Vili. 4:12) Além disso, não há salvação em mais ninguém, pois não há outro nome debaixo do céu, que tenha sido dado aos homens, pelo qual devamos ser salvos.”



^ (Yoa. 17:3) Isto significa vida eterna: que conheçam a ti,* o único Deus verdadeiro, e àquele que tu enviaste, Jesus Cristo.

Ou: “que assimilem conhecimento de ti”. O verbo grego indica ação contínua.


^ (Kuso. 19:11-16) Vi o céu aberto e apareceu um cavalo branco. Aquele que estava montado nele se chama Fiel e Verdadeiro, e ele julga e guerreia com justiça. 12 Seus olhos são chama ardente, e na sua cabeça há muitos diademas.* Ele tem um nome escrito que ninguém conhece, exceto ele mesmo, 13 e está vestido com uma roupa manchada* de sangue; ele é chamado de A Palavra de Deus. 14 Também, os exércitos no céu o seguiam em cavalos brancos, e eles estavam vestidos de linho fino, branco e puro. 15 Da boca dele se estende uma longa espada afiada, para que ele golpeie com ela as nações. Ele as pastoreará com vara de ferro. Além disso, ele pisa o lagar da fúria da ira de Deus, o Todo-Poderoso. 16 Na sua roupa, sim, sobre a coxa, ele tem um nome escrito: Rei dos reis e Senhor dos senhores.

Ou: “muitas coroas reais”.
Ou, possivelmente: “respingada”.


^ (Visa. 2:7-12) Proclamarei o decreto de Jeová; Ele me disse: “Você é meu filho; Hoje eu me tornei seu pai.  8 Peça-me, e eu lhe darei nações como herança E os confins da terra como sua propriedade.  9 Você as quebrará com um cetro de ferro, E as despedaçará como a um vaso de barro.” 10 Agora, ó reis, mostrem perspicácia; Aceitem a correção,* ó juízes da terra. 11 Sirvam a Jeová com temor E alegrem-se com tremor. 12 Honrem* o filho, para que Deus* não se ire E vocês não morram no caminho, Pois a Sua ira se acende de repente. Felizes todos os que se refugiam Nele.

Ou: “Sejam advertidos”.
Lit.: “Beijem”.
Lit.: “ele”.








^ ***mwbr18 no. 10 lif. 6 Vitsina via Mukanda ua Viuano via Muono Uetu Vakua Kilistu na Vipanga Vietu***

it-1 566

Ku Simpa

Omo lia vilinga via vakua mavu, Vakua Kilistu va tondeka ku simpa linga va tualeleho ku pua va ku lela ku meso a Yehova Njambi na ku tualelelaho ku mu ononoka vutuhu mavu a va zinda. Yesu ua lekele vandongesi veni ngueni: “Hano ha mavu mu li na lamba: vunoni zolelenu [ni simpenu, NW]; nji na hiana via ha mavu.” (Yoa. 16:33) Na limo litangua liahi Muana Njambi ua hungumukile omo lia vilinga via mavu, vunoni ua vulile mavu muomu ka lifuile nao. Lungano lua Yesu Kilistu mu ku pua mukua ku vula kaha na viuma viezilemo omo lia vilinga vieni via cili lu hasa ku tu simpisa linga tu mu tambuluise mu ku hangunuka ku mavu mangana mazilo ao kati a tu sambukile.—Yoa. 17:16.



^ (Yoa. 16:33) Eu lhes disse essas coisas para que, por meio de mim, vocês tenham paz. No mundo vocês terão tribulação, mas coragem! Eu venci o mundo.”



^ (Yoa. 17:16) Eles não fazem parte do mundo, assim como eu não faço parte do mundo.









^ ***mwbr18 no. 10 lif. 6 Vitsina via Mukanda ua Viuano via Muono Uetu Vakua Kilistu na Vipanga Vietu***

nwtsty vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 17:21-23

umo: Ni “va likuate kumo.” Yesu ua vundilile ngueni vandongesi veni va pue “umo,” mu ku pangela hamo na vutumbe vumo lika, ngue ikeye na Ise va pua “umo,” mu ku muesa ku litombola mu visinganieka. (Yoa. 17:22) Ku 1 Kol. 3:6-9, Paulu a tumbula ku likuata kumo ca kala ha kati ka Vakua Kilistu mu ve ku panga hamo lika kaha na Njambi.—Talenu 1 Kol. 3:8 na vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 10:30; 17:11.



^ (Yoa. 17:21-23) para que todos sejam um, assim como tu, Pai, estás em união comigo e eu estou em união contigo, para que eles também estejam em união conosco, a fim de que o mundo acredite que tu me enviaste. 22 Eu lhes dei a glória que tu me deste, a fim de que eles sejam um, assim como nós somos um. 23 Eu em união com eles, e tu em união comigo, a fim de que estejam perfeitamente unidos,* para que o mundo saiba que tu me enviaste e que os amaste assim como me amaste.

Ou: “sejam aperfeiçoados em um”.


^ (Yoa. 17:22) Eu lhes dei a glória que tu me deste, a fim de que eles sejam um, assim como nós somos um.



^ (1 Koli. 3:6-9) Eu plantei, Apolo regou, mas Deus fazia crescer, 7 de modo que nem o que planta nem o que rega são alguma coisa, mas sim Deus, que faz crescer. 8 Quem planta e quem rega são um só,* mas cada um receberá a sua própria recompensa, segundo o seu próprio trabalho. 9 Pois somos colaboradores de Deus. Vocês são lavoura de Deus, edifício de Deus.

Ou: “têm um só propósito”.


^ (1 Koli. 3:8) Quem planta e quem rega são um só,* mas cada um receberá a sua própria recompensa, segundo o seu próprio trabalho.

Ou: “têm um só propósito”.


^ (Yoa. 10:30) Eu e o Pai somos um.”*

Ou: “estamos em união”.


^ (Yoa. 17:11) “Não estou mais no mundo, mas eles estão no mundo, e eu vou para ti. Santo Pai, vigia sobre eles por causa do teu nome, o nome que me deste, para que sejam um,* assim como nós somos um.*

Ou: “estejam em união”.
Ou: “estamos em união”.








^ ***mwbr18 no. 10 pp. 6-7 Vitsina via Mukanda ua Viuano via Muono Uetu Vakua Kilistu na Vipanga Vietu***

va tantuluke mu ku pua umo: Ni “va likuate kumo mu vutuntu.” Mu cinimbu eci, Yesu a muesa ku litombola ca kala ha ku likuata kumo na ku mu lema kuli Ise. Eci ca litombola na Kolo. 3:14, nguayo: “Cilemo, cikeco lizitiko lia ku tantuluka.” Vutuhu ku likata caco ca ku tantuluka, vunoni ka ca lombolokele ngecize vuntu vua nkala muntu, ngeci mua vuhasi, vilinga, na cifua ce ku muenamo viuma vie ku zimangana, houe. Ca lomboloka ngecize vandongesi va Yesu va likuata kumo mu vilinga, viuma vi va tsiliela, na vilongesa.—Loma 15:5, 6; 1 Kol. 1:10; Efe. 4:3; Flp. 1:27.



^ (Kolo. 3:14) Mas, além de todas essas coisas, revistam-se de amor, pois é o perfeito vínculo de união.



^ (Loma 15:5, 6) Que o Deus que dá perseverança e consolo lhes conceda terem entre si a mesma atitude que Cristo Jesus teve, 6 para que, unidos e com uma só voz,* vocês glorifiquem ao Deus e Pai do nosso Senhor Jesus Cristo.

Lit.: “boca”.


^ (1 Koli. 1:10) Eu os exorto, irmãos, pelo nome do nosso Senhor Jesus Cristo, que todos falem de acordo e que não haja divisões entre vocês, mas que estejam completamente unidos na mesma mente e na mesma maneira de pensar.



^ (Efe. 4:3) esforçando-se diligentemente para manter a unidade do espírito, no vínculo unificador da paz.



^ (Fil. 1:27) Somente comportem-se* de uma maneira digna das boas novas a respeito do Cristo, a fim de que, quer eu vá visitá-los, quer esteja ausente, eu ouça notícias suas e saiba que vocês se mantêm firmes em um só espírito, com uma só alma,* esforçando-se lado a lado pela fé das boas novas,

Ou: “procedam como cidadãos”.
Ou: “de comum acordo”.








^ ***mwbr18 no. 10 lif. 7 Vitsina via Mukanda ua Viuano via Muono Uetu Vakua Kilistu na Vipanga Vietu***

nwtsty vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 17:24

va tanga mavu: Lizi lia ciNgelengu ku “tanga” ku VaHe. 11:11 va lilangulula ku pua “ku imita,” ha va li pangesa mu ku tumbuila “mbuto.” Hano va pangesa lizi “va tanga mavu” mu ku tumbula via ku semuka ca vana va Andama na Eva. Yesu ua pangesele lizi ku “tanga mavu” mu ku tumbula via Avele, muntu ua katete ua tambuile civezikiso ca ku patuka ku vupi kaha naua ua katete u va soneka lizina lieni “mu mukanda ua muono fume ku ku-tanga ca mavu.” (Luka 11:50, 51; Ku-So. 17:8) Mezi a tumbuile Yesu mua vundilile kuli Ise a muesa naua ngecize fume ku ntsekulu—ntsimbu kanda Andama na Eva va kale na mbuto—Njambi ua lemene Muaneni umo lika.



^ (Yoa. 17:24) Pai, quero que aqueles que me deste estejam comigo onde eu estiver, para que possam ver a glória que me deste, porque me amaste antes da fundação do mundo.



^ (Lu. 11:50, 51) para que o sangue de todos os profetas, derramado desde a fundação do mundo, seja cobrado* desta geração, 51 desde o sangue de Abel até o sangue de Zacarias, que foi morto entre o altar e a casa.’* Sim, eu lhes digo, será cobrado* desta geração.

Ou: “exigido”.
Ou: “o templo”.
Ou: “exigido”.


^ (Kuso. 17:8) A fera que você viu era, mas não é, no entanto está para subir do abismo e irá para a destruição. E os habitantes da terra (aqueles que desde a fundação do mundo não tiveram seus nomes escritos no rolo da vida) ficarão espantados quando virem que a fera era, mas não é, e no entanto estará presente.









^ ***fg cilongesa 14***


Mu ntsimbu imo omo lia kuhona ku ononoka, Njambi ua vianene Isaleli kaha mu cihela cavo ua hingisilemo cikungulukilo ca vakua Kilistu. (Mateo 21:43; 23:37, 38) Vuovuno, mu cihela ca Isaleli, vakua Kilistu va vusunga vakevo honi vapua Vakaleho va Yehova.​—Tandenu Vilinga 15:14, 17.

Yesu ua kunguluile vakua ku mu kava linga va ambulule na ku puisa vantu va ndongesi mu vifuti viose. (Mateo 10:7, 11; 24:14; 28:19, 20) Cino cipanga caco cili ha ntuitui, ku vu manusuilo vua viuma via ntsimbu ino. Ca kulivanga, ku mona vati Yehova na kungulula makulukazi a vantu vaku vifuti viose mu ku lemesa ca vusunga. (Kusolola 7:9, 10) Vakua kilistu va vusunga va kala mu lukungulukilo mu kuli kolesa na kuli kuasa umo na mukuavo. Mu mavu ose veku lilongesa viuma vimo lika mu Mbimbiliya ku vikungulukilo viavo.​—Tandenu VaHevelu 10:24, 25.





^ cin. 3 (Mat. 21:43) É por isso que lhes digo: O Reino de Deus será tirado de vocês e será dado a uma nação que produza os seus frutos.



^ cin. 3 (Mat. 23:37, 38) “Jerusalém, Jerusalém, que mata os profetas e apedreja os que lhe são enviados . . . Quantas vezes eu quis ajuntar seus filhos, assim como a galinha ajunta seus pintinhos debaixo das asas! Mas vocês não quiseram. 38 Agora a sua casa ficará abandonada.*

Ou, possivelmente: “lhes será deixada deserta”.


^ cin. 3 (Vili. 15:14) Simeão relatou em detalhes como Deus, pela primeira vez, voltou sua atenção para as nações, a fim de tirar delas um povo para o Seu nome.



^ cin. 3 (Vili. 15:17) a fim de que o restante dos homens busque diligentemente a Jeová,* junto com pessoas de todas as nações, pessoas que são chamadas por meu nome, diz Jeová,* aquele que está fazendo essas coisas,

Veja Ap. A5.
Veja Ap. A5.


^ cin. 4 (Mat. 10:7) Ao irem, preguem, dizendo: ‘O Reino dos céus está próximo.’



^ cin. 4 (Mat. 10:11) “Em qualquer cidade ou aldeia em que entrarem, procurem nela quem é merecedor e fiquem ali até partirem.



^ cin. 4 (Mat. 24:14) E estas boas novas do Reino serão pregadas em toda a terra habitada, em testemunho a todas as nações, e então virá o fim.



^ cin. 4 (Mat. 28:19, 20) Portanto, vão e façam discípulos de pessoas de todas as nações, batizando-as em nome do Pai, e do Filho, e do espírito santo, 20 ensinando-as a obedecer a todas as coisas que lhes ordenei. E saibam que eu estou com vocês todos os dias, até o final do sistema de coisas.”*

Ou: “final da época”. Veja o Glossário, “Sistema de coisas”.


^ cin. 4 (VaHevelu 10:24, 25) E pensemos uns nos* outros para nos estimular* ao amor e às boas obras, 25 não deixando de nos reunir, como é costume de alguns, mas nos encorajando uns aos outros, e ainda mais ao passo que vocês veem chegar o dia.

Ou: “preocupemo-nos uns com os; estejamos atentos uns aos”.
Ou: “motivar; atiçar”.








^ ***sjj muaso 101 Ku Pangela Hamo mu ku Likuatasana***


MUASO 101

Ku Pangela Hamo mu ku Likuatasana


(Efeso 4:3)


	1. Njambi na tu kungulula,

Tu li mu vutanga vueni.

Vua ciyulo na cilemo,

Mua kala ndzolela.

Tue ku viukilila;

Na vamuanetu.

Njambi ue ku tu tuamena,

Ku hitila muli Yesu.

Tua pande ku mu ononoka,

Tu pangele hamo.



	2. Tua pande ku lomba Njambi,

Linga tu sule cilemo,

Tu pue va mutima umo,

Tu leme ciyulo,

Tu litavasiane,

Na vamuanetu.

Tua lileme mu vusunga.

Tu li mu vutanga vumo.

Njambi ua tuhia ciyulo

Tua likuata kumo.







(Talenu naua Mika 2:12; Zef. 3:9; 1 Kol. 1:10.)





^ (Efe. 4:3) esforçando-se diligentemente para manter a unidade do espírito, no vínculo unificador da paz.



^ (Mika 2:12) Certamente ajuntarei todos vocês, ó Jacó; Com certeza reunirei os que restarem de Israel. Eu os porei em união como ovelhas no curral, Como o rebanho no pasto; Ali haverá o barulho de muitas pessoas.’



^ (Zef. 3:9) Naquele tempo, mudarei a língua dos povos para uma língua pura, Para que todos eles possam invocar o nome de Jeová, A fim de servi-lo ombro a ombro.’*

Ou: “adorá-lo em união”.


^ (1 Koli. 1:10) Eu os exorto, irmãos, pelo nome do nosso Senhor Jesus Cristo, que todos falem de acordo e que não haja divisões entre vocês, mas que estejam completamente unidos na mesma mente e na mesma maneira de pensar.









^ ***lv pp. 168-170 Puenu Vakua Vusunga mu Viuma Viose***


KU PUA VAKUA VUSUNGA KU VIPANGA

15. Vati Yehova ue ku ivua ku tuala ha vilinga via makuli mu mingoso, kaha vati ve ku linga Vakua Kilistu ha viuma viaco?

15 Mukua Kilistu ka pandele ku pua mukua vusunga ku cikungulukilo lika houe. Muomu Paulu ua handekele ngueni: “Tu hianga ku yoya na vusunga mu viuma viose.” (VaHevelu 13:18) Sakatanga uetu ua tonda tu pue vakua vusunga, omo tu linga mingoso na vantu veka. Livulu lia Visimo lia handeka lua luingi ha vipeseleso via makuli. (Visimo 11:1; 20:10, 23) Ku laza, vantu vavengi va kele na ku pangesa vipeseleso mu mingoso, mu ku peselesa viuma na vimbongo. Vakua lizangamena va kele na ku pangesa mavue avali a ku peselesa nauo kaha na cipeseleso ca makuli mu ku onga na ku zangamena vakua ku landa.* Yehova ua zinda vilinga viaco! Ngeci mukemuo, tue ku viana nkala vilinga via makuli mu mingoso linga tu tualeleleho ku kala mu cilemo ceni.

16, 17. Vilinga vika via makuli via sula mu mavu ano, kaha kapandi kaka va lihakela Vakua Kilistu va vusunga?

16 Ka ci tu komouesa ku mona ngecize mavu ose a na sulu na makuli, muomu Satana ikeye muangana uao. Nkala litangua tu hasa ku hita mu ceseko ca ku onga. Vantu vavengi mu ve ku soneka mikanda ya vipanga vi va tantekeya ku linga, mu ku tonda vipanga, ve ku onga na ku vueza ku mizimbu yaco. Ambe nga va soneka mikanda ya ku kovela nayo mu cifuti ceka, ni ya ku fueta lisimu na vikuavo vieka, ve ku onga linga va puisemo vutumbe vuavo. Cingi ca vakua ku lilongesa ku sikola, ve ku onga ha viseteko, cipue mu ve ku soneka mapapelo na mizimbu ikuavo ya ku sikola ve ku kovela mu Internete na ku tonda vimpande viaco kaha ve ku vi alulula linga vi soloke ngue vakevo va na vi panga. Kaha naua omo vantu ve ku handeka na vamo vakua nguvulu, ve ku va fueta vimbongo mu vusueke, linga va va kuase mu viuma vi va tonda. Vunoni evi vikevio vi tua lavelela ku mona muno mu mavu a sula na “vakua ku lilema vavene, vakua ku lema zimbongo, . . . [kaha] ka va leme ngozi.”—2 Timoteo 3:1-5.

17 Vakua Kilistu va vusunga va lihakela kapandi ku viana evi vilinga viose. Viuma vie ku kaluuisa vantu ku pua vakua vusunga via pua muomu vaze vakua ku linga via makuli halumo ve ku yoya vuino kaha miono yavo ye kuya ku lutue. (Visamo 73:1-8) Vunoni Vakua Kilistu va hasa ku yanda omo lia ku tonda ku pua vakua vusunga “mu viuma viose.” Vuno ku pua vakua vusunga ca kala na seho ni? Ca kala na seho ya kama cikuma! Omo lia vika? Kaha vivezikiso vika vie ku izamo?

VIVEZIKISO VIA KU PUA VAKUA VUSUNGA

18. Omo lia vika lutsimo lua ku pua mukua vusunga lua kala na seho?

18 Ku tsimana mu ku pua mukua vusunga na ku tu tsiliela ku vantu, ca kala na seho ya kama ku hiana nkala cuma ci tu hasa ku kala naco. (Talenu ha cihasa “Vuno Nja Pua Mukua Vusunga Ntsimbu Yose ni?” ha lifo 167.) Aci singaniekenuho—nkala muntu a hasa ku kala na lutsimo luaco! Muomu ka cemanene ha viuma ngeci mua, vutongue, vupite, ku vuaha ca muvila ni vikuavo vieka ka tu hasa ku alulula houe. Vutuhu ngoco, vavengi ve ku honoua ku kala nolu lutsimo lua cili. Va vandende lika ve ku hasamo. (Mika 7:2) Vamo va hasa ku mi sahula omo lia ku pua vakua vusunga, vunoni vakuavo va hasa ku mi lema, ku mi singimika na ku mi kulahela. Cingi ca Vakaleho va Yehova ve ku uana vukuasi vua vuingi mu ku pua vakua vusunga. Vamo ve ku sala ha vipanga, mu ve ku tundisa vakuavo vakua makuli; vakuavo ve ku uana vipanga kuze ku va tonda vantu vakua vusunga.

VUNO NJA PUA MUKUA VUSUNGA NTSIMBU YOSE NI?


Citume: “Yehova, iya a ka lisukila mu Mbalaka yove? . . . Uze a ku enda mu ku sungama, kaha a ku panga vuviuke, na ku handeka vusunga mu mutima ueni.”—Visamo 15:1, 2.

Vihula vi mua pande ku lihula

	            Vika ca puila ca seho ku handeka vusunga ntsimbu yose?—Visimo 6:16, 17.



	            Vati nji hasa ku ‘seza makuli’ mu ku soneka mikanda ngeci mua: viseteko via ku sikola, lisimu na mikanda ikuavo ya ku nguvulu?—Efeso 4:25; Isaya 28:15; Mateo 22:17-21; Loma 13:1-7.



	            Mu ku pua mukua vusunga, vati via pande ku pua vilinga na vihandeka viange?—Visimo 11:1; Efeso 4:28; Kolose 3:9, 10.



	            Nga nji putuka ku lema vimbongo, vati cilemo caco ci ka kaluuisa kapandi kange ka ku pua mukua vusunga?—Visamo 37:21; 1 Timoteo 6:9, 10.









19. Vati u pua mutima uetu na vusamba vuetu na Yehova nga tu tualelelaho ku pua vakua vusunga?

19 Ambe nga evi via mi solokelaho laza ni kuahi, tantekeyenu ngecize ku pua vakua vusunga ce ku neha vivezikiso vikuavo via kama ku hiana evi. Mu ka kala na civezikiso ca mutima ua ku lela. Paulu ua sonekele ngueni: “Tua tsiliela ngecize tuli na mutima ua cili.” (VaHevelu 13:18) Cikuavo naua, vilinga vienu via vusunga, Tatetu ua muilu ka vie ku mu hita muomu ua lema vakua vusunga. (Tandenu Visamo 15:1, 2; Visimo 22:1.) Cili vene, ku pua mukua vusunga ci ka mi kuasa ku kala mu cilemo ca Njambi kaha ka kuesi civezikiso ca kama ca hiana eci. Tu lilongesenu cimpande cikuavo ca litombola neci: Cifua ce ku muenamo Yehova vipanga..





^ cin. 15 (VaHevelu 13:18) Continuem a orar por nós, pois estamos certos de que temos uma boa consciência,* visto que queremos nos comportar honestamente em todas as coisas.

Ou: “uma consciência honesta”.


^ cin. 15 (Visi. 11:1) A balança desonesta* é detestável para Jeová, Mas o peso exato* é um prazer para ele.

Ou: “fraudulenta”.
Ou: “o pleno peso de pedra”.


^ cin. 15 (Visi. 20:10) Pesos desonestos e medidas falsificadas* São detestáveis para Jeová.

Ou: “Dois pesos de pedra e dois recipientes de medida”.


^ cin. 15 (Visi. 20:23) Pesos desonestos* são detestáveis para Jeová, E uma balança enganosa não é boa.

Ou: “Dois pesos de pedra”.


^ cin. 16 (2 Tim. 3:1-5) Mas saiba que nos últimos dias haverá tempos críticos, difíceis de suportar. 2 Pois os homens só amarão a si mesmos, amarão o dinheiro, serão presunçosos, arrogantes, blasfemadores, desobedientes aos pais, ingratos, desleais, 3 desnaturados, não estarão dispostos a acordos, serão caluniadores, sem autodomínio, ferozes, sem amor ao que é bom, 4 traidores, teimosos, cheios de orgulho, amarão os prazeres em vez de a Deus 5 e manterão uma aparência de devoção a Deus, mas rejeitarão o poder dessa devoção. Desses, afaste-se.



^ cin. 17 (Visa. 73:1-8) Deus é realmente bom para Israel, para os que têm coração puro.  2 Quanto a mim, meus pés quase se desviaram; Por pouco, não escorregaram.  3 Porque fiquei com inveja dos arrogantes,* Ao ver a paz dos maus.  4 Pois eles não sentem as dores da morte; Seu corpo é saudável.*  5 Não têm as preocupações que os outros humanos têm, Nem sofrem como os outros homens.  6 Por isso a arrogância é como um colar para eles; A violência os cobre como uma roupa.  7 A prosperidade* deles faz com que seus olhos fiquem salientes; São mais bem-sucedidos do que seu coração conseguiria imaginar.  8 Zombam dos outros e falam coisas más; De modo arrogante, fazem ameaças de opressão.

Ou: “orgulhosos”.
Ou: “Sua barriga é gorda”.
Lit.: “gordura”.


^ cin. 18 (Mika 7:2) Desapareceu da terra quem é leal; Não há ninguém que seja reto entre os homens. Todos eles ficam de emboscada para derramar sangue. Cada um caça seu próprio irmão com uma rede.



^ (Visa. 15:1, 2) Ó Jeová, quem pode ser hóspede na tua tenda? Quem pode residir no teu santo monte?  2 Aquele que anda de modo íntegro,* Que faz o que é certo E que fala a verdade no coração.

Ou: “sem culpa”.


^ (Visi. 6:16, 17) Há seis coisas que Jeová odeia, Sim, sete coisas que ele* detesta: 17 Olhos arrogantes, língua mentirosa, mãos que derramam sangue inocente,

Ou: “sua alma”.


^ (Efe. 4:25) Portanto, visto que vocês abandonaram a mentira, falem a verdade, cada um com o seu próximo, pois somos membros que pertencem uns aos outros.



^ (Isa. 28:15) Pois vocês dizem: “Fizemos um pacto com a Morte, E fizemos um acordo* com a Sepultura.* Quando a forte inundação vier, Ela não nos atingirá, Pois fizemos da mentira o nosso refúgio E nos escondemos na falsidade.”

Ou, possivelmente: “realizamos uma visão”.
Ou: “o Seol”, isto é, a sepultura comum da humanidade. Veja o Glossário.


^ (Mat. 22:17-21) Diga-nos, então: O que acha? É permitido* ou não pagar a César o imposto por cabeça?” 18 Mas Jesus, conhecendo a maldade deles, disse: “Hipócritas, por que vocês me põem à prova? 19 Mostrem-me a moeda do imposto.” Trouxeram-lhe um denário.* 20 Ele lhes perguntou: “De quem é esta imagem e inscrição?” 21 Responderam: “De César.” Então ele lhes disse: “Portanto, paguem a César o que é de César, mas a Deus o que é de Deus.”

Ou: “lícito; certo”.
Veja Ap. B14.


^ (Loma 13:1-7) Todos estejam sujeitos* às autoridades superiores, pois não há autoridade sem a permissão de Deus; as autoridades existentes foram colocadas por Deus em suas posições relativas. 2 Portanto, quem toma posição contra a autoridade toma posição contra a ordem estabelecida por Deus;* os que tomam posição contra ela trarão condenação sobre si mesmos. 3 Pois os governantes não são temidos por aqueles que praticam boas ações, mas por aqueles que praticam más ações. Você quer ficar livre do medo da autoridade? Faça sempre o bem, e receberá louvor dela; 4 pois ela é serva* de Deus para você, para o seu bem. Mas, se você faz o que é mau, tenha medo, porque não é sem motivo que a autoridade traz a espada. Ela está a serviço* de Deus, para executar vingança e expressar ira* contra quem pratica o que é mau. 5 Portanto, é necessário que vocês estejam em sujeição, não somente por causa dessa ira, mas também por causa da sua consciência. 6 É por isso também que vocês pagam impostos; porque eles estão a serviço* de Deus e prestam esse serviço constantemente. 7 Deem a todos o que lhes é devido: a quem exigir imposto, o imposto; a quem exigir tributo, o tributo; a quem exigir temor, tal temor; a quem exigir honra, tal honra.

Ou: “Todas as almas estejam sujeitas”.
Ou: “o arranjo de Deus”.
Ou: “é ministra”.
Ou: “é ministra”.
Ou: “trazer punição”.
Ou: “são servos públicos”.


^ (Visi. 11:1) A balança desonesta* é detestável para Jeová, Mas o peso exato* é um prazer para ele.

Ou: “fraudulenta”.
Ou: “o pleno peso de pedra”.


^ (Efe. 4:28) Quem furta não furte mais; em vez disso, trabalhe arduamente, fazendo com as mãos um bom trabalho, a fim de ter algo para repartir com alguém em necessidade.



^ (Kolo. 3:9, 10) Não mintam uns aos outros. Vocês devem se despir da velha personalidade* com as suas práticas 10 e se revestir da nova personalidade, a qual, por meio do conhecimento exato, está sendo renovada segundo a imagem Daquele que a criou;

Lit.: “do velho homem”.


^ (Visa. 37:21) Quem é mau toma emprestado e não paga, Mas o justo dá generosamente.*

Ou: “dá e mostra favor”.


^ (1 Tim. 6:9, 10) Mas os que estão decididos a ficar ricos caem em tentação, em laço e em muitos desejos insensatos e prejudiciais, que afundam os homens na destruição e na ruína. 10 Porque o amor ao dinheiro é raiz de todo tipo de coisas prejudiciais, e alguns, empenhando-se por esse amor, foram desviados da fé e causaram a si mesmos* muitos sofrimentos.

Ou: “e se traspassaram inteiramente com”.


^ cin. 19 (VaHevelu 13:18) Continuem a orar por nós, pois estamos certos de que temos uma boa consciência,* visto que queremos nos comportar honestamente em todas as coisas.

Ou: “uma consciência honesta”.


^ cin. 19 (Visa. 15:1, 2) Ó Jeová, quem pode ser hóspede na tua tenda? Quem pode residir no teu santo monte?  2 Aquele que anda de modo íntegro,* Que faz o que é certo E que fala a verdade no coração.

Ou: “sem culpa”.


^ cin. 19 (Visi. 22:1) Mais vale um bom nome* do que muitas riquezas; Ser estimado* é melhor do que prata e ouro.

Ou: “uma boa reputação”. Lit.: “um nome”.
Lit.: “Favor”.






^ cin. 15 Va pangesele livue lieka mu ku landa na lieka mu ku landesa, linga va hase ku nganialaho vimo. Kaha va pangesele naua vipeseleso via laha sinia limo ni vili na vulemu sinia limo ku hiana likuavo, linga va hase ku zangamena vakua ku landa, mu nkala mingoso.









^ ***lv lif. 167 Puenu Vakua Vusunga mu Viuma Viose***

VUNO NJA PUA MUKUA VUSUNGA NTSIMBU YOSE NI?


Citume: “Yehova, iya a ka lisukila mu Mbalaka yove? . . . Uze a ku enda mu ku sungama, kaha a ku panga vuviuke, na ku handeka vusunga mu mutima ueni.”—Visamo 15:1, 2.

Vihula vi mua pande ku lihula

	            Vika ca puila ca seho ku handeka vusunga ntsimbu yose?—Visimo 6:16, 17.



	            Vati nji hasa ku ‘seza makuli’ mu ku soneka mikanda ngeci mua: viseteko via ku sikola, lisimu na mikanda ikuavo ya ku nguvulu?—Efeso 4:25; Isaya 28:15; Mateo 22:17-21; Loma 13:1-7.



	            Mu ku pua mukua vusunga, vati via pande ku pua vilinga na vihandeka viange?—Visimo 11:1; Efeso 4:28; Kolose 3:9, 10.



	            Nga nji putuka ku lema vimbongo, vati cilemo caco ci ka kaluuisa kapandi kange ka ku pua mukua vusunga?—Visamo 37:21; 1 Timoteo 6:9, 10.











^ (Visa. 15:1, 2) Ó Jeová, quem pode ser hóspede na tua tenda? Quem pode residir no teu santo monte?  2 Aquele que anda de modo íntegro,* Que faz o que é certo E que fala a verdade no coração.

Ou: “sem culpa”.


^ (Visi. 6:16, 17) Há seis coisas que Jeová odeia, Sim, sete coisas que ele* detesta: 17 Olhos arrogantes, língua mentirosa, mãos que derramam sangue inocente,

Ou: “sua alma”.


^ (Efe. 4:25) Portanto, visto que vocês abandonaram a mentira, falem a verdade, cada um com o seu próximo, pois somos membros que pertencem uns aos outros.



^ (Isa. 28:15) Pois vocês dizem: “Fizemos um pacto com a Morte, E fizemos um acordo* com a Sepultura.* Quando a forte inundação vier, Ela não nos atingirá, Pois fizemos da mentira o nosso refúgio E nos escondemos na falsidade.”

Ou, possivelmente: “realizamos uma visão”.
Ou: “o Seol”, isto é, a sepultura comum da humanidade. Veja o Glossário.


^ (Mat. 22:17-21) Diga-nos, então: O que acha? É permitido* ou não pagar a César o imposto por cabeça?” 18 Mas Jesus, conhecendo a maldade deles, disse: “Hipócritas, por que vocês me põem à prova? 19 Mostrem-me a moeda do imposto.” Trouxeram-lhe um denário.* 20 Ele lhes perguntou: “De quem é esta imagem e inscrição?” 21 Responderam: “De César.” Então ele lhes disse: “Portanto, paguem a César o que é de César, mas a Deus o que é de Deus.”

Ou: “lícito; certo”.
Veja Ap. B14.


^ (Loma 13:1-7) Todos estejam sujeitos* às autoridades superiores, pois não há autoridade sem a permissão de Deus; as autoridades existentes foram colocadas por Deus em suas posições relativas. 2 Portanto, quem toma posição contra a autoridade toma posição contra a ordem estabelecida por Deus;* os que tomam posição contra ela trarão condenação sobre si mesmos. 3 Pois os governantes não são temidos por aqueles que praticam boas ações, mas por aqueles que praticam más ações. Você quer ficar livre do medo da autoridade? Faça sempre o bem, e receberá louvor dela; 4 pois ela é serva* de Deus para você, para o seu bem. Mas, se você faz o que é mau, tenha medo, porque não é sem motivo que a autoridade traz a espada. Ela está a serviço* de Deus, para executar vingança e expressar ira* contra quem pratica o que é mau. 5 Portanto, é necessário que vocês estejam em sujeição, não somente por causa dessa ira, mas também por causa da sua consciência. 6 É por isso também que vocês pagam impostos; porque eles estão a serviço* de Deus e prestam esse serviço constantemente. 7 Deem a todos o que lhes é devido: a quem exigir imposto, o imposto; a quem exigir tributo, o tributo; a quem exigir temor, tal temor; a quem exigir honra, tal honra.

Ou: “Todas as almas estejam sujeitas”.
Ou: “o arranjo de Deus”.
Ou: “é ministra”.
Ou: “é ministra”.
Ou: “trazer punição”.
Ou: “são servos públicos”.


^ (Visi. 11:1) A balança desonesta* é detestável para Jeová, Mas o peso exato* é um prazer para ele.

Ou: “fraudulenta”.
Ou: “o pleno peso de pedra”.


^ (Efe. 4:28) Quem furta não furte mais; em vez disso, trabalhe arduamente, fazendo com as mãos um bom trabalho, a fim de ter algo para repartir com alguém em necessidade.



^ (Kolo. 3:9, 10) Não mintam uns aos outros. Vocês devem se despir da velha personalidade* com as suas práticas 10 e se revestir da nova personalidade, a qual, por meio do conhecimento exato, está sendo renovada segundo a imagem Daquele que a criou;

Lit.: “do velho homem”.


^ (Visa. 37:21) Quem é mau toma emprestado e não paga, Mas o justo dá generosamente.*

Ou: “dá e mostra favor”.


^ (1 Tim. 6:9, 10) Mas os que estão decididos a ficar ricos caem em tentação, em laço e em muitos desejos insensatos e prejudiciais, que afundam os homens na destruição e na ruína. 10 Porque o amor ao dinheiro é raiz de todo tipo de coisas prejudiciais, e alguns, empenhando-se por esse amor, foram desviados da fé e causaram a si mesmos* muitos sofrimentos.

Ou: “e se traspassaram inteiramente com”.








^ ***sjj muaso 39 Pangenu Lizina lia Cili ku Meso a Njambi***


MUASO 39

Pangenu Lizina lia Cili ku Meso a Njambi


(Ekelesiaste 7:1)


	1. Mu muono uetu, Tu tonda ku yoya

Nkala litangua Mu cizango cove.

Tu pue va ku lela Mu vilinga vietu,

Yehova a ka Viukilila.



	2. Nga tu lengeya Lutsimo mu mavu,

Ka tu ka uana, Ndzolela mu muono.

Lutsimo lua ngoco. Lemenu Yehova,

Nga tu lingamo Tua vezika.



	3. Mazina etu Njambi a vuluke

Va a soneke Mu livulu lieni.

Tu amene vusunga, Muaya miaka yose

Yehova Njambi A tu kuase.







(Talenu naua Njen. 11:4; Visi. 22:1; Mal. 3:16; Ku-So. 20:15.)





^ (Eke. 7:1) Um bom nome* é melhor do que um bom óleo, e o dia da morte é melhor do que o dia do nascimento.

Ou: “Uma boa reputação”. Lit.: “Um nome”.


^ (Njen. 11:4) Disseram então: “Venham! Vamos construir uma cidade para nós e uma torre cujo topo chegue aos céus, e vamos fazer para nós um nome célebre; assim não seremos espalhados por toda a face da terra.”



^ (Visi. 22:1) Mais vale um bom nome* do que muitas riquezas; Ser estimado* é melhor do que prata e ouro.

Ou: “uma boa reputação”. Lit.: “um nome”.
Lit.: “Favor”.


^ (Mal. 3:16) Então os que temiam a Jeová falavam uns com os outros, cada um com o seu próximo, e Jeová prestava atenção e escutava. E diante dele foi escrito um livro de recordação para os que temiam a Jeová e para os que meditavam no* seu nome.

Ou: “pensavam no”. Ou, possivelmente: “entesouravam o”.


^ (Kuso. 20:15) Além disso, quem não foi achado inscrito no livro da vida foi lançado no lago de fogo.















^ (Yoa. 15:1-17:26) “Eu sou a verdadeira videira, e o meu Pai é o lavrador. 2 Ele tira todo ramo em mim que não dá fruto, e limpa todo ramo que dá fruto, para que dê mais fruto. 3 Vocês já estão limpos, por causa da palavra que lhes falei. 4 Permaneçam em união comigo, e eu permanecerei em união com vocês. Assim como um ramo não pode dar fruto por si mesmo a menos que permaneça na videira, vocês também não podem dar fruto a menos que permaneçam em união comigo. 5 Eu sou a videira; vocês são os ramos. Quem permanece em união comigo, e eu em união com ele, esse dá muito fruto, pois separados de mim vocês não podem fazer nada. 6 Se alguém não permanece em união comigo, ele é lançado fora como um ramo, e seca. Esses ramos são ajuntados, jogados no fogo e queimados. 7 Se vocês permanecerem em união comigo e as minhas declarações permanecerem em vocês, peçam o que quiserem e assim lhes acontecerá. 8 Isto glorifica o meu Pai: que vocês persistam em dar muito fruto e mostrem que são meus discípulos. 9 Assim como o Pai me ama, eu amo vocês; permaneçam no meu amor. 10 Se vocês obedecerem aos meus mandamentos, permanecerão no meu amor, assim como eu obedeço aos mandamentos do Pai e permaneço no amor dele. 11 “Eu lhes disse essas coisas para que vocês sintam a mesma alegria que eu,* e a sua alegria se torne plena. 12 Este é o meu mandamento: Amem uns aos outros, assim como eu amei vocês. 13 Ninguém tem maior amor do que aquele que dá a sua vida* pelos seus amigos. 14 Vocês são meus amigos, se fizerem o que lhes mando. 15 Não os chamo mais de escravos, porque o escravo não sabe o que o seu senhor faz. Mas eu os chamo de amigos, porque lhes revelei tudo que ouvi do meu Pai. 16 Vocês não me escolheram, mas eu escolhi vocês, e eu os designei para irem e continuarem dando fruto, fruto que permaneça, para que, não importa o que pedirem ao Pai em meu nome, ele dê a vocês. 17 “Eu lhes ordeno essas coisas para que amem uns aos outros. 18 Se o mundo os odeia, vocês sabem* que odiou a mim antes de odiar vocês. 19 Se vocês fizessem parte do mundo, o mundo os amaria por pertencerem a ele. Agora, visto que vocês não fazem parte do mundo, mas eu os escolhi do mundo, por isso o mundo os odeia. 20 Lembrem-se do que eu lhes disse: O escravo não é maior do que o seu senhor. Se perseguiram a mim, perseguirão também a vocês; se obedeceram às minhas palavras, obedecerão também às suas. 21 Mas farão todas essas coisas contra vocês por causa do meu nome, porque não conhecem Aquele que me enviou. 22 Se eu não tivesse vindo e falado com eles, não seriam culpados de pecado. Mas agora eles não têm desculpa para o seu pecado. 23 Quem me odeia, também odeia o meu Pai. 24 Se eu não tivesse feito entre eles as obras que ninguém mais fez, não seriam culpados de pecado; mas agora eles me viram e odiaram a mim e ao meu Pai. 25 Mas isso aconteceu para que se cumprissem as palavras escritas na Lei deles: ‘Odiaram-me sem motivo.’ 26 Quando vier o ajudador que eu lhes enviarei da parte do Pai, o espírito da verdade, que vem do Pai, esse dará testemunho de mim; 27 e vocês, por sua vez, darão testemunho, porque estiveram comigo desde o começo. 
16 “Eu lhes disse essas coisas para que vocês não tropecem. 2 Os homens os expulsarão da sinagoga. De fato, vem a hora em que quem matar vocês pensará que está prestando um serviço sagrado a Deus. 3 Mas eles farão isso porque não conhecem nem ao Pai nem a mim. 4 Contudo, eu lhes disse essas coisas para que, quando chegar a hora de acontecerem, vocês se lembrem de que lhes falei delas. “Eu não lhes disse essas coisas no princípio porque eu estava com vocês. 5 Mas agora vou para Aquele que me enviou; mesmo assim, nenhum de vocês me pergunta: ‘Para onde o senhor vai?’ 6 Pelo contrário, o coração de vocês está cheio de tristeza porque eu lhes disse essas coisas. 7 Contudo, eu lhes digo a verdade: É em seu benefício que vou embora. Pois, se eu não for embora, o ajudador não virá a vocês; mas, se eu for, o enviarei a vocês. 8 E, quando ele vier, dará ao mundo provas convincentes do pecado, da justiça e do julgamento: 9 primeiro, do pecado, porque eles não exercem fé em mim; 10 depois, da justiça, porque vou para o Pai e vocês não me verão mais; 11 então, do julgamento, porque o governante deste mundo foi julgado. 12 “Ainda tenho muitas coisas para lhes dizer, mas agora vocês não são capazes de suportá-las. 13 No entanto, quando ele* vier, o espírito da verdade, ele os guiará a toda a verdade, pois não falará de sua própria iniciativa, mas falará o que ouvir e declarará a vocês as coisas que virão. 14 Ele me glorificará, porque receberá do que é meu e o declarará a vocês. 15 Tudo que o Pai tem é meu. É por isso que eu disse que ele receberá do que é meu e o declarará a vocês. 16 Em breve vocês não me verão mais; e também em breve vocês me verão.” 17 Em vista disso, alguns dos seus discípulos disseram uns aos outros: “O que ele quer dizer com: ‘Em breve vocês não me verão; e também em breve vocês me verão’ e ‘porque vou para o Pai’?” 18 Eles diziam: “O que ele quer dizer com: ‘Em breve’? Não sabemos do que ele está falando.” 19 Jesus sabia que eles queriam lhe fazer perguntas, de modo que lhes disse: “Vocês estão perguntando uns aos outros o que eu quis dizer quando falei: ‘Em breve vocês não me verão; e também em breve vocês me verão’? 20 Digo-lhes com toda a certeza: Vocês chorarão e lamentarão, mas o mundo se alegrará; vocês ficarão tristes, mas a sua tristeza será transformada em alegria. 21 Quando uma mulher está dando à luz, ela sofre porque chegou a sua hora; mas, quando nasce o seu bebê, ela não se lembra mais da aflição, por causa da alegria de um ser humano ter vindo ao mundo. 22 Do mesmo modo, agora vocês estão tristes; mas eu os verei novamente, e o seu coração se alegrará, e ninguém tirará a sua alegria. 23 Naquele dia vocês não me farão absolutamente nenhuma pergunta. Digo-lhes com toda a certeza: Se pedirem ao Pai qualquer coisa em meu nome, ele a dará a vocês. 24 Até agora vocês não pediram nem uma única coisa em meu nome. Peçam e receberão, para que a sua alegria seja completa. 25 “Eu lhes disse essas coisas usando comparações. Vem a hora em que não lhes falarei mais usando comparações, mas eu lhes falarei claramente a respeito do Pai. 26 Naquele dia vocês pedirão ao Pai em meu nome. Não quero dizer com isso que pedirei por vocês. 27 Pois o próprio Pai ama* vocês, porque vocês me amam e acreditam que vim como representante de Deus. 28 Vim como representante do Pai e entrei no mundo. Agora, deixo o mundo e vou para o Pai.” 29 Seus discípulos disseram: “Agora, sim, o senhor está falando claramente e não está fazendo comparações. 30 Agora sabemos que o senhor sabe todas as coisas e não precisa que lhe façam perguntas. Por isso acreditamos que o senhor veio de Deus.” 31 Jesus lhes respondeu: “Agora vocês acreditam? 32 Escutem: Vem a hora — realmente já veio — em que vocês serão espalhados, cada um para a sua própria casa, e me deixarão sozinho. Mas eu não estou sozinho, porque o Pai está comigo. 33 Eu lhes disse essas coisas para que, por meio de mim, vocês tenham paz. No mundo vocês terão tribulação, mas coragem! Eu venci o mundo.” 
17 Jesus falou essas coisas e, levantando os olhos para o céu, disse: “Pai, chegou a hora. Glorifica o teu filho, para que o teu filho te glorifique, 2 assim como lhe deste autoridade sobre todas as pessoas,* para que ele dê vida eterna a todos aqueles que lhe deste. 3 Isto significa vida eterna: que conheçam a ti,* o único Deus verdadeiro, e àquele que tu enviaste, Jesus Cristo. 4 Eu te glorifiquei na terra e terminei a obra que me deste para fazer. 5 E agora, Pai, glorifica-me ao teu lado com a glória que eu tive junto de ti antes de o mundo existir. 6 “Tornei o teu nome conhecido aos homens que me deste do mundo. Eles eram teus, e tu os deste a mim, e eles obedeceram à tua palavra. 7 Agora eles sabem que todas as coisas que me deste vêm de ti, 8 porque eu lhes transmiti as declarações que me deste, e eles as aceitaram e certamente sabem que vim como teu representante, e acreditam que tu me enviaste. 9 Eu peço por eles; peço, não pelo mundo, mas por aqueles que me deste, porque eles são teus; 10 e todas as minhas coisas são tuas, e as tuas são minhas, e eu fui glorificado entre eles. 11 “Não estou mais no mundo, mas eles estão no mundo, e eu vou para ti. Santo Pai, vigia sobre eles por causa do teu nome, o nome que me deste, para que sejam um,* assim como nós somos um.* 12 Quando eu estava com eles, vigiava sobre eles por causa do teu nome, o nome que me deste; e eu os protegi, e nenhum deles foi perdido,* exceto o filho da destruição, para que se cumprisse a passagem das Escrituras. 13 Mas agora eu vou para ti e estou falando essas coisas no mundo, para que eles sintam plenamente a minha alegria. 14 Eu lhes dei a tua palavra, mas o mundo os odeia, porque eles não fazem parte do mundo, assim como eu não faço parte do mundo. 15 “Não te peço que os tires do mundo, mas que vigies sobre eles, por causa do Maligno. 16 Eles não fazem parte do mundo, assim como eu não faço parte do mundo. 17 Santifica-os* por meio da verdade; a tua palavra é a verdade. 18 Assim como tu me enviaste ao mundo, eu também os enviei ao mundo. 19 E eu me santifico em benefício deles, para que eles também sejam santificados por meio da verdade. 20 “Eu peço não somente por estes, mas também por aqueles que depositam fé em mim por meio das palavras deles, 21 para que todos sejam um, assim como tu, Pai, estás em união comigo e eu estou em união contigo, para que eles também estejam em união conosco, a fim de que o mundo acredite que tu me enviaste. 22 Eu lhes dei a glória que tu me deste, a fim de que eles sejam um, assim como nós somos um. 23 Eu em união com eles, e tu em união comigo, a fim de que estejam perfeitamente unidos,* para que o mundo saiba que tu me enviaste e que os amaste assim como me amaste. 24 Pai, quero que aqueles que me deste estejam comigo onde eu estiver, para que possam ver a glória que me deste, porque me amaste antes da fundação do mundo. 25 Justo Pai, o mundo realmente não te conhece, mas eu te conheço, e estes sabem que tu me enviaste. 26 Eu tornei o teu nome conhecido a eles, e o tornarei conhecido, para que o amor com que me amaste esteja neles, e eu em união com eles.”

Ou: “para que a minha alegria esteja em vocês”.
Ou: “alma”.
Ou: “odeia, saibam”.
“Ele”, tanto no v. 13 como no v. 14, se refere ao “ajudador” mencionado no v. 7. Jesus usou “o ajudador” (que é do gênero masculino em grego) como personificação do espírito santo, uma força impessoal, que é do gênero neutro em grego.
Ou: “tem afeição por”.
Ou: “toda a humanidade”. Lit.: “toda carne”.
Ou: “que assimilem conhecimento de ti”. O verbo grego indica ação contínua.
Ou: “estejam em união”.
Ou: “estamos em união”.
Ou: “está destruído”.
Ou: “Coloca-os à parte; Torna-os santos”.
Ou: “sejam aperfeiçoados em um”.











^ (Yoa. 18:1-19:42) Depois de dizer essas coisas, Jesus saiu com seus discípulos para o outro lado do vale* do Cédron; ali havia um jardim, onde ele e seus discípulos entraram. 2 Judas, aquele que o estava traindo, também conhecia o lugar, porque Jesus muitas vezes tinha se reunido ali com seus discípulos. 3 Assim, Judas, trazendo o destacamento de soldados e também os guardas* enviados pelos principais sacerdotes e pelos fariseus, chegou ali com tochas, lâmpadas e armas. 4 Então Jesus, sabendo de tudo o que ia lhe acontecer, deu um passo à frente e lhes disse: “Quem vocês estão procurando?” 5 Responderam-lhe: “Jesus, o Nazareno.” Ele lhes disse: “Sou eu.” Judas, o traidor, também estava com eles. 6 No entanto, quando Jesus lhes disse: “Sou eu”, eles recuaram e caíram no chão. 7 Então lhes perguntou novamente: “Quem vocês estão procurando?” Disseram: “Jesus, o Nazareno.” 8 Jesus respondeu: “Eu lhes disse que sou eu. Então, se é a mim que vocês estão procurando, deixem estes homens ir.” 9 Isso aconteceu para que se cumprisse o que ele tinha dito: “Não perdi nem mesmo um daqueles que me deste.” 10 Então Simão Pedro, que tinha uma espada, a puxou e atacou o escravo do sumo sacerdote, cortando-lhe a orelha direita. O nome do escravo era Malco. 11 Mas Jesus disse a Pedro: “Ponha a espada na bainha. Por acaso não devo beber o cálice que o Pai me deu?” 12 Então, os soldados, o comandante militar e os guardas dos judeus prenderam Jesus e o amarraram. 13 Eles o levaram primeiro a Anás, por ser sogro de Caifás, o sumo sacerdote naquele ano. 14 De fato, foi Caifás quem tinha dito aos judeus que era para o bem deles que um só homem morresse a favor do povo. 15 Simão Pedro, bem como um outro discípulo, seguia Jesus. Este discípulo era conhecido do sumo sacerdote e entrou com Jesus no pátio do sumo sacerdote, 16 mas Pedro ficou do lado de fora, junto à porta.* Portanto, o outro discípulo, que era conhecido do sumo sacerdote, saiu, falou com a serva que tomava conta da porta e levou Pedro para dentro. 17 A serva perguntou então a Pedro: “Você também não é um dos discípulos desse homem?” Ele respondeu: “Não sou.” 18 Os escravos e os guardas estavam em volta de um braseiro que tinham acendido, porque fazia frio, e se aqueciam. Pedro também estava com eles e se aquecia. 19 Então o principal sacerdote interrogou Jesus sobre os seus discípulos e sobre os seus ensinamentos. 20 Jesus lhe respondeu: “Falei ao mundo publicamente. Sempre ensinei nas sinagogas e no templo, onde todos os judeus se reúnem, e não disse nada em segredo. 21 Por que o senhor me faz perguntas? Pergunte aos que ouviram o que eu lhes disse. Eles certamente sabem o que eu disse.” 22 Depois de Jesus dizer isso, um dos guardas que estava ali lhe deu uma bofetada e disse: “É assim que você responde ao principal sacerdote?” 23 Jesus lhe respondeu: “Se eu disse algo errado, diga* o que foi que eu disse de errado; mas, se o que eu disse está certo, por que você me bate?” 24 Então Anás o mandou amarrado a Caifás, o sumo sacerdote. 25 Simão Pedro estava ali e se aquecia. Então lhe perguntaram: “Você também não é um dos discípulos dele?” Ele negou, dizendo: “Não sou.” 26 Um dos escravos do sumo sacerdote, parente do homem cuja orelha Pedro havia cortado, perguntou: “Não vi você no jardim com ele?” 27 No entanto, Pedro negou de novo, e imediatamente um galo cantou. 28 Então, levaram Jesus da presença de Caifás para a residência do governador. Já era de manhã cedo. Mas eles mesmos não entraram na residência do governador, para não ficarem impuros e assim poderem comer a refeição pascoal. 29 Portanto, Pilatos saiu ao encontro deles e perguntou: “Que acusação vocês levantam contra esse homem?” 30 Responderam-lhe: “Se esse homem não fosse um criminoso,* não o teríamos entregado ao senhor.” 31 Assim, Pilatos lhes disse: “Levem-no vocês mesmos e julguem-no segundo a sua lei.” Os judeus lhe disseram: “Não nos é permitido matar ninguém.” 32 Isso aconteceu para que se cumprissem as palavras que Jesus tinha dito indicando o tipo de morte que estava para sofrer. 33 Então Pilatos entrou novamente na residência do governador, chamou Jesus e lhe perguntou: “Você é o Rei dos judeus?” 34 Jesus disse: “O senhor está perguntando porque acha isso, ou outros lhe contaram a meu respeito?” 35 Pilatos respondeu: “Por acaso eu sou judeu? A sua própria nação e os principais sacerdotes o entregaram a mim. O que você fez?” 36 Jesus respondeu: “Meu Reino não faz parte deste mundo. Se meu Reino fizesse parte deste mundo, meus assistentes teriam lutado para que eu não fosse entregue aos judeus. Mas o fato é que o meu Reino não é daqui.” 37 Então Pilatos lhe perguntou: “Pois bem, você é rei?” Jesus respondeu: “O senhor mesmo está dizendo que eu sou rei. Para isto nasci e para isto vim ao mundo: para dar testemunho da verdade. Todo aquele que está do lado da verdade escuta a minha voz.” 38 Pilatos lhe disse: “O que é verdade?” Depois de dizer isso, ele saiu novamente ao encontro dos judeus e lhes disse: “Não vejo motivo para acusá-lo. 39 Além disso, vocês têm o costume de que eu liberte um homem por ocasião da Páscoa. Portanto, querem que eu solte o Rei dos judeus?” 40 Eles gritaram de novo: “Este homem não; queremos Barrabás!” Ora, Barrabás era um bandido. 
19 Então Pilatos levou Jesus e mandou açoitá-lo. 2 Os soldados trançaram uma coroa de espinhos e a puseram na cabeça dele, e o vestiram com um manto púrpura. 3 Eles se aproximavam dele e diziam: “Salve, Rei dos judeus!” Também lhe davam bofetadas. 4 Pilatos saiu novamente e disse ao povo: “Escutem! Vou trazê-lo para fora a vocês, para que saibam que não vejo motivo para acusá-lo.” 5 Então Jesus saiu, usando a coroa de espinhos e o manto púrpura. Pilatos lhes disse: “Eis o homem!” 6 No entanto, quando os principais sacerdotes e os guardas* o viram, gritaram: “Para a estaca com ele! Para a estaca com ele!”* Pilatos lhes disse: “Levem-no vocês mesmos e executem-no,* pois eu não vejo nenhum motivo para acusá-lo.” 7 Os judeus lhe responderam: “Nós temos uma lei, e é segundo a lei que ele deve morrer, porque se fez filho de Deus.” 8 Quando Pilatos ouviu o que estavam dizendo, ficou com mais medo ainda; 9 entrou novamente na residência do governador e disse a Jesus: “De onde você é?” Mas Jesus não lhe deu nenhuma resposta. 10 Por isso, Pilatos lhe disse: “Você está se recusando a falar comigo? Não sabe que tenho autoridade para libertá-lo e que tenho autoridade para executá-lo?”* 11 Jesus lhe respondeu: “O senhor não teria absolutamente nenhuma autoridade sobre mim se não lhe tivesse sido concedida de cima. É por isso que o homem que me entregou ao senhor tem maior pecado.” 12 Por isso, Pilatos procurava um meio de libertá-lo, mas os judeus gritavam: “Se o senhor libertar esse homem, não é amigo de César. Todo aquele que se faz rei fala contra* César.” 13 Então, depois de ouvir essas palavras, Pilatos levou Jesus para fora e se sentou num tribunal, num lugar chamado Pavimento de Pedra, que em hebraico é Gabatá. 14 Era o dia da Preparação da Páscoa,* por volta da sexta hora.* Ele disse aos judeus: “Eis o seu rei!” 15 No entanto, eles gritaram: “Mate-o! Mate-o! Para a estaca com ele!”* Pilatos lhes perguntou: “Devo executar o seu rei?” Os principais sacerdotes responderam: “Não temos rei senão César.” 16 Em vista disso, Pilatos o entregou a eles para ser morto na estaca. Então eles se encarregaram de Jesus. 17 Carregando ele mesmo a estaca,* saiu para o chamado Lugar da Caveira, que em hebraico é chamado Gólgota. 18 Ali eles o pregaram na estaca ao lado de dois homens, um de cada lado, e Jesus no meio. 19 Pilatos redigiu também uma inscrição e a colocou na estaca.* Estava escrito: “Jesus, o Nazareno, Rei dos judeus”. 20 Muitos judeus leram essa inscrição, porque o lugar onde Jesus estava pregado na estaca era perto da cidade. E a inscrição foi feita em hebraico, em latim e em grego. 21 Mas os principais sacerdotes dos judeus disseram a Pilatos: “Não escreva: ‘O Rei dos judeus’, mas sim que ele disse: ‘Eu sou o Rei dos judeus.’” 22 Pilatos respondeu: “O que escrevi, escrevi.” 23 Então, depois de pregar Jesus na estaca, os soldados pegaram as roupas dele e as dividiram em quatro partes, uma para cada soldado, e pegaram também a túnica. Mas a túnica não tinha costura, pois era tecida de alto a baixo. 24 Por isso, disseram uns aos outros: “Não vamos rasgá-la, mas vamos lançar sortes para decidir de quem será.” Isso aconteceu para que se cumprisse a passagem das Escrituras: “Repartiram entre si as minhas roupas e lançaram sortes sobre a minha vestimenta.” E foi realmente isso que os soldados fizeram. 25 Junto à estaca* de Jesus estavam sua mãe e a irmã da sua mãe; também Maria, esposa de Clopas, e Maria Madalena. 26 Assim, ao ver que a sua mãe e o discípulo a quem amava estavam ali perto, Jesus disse à sua mãe: “Este é o seu filho!”* 27 A seguir disse ao discípulo: “Esta é a sua mãe!” E, dali em diante, o discípulo a levou para a casa dele. 28 Depois disso, sabendo que todas as coisas já tinham se realizado, e para que se cumprisse uma passagem das Escrituras, Jesus disse: “Estou com sede.” 29 Havia ali um jarro cheio de vinho acre. Então puseram uma esponja cheia de vinho acre numa haste de hissopo* e a ergueram à sua boca. 30 Depois de receber o vinho acre, Jesus disse: “Está consumado!” e, inclinando a cabeça, entregou o espírito.* 31 Visto que era o dia da Preparação, para evitar que os corpos permanecessem nas estacas* no sábado (pois aquele sábado seria um grande sábado), os judeus pediram que Pilatos mandasse quebrar as pernas dos homens e retirar os corpos. 32 Portanto, os soldados foram e quebraram as pernas do primeiro homem e as do outro homem que estava numa estaca ao lado dele. 33 Mas, ao chegarem a Jesus, viram que ele já estava morto; por isso, não quebraram as pernas dele. 34 No entanto, um dos soldados lhe furou o lado com uma lança, e imediatamente saiu sangue e água. 35 E aquele que viu isso dá testemunho, e o seu testemunho é verdadeiro, e ele sabe que diz a verdade, para que vocês também acreditem. 36 De fato, essas coisas ocorreram a fim de que se cumprisse a passagem das Escrituras: “Nenhum osso seu será quebrado.”* 37 E, também, outra passagem das Escrituras diz: “Olharão para aquele que traspassaram.” 38 Depois dessas coisas, José de Arimateia (que era discípulo de Jesus, mas secretamente, pois tinha medo dos judeus) perguntou a Pilatos se podia retirar o corpo de Jesus, e Pilatos lhe deu permissão. Portanto, ele foi e retirou o corpo. 39 Nicodemos, o homem que tinha ido ao encontro dele pela primeira vez de noite, também foi, levando uma mistura* de mirra e aloés, que pesava cerca de 33 quilos.* 40 Eles pegaram o corpo de Jesus e o envolveram em panos de linho, junto com os aromas, da maneira como os judeus costumam preparar o corpo para o sepultamento. 41 A propósito, havia um jardim no lugar onde ele tinha sido executado* e, no jardim, havia um túmulo* novo, no qual ninguém ainda tinha sido colocado. 42 Visto que era o dia da Preparação dos judeus e o túmulo ficava perto, colocaram Jesus ali.

Ou: “da torrente de inverno”.
Ou: “guardas do templo”.
Ou: “entrada”.
Ou: “testifique”.
Ou: “malfeitor”.
Ou: “guardas do templo”.
Ou: “Execute-o na estaca! Execute-o na estaca!”
Ou: “e executem-no na estaca”.
Ou: “executá-lo na estaca”.
Ou: “se faz rei se opõe a”.
A palavra “Páscoa” se refere aqui à semana da Páscoa, que incluía a Festividade dos Pães sem Fermento.
Isto é, por volta do meio-dia.
Ou: “Execute-o na estaca!”
Ou: “estaca de tortura”. Veja o Glossário.
Ou: “estaca de tortura”. Veja o Glossário.
Ou: “estaca de tortura”. Veja o Glossário.
Ou: “Mulher, este é o seu filho!”
Veja o Glossário.
Ou: “expirou; deu seu último suspiro”.
Ou: “estacas de tortura”. Veja o Glossário.
Ou: “esmagado”.
Ou, possivelmente: “um rolo”.
Ou: “100 libras”, isto é, libras romanas. Veja Ap. B14.
Ou: “executado na estaca”.
Ou: “túmulo memorial”.


^ (Yoa. 18:1-14) Depois de dizer essas coisas, Jesus saiu com seus discípulos para o outro lado do vale* do Cédron; ali havia um jardim, onde ele e seus discípulos entraram. 2 Judas, aquele que o estava traindo, também conhecia o lugar, porque Jesus muitas vezes tinha se reunido ali com seus discípulos. 3 Assim, Judas, trazendo o destacamento de soldados e também os guardas* enviados pelos principais sacerdotes e pelos fariseus, chegou ali com tochas, lâmpadas e armas. 4 Então Jesus, sabendo de tudo o que ia lhe acontecer, deu um passo à frente e lhes disse: “Quem vocês estão procurando?” 5 Responderam-lhe: “Jesus, o Nazareno.” Ele lhes disse: “Sou eu.” Judas, o traidor, também estava com eles. 6 No entanto, quando Jesus lhes disse: “Sou eu”, eles recuaram e caíram no chão. 7 Então lhes perguntou novamente: “Quem vocês estão procurando?” Disseram: “Jesus, o Nazareno.” 8 Jesus respondeu: “Eu lhes disse que sou eu. Então, se é a mim que vocês estão procurando, deixem estes homens ir.” 9 Isso aconteceu para que se cumprisse o que ele tinha dito: “Não perdi nem mesmo um daqueles que me deste.” 10 Então Simão Pedro, que tinha uma espada, a puxou e atacou o escravo do sumo sacerdote, cortando-lhe a orelha direita. O nome do escravo era Malco. 11 Mas Jesus disse a Pedro: “Ponha a espada na bainha. Por acaso não devo beber o cálice que o Pai me deu?” 12 Então, os soldados, o comandante militar e os guardas dos judeus prenderam Jesus e o amarraram. 13 Eles o levaram primeiro a Anás, por ser sogro de Caifás, o sumo sacerdote naquele ano. 14 De fato, foi Caifás quem tinha dito aos judeus que era para o bem deles que um só homem morresse a favor do povo.

Ou: “da torrente de inverno”.
Ou: “guardas do templo”.





^ ***sjj muaso 54 “Eyi Ikeyo Njila”***


MUASO 54

“Eyi Ikeyo Njila”


(Isaya 30:20, 21)


	1. Kuli njila imo,

Mua kala ciyulo.

Lihungu liaco,

Lili kuli Yehova,

Njila yaco

Yesu ua i longesele.

Endelamo u uane

Mpundu ciyulo.

(KU-TAVEYA)

Njila eyi ngueni Njambi yetu.

Endelamo kati ualuluke!

Kala lika mu njila eyi;

Ciyulo, muono viose mu vili.





	2. Kuli njila imo

Mua kala cilemo.

Yehova Njambi ali

Ha hiehi nove.

Cilemo ca Njambi;

Yetu ca vusunga.

Tu ci mona mu

Viose eci cilemo.

(KU-TAVEYA)

Njila eyi ngueni Njambi yetu.

Endelamo kati ualuluke!

Kala lika mu njila eyi;

Ciyulo, muono viose mu vili.





	3. Kuli njila imo,

Ya tuala ku muono.

Ka kuesi yeka:

Ku vanga njila eyi,

Njila ya cili ya

Muono na ciyulo

Vikulaheso via

Cili via Yehova.

(KU-TAVEYA)

Njila eyi ngueni Njambi yetu.

Endelamo kati ualuluke!

Kala lika mu njila eyi;

Ciyulo, muono viose mu vili.









(Talenu naua Visa. 32:8; 139:24; Visi. 6:23.)





^ (Isa. 30:20, 21) Embora Jeová lhes dê o pão da aflição e a água da opressão, seu Grandioso Instrutor não se esconderá mais. Você verá seu Grandioso Instrutor com os seus próprios olhos. 21 E, caso vocês se desviem para a direita ou para a esquerda, seus ouvidos ouvirão atrás de vocês uma palavra, dizendo: “Este é o caminho. Andem nele.”



^ (Visa. 32:8) “Eu darei a você perspicácia e o instruirei no caminho em que deve andar. Eu o aconselharei com os meus olhos fixos em você.



^ (Visa. 139:24) Vê se há em mim alguma tendência prejudicial, E guia-me no caminho da eternidade.



^ (Visi. 6:23) Pois o mandamento é uma lâmpada, E a lei é uma luz, E as repreensões da disciplina são o caminho para a vida.









^ ***mwbr18 no. 10 lif. 7 Vitsina via Mukanda ua Viuano via Muono Uetu Vakua Kilistu na Vipanga Vietu***

nwtsty vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 18:37

nji ambulule vukaleho: Ngue mu va a pangesa mu Visoneka via ciNgelengu, mezi ku “ambulula vukaleho” (mar·ty·reʹo) na “vukaleho” (mar·ty·riʹa; marʹtys) a hasa ku lomboloka via vingi. Aa mezi ve ku a pangesa mu ku tumbula muntu ue ku handeka vusunga vua viuma via muene na meso eni ni vize via tantekeya, vunoni a hasa naua ku lomboloka “ku ambulula; ku tava; ku handeka via cili ku tuala ha cimo cuma.” Yesu ka kele lika na ku ambulula vusunga vua tantekeyele mua cili, vunoni ua yoyele naua mu ku hakuila vupolofeto vua tumbuile Ise na viose via kulahesele. (2 Kol. 1:20) Vutumbe vua Njambi hamo lika na Vuangana Vueni, kaha na Muangana ua Vuangana vuaco, va vi polofetele laza. Yesu mua kele hano ha mavu mu muono ueni uose na ha ku tsa ceni, ua yoyele mu ku puisamo vupolofeto vuose vua tumbuile vieni hamo lika na vimbembe ni viuma viemanene ha litavasiano lia Lisiko. (Kolo. 2:16, 17; VaHe. 10:1) Ngeci mukemuo, citava ku handeka nguetu Yesu ua ‘ambuluile vukaleho vua vusunga,’ mu mezi na mu vilinga vieni.



^ (Yoa. 18:37) Então Pilatos lhe perguntou: “Pois bem, você é rei?” Jesus respondeu: “O senhor mesmo está dizendo que eu sou rei. Para isto nasci e para isto vim ao mundo: para dar testemunho da verdade. Todo aquele que está do lado da verdade escuta a minha voz.”



^ (2 Kol. 1:20) Pois, não importa quantas sejam as promessas de Deus, elas se tornaram “sim” por meio dele. Portanto, também é por meio dele que se diz o “amém” a Deus, e isso dá glória a ele por nosso intermédio.



^ (Kolo. 2:16, 17) Portanto, não deixem que ninguém julgue vocês pelo que comem ou bebem, ou com respeito à celebração de uma festividade, da lua nova ou de um sábado. 17 Essas coisas são uma sombra do que viria, mas a realidade pertence ao Cristo.









^ ***mwbr18 no. 10 pp. 7-8 Vitsina via Mukanda ua Viuano via Muono Uetu Vakua Kilistu na Vipanga Vietu***

vusunga: Yesu ka kele na ku tumbula nkala vusunga, vunoni vusunga ku tuala ha vutumbe vua Njambi. Ntsina ya kama mu vutumbe vua Njambi ya pua Yesu “muana Ndaviti,” uze ua pua Sasendote ua Kama kaha na Muangana ua Vuangana vua Njambi. (Mat. 1:1) Vutuhu Yesu ua hanene muono ueni kaha na ku ambulula, vunoni ua lomboluele ngueni vutumbe vua kama vua mu nehele ha mavu vua puile ku lekesa vusunga ku tuala ha Vuangana vuaco. Mu nima ya ku semuka ca Yesu, tungelo va zimbuile muzimbu uaco kaha ukeuo naua u va ambuluile ha litangua lia semukile, ku Mbetelema ya ku Yunda, mu mbonge ya semukilile Ndaviti.—Luka 1:32, 33; 2:10-14.



^ (Mat. 1:1) O livro da história* de Jesus Cristo,* filho de Davi, filho de Abraão:

Ou: “genealogia”.
Ou: “o Messias; o Ungido”.


^ (Lu. 1:32, 33) Ele será grande e será chamado Filho do Altíssimo, e Jeová* Deus lhe dará o trono de Davi, seu pai, 33 e ele será Rei sobre a casa de Jacó para sempre, e não haverá fim do seu Reino.”

Veja Ap. A5.


^ (Lu. 2:10-14) Mas o anjo lhes disse: “Não tenham medo, pois estou aqui para lhes declarar boas novas de uma grande alegria que todo o povo terá. 11 Pois hoje lhes nasceu na cidade de Davi um salvador, que é Cristo, o Senhor. 12 E este será o sinal para vocês: acharão um bebê enrolado em panos e deitado numa manjedoura.” 13 De repente, apareceu junto ao anjo uma multidão do exército celestial, louvando a Deus e dizendo: 14 “Glória a Deus nas maiores alturas, e na terra paz entre os homens a quem ele concede o seu favor.”*

Ou: “homens de boa vontade”.








^ ***mwbr18 no. 10 lif. 8 Vitsina via Mukanda ua Viuano via Muono Uetu Vakua Kilistu na Vipanga Vietu***

nwtsty vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 18:38a

Vusunga vukevuo vuka?: Cihula ca Pilato ca muesa ngecize ua tumbuile via nkala vusunga, kati “vusunga” mpundu vua kele na ku handeka Yesu. (Yoa. 18:37) Nga ca puile cihula ca cili, mua vusunga Yesu nga ua ci kumbuluile. Vunoni cimoneka ngue Pilato ua mu hulile omo lia vimpata vieni, katombo ni sembulule. Ca puile vene ngue a handeka ngueni: “Vusunga? Vikevio vika ovio? Na via kama viliho viahi!” Kaha naua, Pilato ka vandamenene cikumbululo vunoni ua tuhukile na ku ya ku vaYundeya.



^ (Yoa. 18:38) Pilatos lhe disse: “O que é verdade?” Depois de dizer isso, ele saiu novamente ao encontro dos judeus e lhes disse: “Não vejo motivo para acusá-lo.



^ (Yoa. 18:37) Então Pilatos lhe perguntou: “Pois bem, você é rei?” Jesus respondeu: “O senhor mesmo está dizendo que eu sou rei. Para isto nasci e para isto vim ao mundo: para dar testemunho da verdade. Todo aquele que está do lado da verdade escuta a minha voz.”









^ ***mwbr18 no. 10 lif. 8 Vitsina via Mukanda ua Viuano via Muono Uetu Vakua Kilistu na Vipanga Vietu***

nwtsty vimpande via ku lilongsea ku Yoa. 19:30

uecelele cimbembesi ceni: Ni “ua tsile; ua likelele ku huima.” Lizi “cimbembesi” (mu ciNgelengu pneuʹma) li hasa ku lomboloka ku “huima” ni “muono.” Evi via litombola na lizi lia ciNgelengu ek·pneʹo (“ku tuhula muku”) ni ngue mu va muesa ku ku Mako 15:37 na Luka 23:46 (ku va tumbula ngecize “uecelele cimbembesi”). Vamo nguavo lizi lia ciNgelengu ku ‘ecela’ li hasa ku lomboloka ngecize Yesu ivene ua lihanene ni ua likelele ku huima muomu viuma viose tele vi na lipuisamo. Mua vusunga, ua lihanene ku cizango mu ku muaniena “muono ueni mu ku tsa.”—Isa. 53:12; Yoa. 10:11.



^ (Yoa. 19:30) Depois de receber o vinho acre, Jesus disse: “Está consumado!” e, inclinando a cabeça, entregou o espírito.*

Ou: “expirou; deu seu último suspiro”.


^ (Mako 15:37) Mas Jesus deu um alto grito e morreu.*

Ou: “e expirou; e deu seu último suspiro”.


^ (Lu. 23:46) E Jesus clamou em alta voz e disse: “Pai, às tuas mãos confio o meu espírito.” Depois de dizer isso, ele morreu.*

Ou: “expirou; deu seu último suspiro”.


^ (Isa. 53:12) Por isso lhe darei uma porção entre os muitos, E ele repartirá o despojo com os poderosos, Porque derramou a sua vida* até a morte, E foi contado entre os transgressores; Ele carregou o pecado de muitos E intercedeu pelos transgressores.

Ou: “alma”.


^ (Yoa. 10:11) Eu sou o bom pastor; o bom pastor dá a sua vida* pelas ovelhas.

Ou: “alma”.








^ ***mwbr18 no. 10 lif. 8 Vitsina via Mukanda ua Viuano via Muono Uetu Vakua Kilistu na Vipanga Vietu***

nwtsty vimpande via ku lilongesa ku Yoa. 19:31

litangua lize lia sapalalo lia puile litangua lia kama: Litangua lia hatele mu nima ya Pasovala 15 ya Nisane, ya kele na ku pua lia sapalalo ku nkala simano i lia hetele. (Levi. 23:5-7) Nga Sapalalo yaco ya ku lifuila ya litombuele na Sapalalo ya ku matangua a vaYundeya (litangua lia mu citanu na avali mu simano ya vaYundeya, lia putukile ku cinguezi ca lia mu Citanu ku tuala cinguezi ca Calumingu), ya puile Sapalalo ya “kama.” Sapalalo yaco ikeyo ya hatele mu nima ya litangua lia tsile Yesu, lia mu citanu. Ku tunda mu muaka ua 29 ku tuala 35 T.K.N., 14 ya Nisane ya keleko lika lia mu citanu lumo lika mu muaka ua 33 T.K.N. Ngeci mukemuo, ovu vusunga vua muesa ngecize Yesu ua tsile lia 14 ya Nisane mu muaka ua 33 T.K.N.



^ (Yoa. 19:31) Visto que era o dia da Preparação, para evitar que os corpos permanecessem nas estacas* no sábado (pois aquele sábado seria um grande sábado), os judeus pediram que Pilatos mandasse quebrar as pernas dos homens e retirar os corpos.

Ou: “estacas de tortura”. Veja o Glossário.








^ ***fg cilongesa 14***


Mu sekulu ya kuli vanga, cikungulukilo ca vakua Kilistu ku vifuti via vingi vakele na ku uana vukuasi ku cikota ca civunga ca va ntuamena ca tavele Yesu ku-pua Mutue ua cikungulukilo. (Vilinga 16:4, 5) Mu cifua cimo, Vakaleho va Yehova va mu mavu ose veku uana vukuasi vua ku fuma ku Civunga ca vantuamena ca vakuluntu. Cino Civunga ca Va ntuamena ca Vakaleho va Yehova veku kavangeya vipanga via ku langulula, ku-tuhula, na ku havazela mavulu a kuli longesa nao Mbimbiliya mu malimi aku tuvakana 600. Civunga ca va ntuamena ceku kolesa na kuendesa vikungulukilo vi tuvakana 100.000 mu mavu ose. Mu vi kungulukilo viose muakala va mala va ku hia va vahaka mu ku tuamenena. Ava va mala veku niunga na cilemo vutanga vua Njambi.​—Tandenu 1 Petulu 5:2, 3.

Vakaleho va Yehova va likungulula linga va ambulule muzimbu ua cili na ku puisa vantu vandongesi. Tue kuambuluila vantu ku ndzivo ku ndzivo. (Vilinga 20:20) Tue ku hana vilongesa via Mbimbiliya ku vantu vaze va lema mpundu vusunga. Vunoni Vakaleho va Yehova ka ca puile lika Cikungulukilo. Tua pua vusoko vua kala na cisemi ua cilemo. Tua pua vandolome na va ndokazi ve kuli lela umo na mukuavo. (2 Tesalonika 1:3) Vantu va Yehova va likungulula muku lemesa Njambi na ku kuasa vakuavo, vapua vusoko vua ndzolela ya kama ha mavu hose.​—Tandenu Visamo 33:12; Vilinga 20:35.





^ cin. 6 (Vili. 16:4, 5) Ao viajarem pelas cidades, transmitiam aos irmãos as decisões tomadas pelos apóstolos e pelos anciãos em Jerusalém, para que obedecessem a esses decretos. 5 Assim, as congregações eram fortalecidas na fé e cresciam a cada dia.



^ cin. 6 (1 Pet. 5:2, 3) pastoreiem o rebanho de Deus, que está aos seus cuidados, servindo como superintendentes* não por obrigação, mas de boa vontade perante Deus; não por amor ao ganho desonesto, mas com entusiasmo; 3 não dominando sobre os que são a herança de Deus, mas tornando-se exemplos para o rebanho.

Ou: “vigiando sobre ele cuidadosamente”.


^ cin. 7 (Vili. 20:20) ao mesmo tempo não deixei de falar a vocês coisa alguma que fosse proveitosa,* nem de ensiná-los publicamente e de casa em casa.

Ou: “para o seu bem”.


^ cin. 7 (2 Tes. 1:3) Temos a obrigação de sempre agradecer a Deus por vocês, irmãos. Isso é apropriado, porque a sua fé está crescendo extraordinariamente, e o amor de todos vocês uns pelos outros está aumentando.



^ cin. 7 (Visa. 33:12) Feliz a nação cujo Deus é Jeová, O povo que ele escolheu como sua propriedade.



^ cin. 7 (Vili. 20:35) Em tudo eu lhes mostrei que, trabalhando arduamente assim, vocês devem ajudar os fracos e ter em mente as palavras do Senhor Jesus, que disse: ‘Há mais felicidade em dar do que em receber.’”









^ ***sjj muaso 46 Tu ku Santsela Yehova***


MUASO 46

Tu ku Santsela Yehova


(1 Tesalonika 5:18)


	1. A Yehova Njambi tu ku santsela,

Ue ku tu tuila ceke ca muono.

Tu ku santsela mu ku tu tavesa,

Tu ku vundile nkala litangua.



	2. Tu ku santsela omo lia Muanove,

Uze ua vulile mavu ose.

Tu ku santsela mu ku tu tuamena,

Tu puisemo vi tua likuminia.



	3. Tu ku santsela ku civezikiso

Ca ku longesa vantu vusunga.

Tu ku santsela ku lulavelelo,

Lua ku ka yoya miaka ya ya-ye.







(Talenu naua Visa. 50:14; 95:2; 147:7; Kolo. 3:15.)





^ (1 Tes. 5:18) Deem graças por todas as coisas. Essa é a vontade de Deus para vocês em Cristo Jesus.



^ (Visa. 50:14) Ofereça agradecimentos como sacrifício a Deus, E cumpra os seus votos feitos ao Altíssimo;



^ (Visa. 95:2) Vamos à sua presença* com agradecimentos; Cantemos e aclamemos triunfantemente a ele.

Lit.: “diante da sua face”.


^ (Visa. 147:7) Cantem a Jeová com agradecimentos; Ao acompanhamento da harpa, cantem louvores ao nosso Deus,



^ (Kolo. 3:15) Também, que a paz do Cristo reine no seu coração,* pois vocês foram chamados a essa paz em um só corpo. E mostrem-se gratos.

Ou: “controle o seu coração”.








^ ***lv pp. 171-174 Kalenu na Ndzolela mu Vipanga Vienu***


1-3. (a) Vati cingi ca vantu ve ku ivua ku tuala ha vipanga viavo? (b) Vika ya handeka Mbimbiliya ku tuala ha vipanga, kaha vihula vika tu ka simutuila?

MATANGUA ano vantu vavengi ka va lemene vipanga. Ka va lemene kuya ku vipanga, cikumakuma nga vipanga viaco via pua ku fuitangana viola via vingi. Vati vantu va cifua eci va hasa ku ivua ndzolela na ku lema vipanga viavo?

2 Mbimbiliya ya muesa ngecize ku fuitangana ca pua ca cili. Nguayo vipanga na viuma vie ku-izamo via pua civezikiso. Solomone ua sonekele ngueni: “Kaha naua ngecize muntu uose na pande ku lia na ku nua, na ku viukilila, na ku linga via cili ku vipanga vieni viose, cikeco vuana vua Njambi.” (Ekelesiaste 3:13) Yehova ua tu lema kaha ue ku tu hana lika via cili, ngeci ua tonda tu viukilile mu vipanga vietu na viuma vie ku-izamo. Linga tu kale mu cilemo ca Njambi, tua pande ku yoya mua ya cizango ceni na ku mona vipanga ngue mue ku vi mona ikeye, kaha na ku kava vitume vieni ku tuala ha vipanga.—Tandenu Ekelesiaste 2:24; 5:18.

3 Mu kapitulu kano, tu ka simutuila ha vihula viuana: Vati tu hasa ku uana ndzolela mu vipanga vietu? Vipanga vika ka va pandele ku linga Vakua Kilistu? Vati tu hasa ku tepesa vuino ntsimbu ya vipanga via ku lisuka na via ku lutsilielo? Kaha Vipanga vika via seho ya kama tua pande ku linga? Vunoni ha katete, tu hilulenu malungano avali a vakua ku panga cikuma ku hiana vose muilu na ha mavu—Yehova Njambi na Yesu Kilistu.

MUKUA KU HIANA VOSE KU VIPANGA NA MESENE UA VIPANGA

4, 5. Vati Mbimbiliya ya muesa ngecize Yehova ue ku panga?

4 Yehova ua Hiana vose ku Vipanga. Njenisisi 1:1 nguayo: “Ha katete Njambi ua tangele melu na mavu.” Njambi mua hetele ku ntsongo ya vipanga via ku tanga mavu, ua handekele ngueni “via viukile cikuma.” (Njenisisi 1:31) Ni nguetu, ua vuile ndzolela mu cipanga ca lingile ha mavu.—1 Timoteo 1:11.

5 Njambi yetu ke ku likela ku panga. Vutuhu Njambi laza ua manusuile ku tanga mavu, Yesu ua handekele ngueni: “Tata [kasi] a panga no vuno.” (Yoano 5:17) Vika ue ku linga Tatetu? Vutuhu ali muilu, ue ku tualelelaho ku tuamenena na ku niunga vantu ha mavu. Ua hangula “ku-tanga ca ciha,” ue ku hangula Vakua Kilistu na sipilitu yeni linga va ka sike na Yesu muilu. (2 Kolintu 5:17) Ue ku panga mu ku puisamo vutumbe vueni ku tuala ha vantu—vua ku kuasa vose va mu lema va ka uane muono ua ya-ye mu mavu a aha. (Loma 6:23) Mua vusunga, Yehova ue ku viukilila na viuma vie ku-iza mu vipanga viaco. Makulukazi a vantu vali na ku tava muzimbu ua Vuangana muomu Njambi ali na ku va koka, kaha vali na ku alulula miono yavo linga va kale mu cilemo ca Njambi.—Yoano 6:44.

6, 7. Vati tua tantekeya nguetu Yesu ua sua laza ku fuitangana?

6 Yesu neni laza ua sua ku panga. Mua kele muilu, Yesu ua puile “mesele ua ku hiana” ua Njambi mu ku tanga viuma viose “vi li muilu na hano ha mavu.” (Visimo 8:22-31; Kolose 1:15-17) Ambe mua kele ha mavu Yesu kasi ua tualeleho ku fuitangana. Ku vunike, ua lilongesele ku tunga, kaha va mu tantekeyele ku pua “mesele.”* (Mako 6:3) Eci cipanga ca tondekele ku fuitangana cikuma na ku kala na vutongue vua ku liseza-seza, cikumakuma ku ntsimbu ize muomu ka kua kele visaha, vivenda via mavaya ni makina a ku songesa mavaya. Citava halumo Yesu ua ile mu musenge a ka litondele mavaya ikeye ivene, ku pakula miti na ku i langumuna noko kua kele na ku pangela! Aci mu singaniekenu a pandeka ndzivo—a haka mavalo na ku songa mapito na viuma vikuavo via mavaya! Mua vusunga Yesu ua tantekeyele vuino ndzolela ye ku ivua muntu nga na panga cuma ca vutongue vutuhu na fuitangana cikuma.

7 Yesu ua puile mukua ku fuitangana mu cipanga ca ku ambulula. Ua fuitanganene mu cipanga eci ca seho ya kama, miaka itatu na vingonde vitanu na imo. Mu ku tonda ku uana vantu vavengi, ua pangesele matangua eni ose mu vutuntu, ua kele na ku hinduka cimene-mene na ku panga na ku vutsiki. (Luka 21:37, 38; Yoano 3:2) Uendele mangendzi ‘mua ya vimbonge na membo, mu ku ambulula na ku tuala muzimbu ua cili ua Vuangana vua Njambi.’ (Luka 8:1) Uendele vihita via misipili mu vitapalo via mpumputa linga a tuale muzimbu ua cili ku vantu.

8, 9. Vati Yesu uevuile ndzolela mu vipanga vieni?

8 Vuno Yesu ua vuile Ndzolela mu cipanga ceni ca ku ambulula ni? Eyo! Ua kunine muzimbu ua Vuangana, na ku seza mehia ali na vimbuto via ku hia mu ku vi tia. Ku linga vipanga via Njambi ca kaniamesele Yesu na ku mu hana ndzili ya mu lingisile ku viana via-ku-lia linga a puisemo cipanga ca Njambi. (Yoano 4:31-38) Aci singaniekenu ndzolela ya vuile Yesu ku ku-hua ca vipanga vieni ha mavu, ua hanene muzimbu ua vusunga kuli Ise ngueni: “Nji na ku zumbangeya ha mavu, nji na manusula vipanga vize vi u na nji hie ku linga.”—Yoano 17:4.

9 Mua vusunga, Yehova na Yesu vakevo lungano lua cili cikuma lua vaze ve ku ivua ndzolela mu ku fuitangana cavo. Ku lema Yehova ce ku tu lingisa ku pua “vakua ku tambuluisa” lungano lueni. (Efeso 5:1) Kaha ku lema Yesu ce ku tu sindiya ku ‘kava mu lungano lueni.’ (1 Petulu 2:21) Ngeci mukemuo, tu lilongesenu vati netu tu hasa ku ivua ndzolela mu ku fuitangana cetu.





^ cin. 2 (Eke. 3:13) e também que todos comam e bebam, e desfrutem dos resultados de todo o seu trabalho árduo. É a dádiva de Deus.



^ cin. 2 (Eke. 2:24) Não há nada melhor para o homem do que comer, beber e desfrutar do* seu trabalho árduo. Compreendi que isso também vem da mão do verdadeiro Deus,

Ou: “e fazer a sua alma ver o que é bom em”.


^ cin. 2 (Eke. 5:18) Isto é o que eu vi ser bom e apropriado: que a pessoa coma, beba e desfrute dos resultados de todo o trabalho árduo em que tanto se esforça debaixo do sol, durante os poucos dias de vida que o verdadeiro Deus lhe deu, pois essa é a sua recompensa.*

Ou: “porção”.


^ cin. 4 (Njen. 1:1) No princípio Deus criou os céus e a terra.



^ cin. 4 (Njen. 1:31) Depois Deus viu tudo o que tinha feito, e tudo era muito bom. Houve noite e houve manhã, sexto dia.



^ cin. 4 (1 Tim. 1:11) o qual está de acordo com as gloriosas boas novas do Deus feliz, que foram confiadas a mim.



^ cin. 5 (Yoa. 5:17) Ele lhes disse então: “Meu Pai está trabalhando até agora, e eu estou trabalhando.”



^ cin. 5 (2 Kol. 5:17) Portanto, se alguém está em união com Cristo, é uma nova criação. As coisas antigas passaram. Vejam! Coisas novas vieram à existência.



^ cin. 5 (Loma 6:23) Pois o salário pago pelo pecado é a morte, mas a dádiva que Deus dá é a vida eterna por Cristo Jesus, nosso Senhor.



^ cin. 5 (Yoa. 6:44) Ninguém pode vir a mim, a menos que o Pai, que me enviou, o atraia, e eu o ressuscitarei no último dia.



^ cin. 6 (Visi. 8:22-31) Jeová me produziu como o princípio do seu caminho, A primeira das suas realizações mais antigas. 23 Fui estabelecida* nos tempos antigos,* No começo, antes de existir a terra. 24 Quando não havia águas profundas, fui produzida,* Quando não havia mananciais transbordando de água. 25 Antes de serem assentadas as montanhas, Antes de haver montes, fui produzida, 26 Quando ele ainda não havia feito a terra e os seus campos, Nem o primeiro punhado de solo da terra. 27 Quando ele preparou os céus, eu estava lá; Quando traçou o horizonte* sobre a superfície das águas, 28 Quando ele colocou* as nuvens no alto, Quando estabeleceu as fontes das águas profundas, 29 Quando ele decretou ao mar Que suas águas não fossem além do que ele havia ordenado, Quando lançou* os alicerces da terra, 30 Eu estava ao seu lado como trabalhador perito. Eu era a sua maior alegria* dia após dia, Alegrava-me diante dele todo o tempo. 31 Eu me alegrava com a terra que ele criou para ser habitada, E minha maior alegria eram os* filhos dos homens.*

Ou: “empossada”.
Ou: “imemoráveis”.
Ou: “produzida como que com dores de parto”.
Lit.: “um círculo”.
Lit.: “firmou”.
Ou: “decretou”.
Ou: “era aquele de quem ele gostava especialmente”.
Ou: “E eu gostava especialmente dos”.
Ou: “da humanidade”.


^ cin. 6 (Kolo. 1:15-17) Ele é a imagem do Deus invisível, o primogênito de toda a criação; 16 pois por meio dele foram criadas todas as outras coisas nos céus e na terra, as coisas visíveis e as coisas invisíveis, quer sejam tronos, quer domínios, quer governos, quer autoridades. Todas as outras coisas foram criadas por meio dele e para ele. 17 Também, ele já existia antes de todas as outras coisas, e por meio dele todas as outras coisas vieram a existir.



^ cin. 6 (Mako 6:3) Não é este o carpinteiro, filho de Maria e irmão de Tiago, José, Judas e Simão? E não estão as suas irmãs aqui conosco?” Assim, começaram a tropeçar por causa dele.



^ cin. 7 (Lu. 21:37, 38) Assim, de dia ele ensinava no templo, mas, depois do anoitecer, saía e passava a noite no chamado monte das Oliveiras. 38 E todo o povo se dirigia a ele, de manhã cedo, para ouvi-lo no templo.



^ cin. 7 (Yoa. 3:2) Ele veio a Jesus à noite e lhe disse: “Rabi, sabemos que o senhor veio como instrutor da parte de Deus, pois ninguém pode realizar esses sinais que o senhor realiza a menos que Deus esteja com ele.”



^ cin. 7 (Lu. 8:1) Pouco tempo depois, ele começou a viajar de cidade em cidade e de aldeia em aldeia, pregando e declarando as boas novas do Reino de Deus. E os Doze estavam com ele,



^ cin. 8 (Yoa. 4:31-38) Enquanto isso, os discípulos insistiam com ele: “Rabi, coma.” 32 Mas ele lhes disse: “Tenho para comer um alimento que vocês não conhecem.” 33 Assim, os discípulos disseram uns aos outros: “Será que alguém trouxe algo para ele comer?” 34 Jesus lhes disse: “Meu alimento é fazer a vontade daquele que me enviou e terminar a sua obra. 35 Vocês não dizem que ainda faltam quatro meses para chegar a colheita? Escutem o que eu lhes digo: Ergam os olhos e observem os campos, que estão brancos para a colheita. Desde já 36 o ceifeiro está recebendo salário e ajuntando frutos para a vida eterna, para que o semeador e o ceifeiro se alegrem juntos. 37 Pois, nesse respeito, é verdadeira a declaração: Um é o semeador e outro o ceifeiro. 38 Eu os enviei para colher aquilo em que vocês não trabalharam. Outros trabalharam arduamente, e vocês se beneficiaram do trabalho deles.”



^ cin. 8 (Yoa. 17:4) Eu te glorifiquei na terra e terminei a obra que me deste para fazer.



^ cin. 9 (Efe. 5:1) Portanto, tornem-se imitadores de Deus, como filhos amados,



^ cin. 9 (1 Pet. 2:21) De fato, para isso vocês foram chamados, porque o próprio Cristo sofreu por vocês, deixando um modelo para seguirem fielmente* os seus passos.

Ou: “de perto”.






^ cin. 6 Lizi lia ciNgelengu “mesele” liemanena “vipanga via ku liseza-seza vie ku linga mukua ku panga na mavaya, ngeci mua ku panga via ku ndzivo na vitenga vikuavo via mu ndzivo via ku panga na mavaya.”









^ ***sjj muaso 89 Ivuililenu, Ononokenu mu Vezike***


MUASO 89

Ivuililenu, Ononokenu mu Vezike


(Luka 11:28)


	1. Nga tu ononoka ku mezi a Yesu,

Vilongesa vieni vi tu kuasa.

u ka kala na ndzolela mu muono,

Yehova a ka tu vezikisa.

(KU-TAVEYA)

Tua pande ku ivuilila

Na kuononoka Njambi.

Nga tu tonda ku tu vezikisa,

Tua pande kuononoka.





	2. Ngue ndzivo ya ku tungila ha livue

Netu tu ka pua va ku kaniama.

Nga tu niunga vilongesa via Yesu,

Tu ka kala na muono ua cili.

(KU-TAVEYA)

Tua pande ku ivuilila

Na kuononoka Njambi.

Nga tu tonda ku tu vezikisa,

Tua pande kuononoka.





	3. Ngue muti ua ku tombeka ku ndonga

U ima vusuka ku ntsimbu yauo,

Netu tu ka yoya miaka ya ya-ye,

Nga tu ononoka mezi a Njambi.

(KU-TAVEYA)

Tua pande ku ivuilila

Na kuononoka Njambi.

Nga tu tonda ku tu vezikisa,

Tua pande kuononoka.









(Talenu naua Ndeu. 28:2; Visa. 1:3; Visi. 10:22; Mat. 7:24-27; Luka 6:47-49.)





^ (Lu. 11:28) Mas ele disse: “Não, em vez disso, felizes os que ouvem a palavra de Deus e a põem em prática!”



^ (Ndeu. 28:2) Todas estas bênçãos virão sobre você e o acompanharão,* se você sempre escutar a voz de Jeová, seu Deus:

Ou: “alcançarão”.


^ (Visa. 1:3) Ele será como uma árvore plantada junto a correntes de água, Uma árvore que dá fruto na sua estação E cuja folhagem não murcha. Tudo o que ele fizer será bem-sucedido.



^ (Visi. 10:22) É a bênção de Jeová que enriquece, E ele não acrescenta a ela nenhuma dor.*

Ou: “nenhum pesar; nenhuma dificuldade”.


^ (Mat. 7:24-27) “Portanto, todo aquele que ouve essas minhas palavras e as pratica será como um homem prudente, que construiu sua casa sobre a rocha. 25 E caiu a chuva, vieram as inundações, e os ventos sopraram com força contra aquela casa, mas ela não desmoronou, pois tinha sido fundada sobre a rocha. 26 Além disso, todo aquele que ouve essas minhas palavras e não as pratica será como um homem tolo, que construiu sua casa sobre a areia. 27 E caiu a chuva, vieram as inundações, e os ventos sopraram e bateram contra aquela casa, e ela desmoronou, e foi grande a sua queda.”



^ (Lu. 6:47-49) Todo aquele que vem a mim, e ouve as minhas palavras, e as pratica, eu mostrarei a vocês a quem ele é semelhante: 48 Ele é como um homem que, ao construir uma casa, cavou bem fundo e lançou o alicerce sobre a rocha. Assim, quando veio uma inundação, o rio bateu com força contra aquela casa, mas não foi bastante forte para abalá-la, por ela ter sido bem construída. 49 Por outro lado, quem ouve e não faz nada é semelhante a um homem que construiu uma casa no solo, sem alicerce. O rio se lançou contra ela e ela desmoronou imediatamente, e foi grande a ruína daquela casa.”















^ (Yoa. 18:1-19:42) Depois de dizer essas coisas, Jesus saiu com seus discípulos para o outro lado do vale* do Cédron; ali havia um jardim, onde ele e seus discípulos entraram. 2 Judas, aquele que o estava traindo, também conhecia o lugar, porque Jesus muitas vezes tinha se reunido ali com seus discípulos. 3 Assim, Judas, trazendo o destacamento de soldados e também os guardas* enviados pelos principais sacerdotes e pelos fariseus, chegou ali com tochas, lâmpadas e armas. 4 Então Jesus, sabendo de tudo o que ia lhe acontecer, deu um passo à frente e lhes disse: “Quem vocês estão procurando?” 5 Responderam-lhe: “Jesus, o Nazareno.” Ele lhes disse: “Sou eu.” Judas, o traidor, também estava com eles. 6 No entanto, quando Jesus lhes disse: “Sou eu”, eles recuaram e caíram no chão. 7 Então lhes perguntou novamente: “Quem vocês estão procurando?” Disseram: “Jesus, o Nazareno.” 8 Jesus respondeu: “Eu lhes disse que sou eu. Então, se é a mim que vocês estão procurando, deixem estes homens ir.” 9 Isso aconteceu para que se cumprisse o que ele tinha dito: “Não perdi nem mesmo um daqueles que me deste.” 10 Então Simão Pedro, que tinha uma espada, a puxou e atacou o escravo do sumo sacerdote, cortando-lhe a orelha direita. O nome do escravo era Malco. 11 Mas Jesus disse a Pedro: “Ponha a espada na bainha. Por acaso não devo beber o cálice que o Pai me deu?” 12 Então, os soldados, o comandante militar e os guardas dos judeus prenderam Jesus e o amarraram. 13 Eles o levaram primeiro a Anás, por ser sogro de Caifás, o sumo sacerdote naquele ano. 14 De fato, foi Caifás quem tinha dito aos judeus que era para o bem deles que um só homem morresse a favor do povo. 15 Simão Pedro, bem como um outro discípulo, seguia Jesus. Este discípulo era conhecido do sumo sacerdote e entrou com Jesus no pátio do sumo sacerdote, 16 mas Pedro ficou do lado de fora, junto à porta.* Portanto, o outro discípulo, que era conhecido do sumo sacerdote, saiu, falou com a serva que tomava conta da porta e levou Pedro para dentro. 17 A serva perguntou então a Pedro: “Você também não é um dos discípulos desse homem?” Ele respondeu: “Não sou.” 18 Os escravos e os guardas estavam em volta de um braseiro que tinham acendido, porque fazia frio, e se aqueciam. Pedro também estava com eles e se aquecia. 19 Então o principal sacerdote interrogou Jesus sobre os seus discípulos e sobre os seus ensinamentos. 20 Jesus lhe respondeu: “Falei ao mundo publicamente. Sempre ensinei nas sinagogas e no templo, onde todos os judeus se reúnem, e não disse nada em segredo. 21 Por que o senhor me faz perguntas? Pergunte aos que ouviram o que eu lhes disse. Eles certamente sabem o que eu disse.” 22 Depois de Jesus dizer isso, um dos guardas que estava ali lhe deu uma bofetada e disse: “É assim que você responde ao principal sacerdote?” 23 Jesus lhe respondeu: “Se eu disse algo errado, diga* o que foi que eu disse de errado; mas, se o que eu disse está certo, por que você me bate?” 24 Então Anás o mandou amarrado a Caifás, o sumo sacerdote. 25 Simão Pedro estava ali e se aquecia. Então lhe perguntaram: “Você também não é um dos discípulos dele?” Ele negou, dizendo: “Não sou.” 26 Um dos escravos do sumo sacerdote, parente do homem cuja orelha Pedro havia cortado, perguntou: “Não vi você no jardim com ele?” 27 No entanto, Pedro negou de novo, e imediatamente um galo cantou. 28 Então, levaram Jesus da presença de Caifás para a residência do governador. Já era de manhã cedo. Mas eles mesmos não entraram na residência do governador, para não ficarem impuros e assim poderem comer a refeição pascoal. 29 Portanto, Pilatos saiu ao encontro deles e perguntou: “Que acusação vocês levantam contra esse homem?” 30 Responderam-lhe: “Se esse homem não fosse um criminoso,* não o teríamos entregado ao senhor.” 31 Assim, Pilatos lhes disse: “Levem-no vocês mesmos e julguem-no segundo a sua lei.” Os judeus lhe disseram: “Não nos é permitido matar ninguém.” 32 Isso aconteceu para que se cumprissem as palavras que Jesus tinha dito indicando o tipo de morte que estava para sofrer. 33 Então Pilatos entrou novamente na residência do governador, chamou Jesus e lhe perguntou: “Você é o Rei dos judeus?” 34 Jesus disse: “O senhor está perguntando porque acha isso, ou outros lhe contaram a meu respeito?” 35 Pilatos respondeu: “Por acaso eu sou judeu? A sua própria nação e os principais sacerdotes o entregaram a mim. O que você fez?” 36 Jesus respondeu: “Meu Reino não faz parte deste mundo. Se meu Reino fizesse parte deste mundo, meus assistentes teriam lutado para que eu não fosse entregue aos judeus. Mas o fato é que o meu Reino não é daqui.” 37 Então Pilatos lhe perguntou: “Pois bem, você é rei?” Jesus respondeu: “O senhor mesmo está dizendo que eu sou rei. Para isto nasci e para isto vim ao mundo: para dar testemunho da verdade. Todo aquele que está do lado da verdade escuta a minha voz.” 38 Pilatos lhe disse: “O que é verdade?” Depois de dizer isso, ele saiu novamente ao encontro dos judeus e lhes disse: “Não vejo motivo para acusá-lo. 39 Além disso, vocês têm o costume de que eu liberte um homem por ocasião da Páscoa. Portanto, querem que eu solte o Rei dos judeus?” 40 Eles gritaram de novo: “Este homem não; queremos Barrabás!” Ora, Barrabás era um bandido. 
19 Então Pilatos levou Jesus e mandou açoitá-lo. 2 Os soldados trançaram uma coroa de espinhos e a puseram na cabeça dele, e o vestiram com um manto púrpura. 3 Eles se aproximavam dele e diziam: “Salve, Rei dos judeus!” Também lhe davam bofetadas. 4 Pilatos saiu novamente e disse ao povo: “Escutem! Vou trazê-lo para fora a vocês, para que saibam que não vejo motivo para acusá-lo.” 5 Então Jesus saiu, usando a coroa de espinhos e o manto púrpura. Pilatos lhes disse: “Eis o homem!” 6 No entanto, quando os principais sacerdotes e os guardas* o viram, gritaram: “Para a estaca com ele! Para a estaca com ele!”* Pilatos lhes disse: “Levem-no vocês mesmos e executem-no,* pois eu não vejo nenhum motivo para acusá-lo.” 7 Os judeus lhe responderam: “Nós temos uma lei, e é segundo a lei que ele deve morrer, porque se fez filho de Deus.” 8 Quando Pilatos ouviu o que estavam dizendo, ficou com mais medo ainda; 9 entrou novamente na residência do governador e disse a Jesus: “De onde você é?” Mas Jesus não lhe deu nenhuma resposta. 10 Por isso, Pilatos lhe disse: “Você está se recusando a falar comigo? Não sabe que tenho autoridade para libertá-lo e que tenho autoridade para executá-lo?”* 11 Jesus lhe respondeu: “O senhor não teria absolutamente nenhuma autoridade sobre mim se não lhe tivesse sido concedida de cima. É por isso que o homem que me entregou ao senhor tem maior pecado.” 12 Por isso, Pilatos procurava um meio de libertá-lo, mas os judeus gritavam: “Se o senhor libertar esse homem, não é amigo de César. Todo aquele que se faz rei fala contra* César.” 13 Então, depois de ouvir essas palavras, Pilatos levou Jesus para fora e se sentou num tribunal, num lugar chamado Pavimento de Pedra, que em hebraico é Gabatá. 14 Era o dia da Preparação da Páscoa,* por volta da sexta hora.* Ele disse aos judeus: “Eis o seu rei!” 15 No entanto, eles gritaram: “Mate-o! Mate-o! Para a estaca com ele!”* Pilatos lhes perguntou: “Devo executar o seu rei?” Os principais sacerdotes responderam: “Não temos rei senão César.” 16 Em vista disso, Pilatos o entregou a eles para ser morto na estaca. Então eles se encarregaram de Jesus. 17 Carregando ele mesmo a estaca,* saiu para o chamado Lugar da Caveira, que em hebraico é chamado Gólgota. 18 Ali eles o pregaram na estaca ao lado de dois homens, um de cada lado, e Jesus no meio. 19 Pilatos redigiu também uma inscrição e a colocou na estaca.* Estava escrito: “Jesus, o Nazareno, Rei dos judeus”. 20 Muitos judeus leram essa inscrição, porque o lugar onde Jesus estava pregado na estaca era perto da cidade. E a inscrição foi feita em hebraico, em latim e em grego. 21 Mas os principais sacerdotes dos judeus disseram a Pilatos: “Não escreva: ‘O Rei dos judeus’, mas sim que ele disse: ‘Eu sou o Rei dos judeus.’” 22 Pilatos respondeu: “O que escrevi, escrevi.” 23 Então, depois de pregar Jesus na estaca, os soldados pegaram as roupas dele e as dividiram em quatro partes, uma para cada soldado, e pegaram também a túnica. Mas a túnica não tinha costura, pois era tecida de alto a baixo. 24 Por isso, disseram uns aos outros: “Não vamos rasgá-la, mas vamos lançar sortes para decidir de quem será.” Isso aconteceu para que se cumprisse a passagem das Escrituras: “Repartiram entre si as minhas roupas e lançaram sortes sobre a minha vestimenta.” E foi realmente isso que os soldados fizeram. 25 Junto à estaca* de Jesus estavam sua mãe e a irmã da sua mãe; também Maria, esposa de Clopas, e Maria Madalena. 26 Assim, ao ver que a sua mãe e o discípulo a quem amava estavam ali perto, Jesus disse à sua mãe: “Este é o seu filho!”* 27 A seguir disse ao discípulo: “Esta é a sua mãe!” E, dali em diante, o discípulo a levou para a casa dele. 28 Depois disso, sabendo que todas as coisas já tinham se realizado, e para que se cumprisse uma passagem das Escrituras, Jesus disse: “Estou com sede.” 29 Havia ali um jarro cheio de vinho acre. Então puseram uma esponja cheia de vinho acre numa haste de hissopo* e a ergueram à sua boca. 30 Depois de receber o vinho acre, Jesus disse: “Está consumado!” e, inclinando a cabeça, entregou o espírito.* 31 Visto que era o dia da Preparação, para evitar que os corpos permanecessem nas estacas* no sábado (pois aquele sábado seria um grande sábado), os judeus pediram que Pilatos mandasse quebrar as pernas dos homens e retirar os corpos. 32 Portanto, os soldados foram e quebraram as pernas do primeiro homem e as do outro homem que estava numa estaca ao lado dele. 33 Mas, ao chegarem a Jesus, viram que ele já estava morto; por isso, não quebraram as pernas dele. 34 No entanto, um dos soldados lhe furou o lado com uma lança, e imediatamente saiu sangue e água. 35 E aquele que viu isso dá testemunho, e o seu testemunho é verdadeiro, e ele sabe que diz a verdade, para que vocês também acreditem. 36 De fato, essas coisas ocorreram a fim de que se cumprisse a passagem das Escrituras: “Nenhum osso seu será quebrado.”* 37 E, também, outra passagem das Escrituras diz: “Olharão para aquele que traspassaram.” 38 Depois dessas coisas, José de Arimateia (que era discípulo de Jesus, mas secretamente, pois tinha medo dos judeus) perguntou a Pilatos se podia retirar o corpo de Jesus, e Pilatos lhe deu permissão. Portanto, ele foi e retirou o corpo. 39 Nicodemos, o homem que tinha ido ao encontro dele pela primeira vez de noite, também foi, levando uma mistura* de mirra e aloés, que pesava cerca de 33 quilos.* 40 Eles pegaram o corpo de Jesus e o envolveram em panos de linho, junto com os aromas, da maneira como os judeus costumam preparar o corpo para o sepultamento. 41 A propósito, havia um jardim no lugar onde ele tinha sido executado* e, no jardim, havia um túmulo* novo, no qual ninguém ainda tinha sido colocado. 42 Visto que era o dia da Preparação dos judeus e o túmulo ficava perto, colocaram Jesus ali.

Ou: “da torrente de inverno”.
Ou: “guardas do templo”.
Ou: “entrada”.
Ou: “testifique”.
Ou: “malfeitor”.
Ou: “guardas do templo”.
Ou: “Execute-o na estaca! Execute-o na estaca!”
Ou: “e executem-no na estaca”.
Ou: “executá-lo na estaca”.
Ou: “se faz rei se opõe a”.
A palavra “Páscoa” se refere aqui à semana da Páscoa, que incluía a Festividade dos Pães sem Fermento.
Isto é, por volta do meio-dia.
Ou: “Execute-o na estaca!”
Ou: “estaca de tortura”. Veja o Glossário.
Ou: “estaca de tortura”. Veja o Glossário.
Ou: “estaca de tortura”. Veja o Glossário.
Ou: “Mulher, este é o seu filho!”
Veja o Glossário.
Ou: “expirou; deu seu último suspiro”.
Ou: “estacas de tortura”. Veja o Glossário.
Ou: “esmagado”.
Ou, possivelmente: “um rolo”.
Ou: “100 libras”, isto é, libras romanas. Veja Ap. B14.
Ou: “executado na estaca”.
Ou: “túmulo memorial”.
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